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DESCRIZIONI PRODOTTO

1) Coperchio

2) Prese per la rimozione del
coperchio

3) Bocchettone uscita vappore

4) Serbatoio

5) Livello MAX riempimento
serbatoio

6) Tasto O/l

7) Spia di segnalazione apparecchio
acceso con acqua nel serbatoio

8) Elemento riscaldante

9) Condotto vapore

10) Copertura condotto vapore

11) Vano porta essenze (max 2 ml)

12) Gruppo riscaldante (canale di
alimentazione, vasca riscaldante
e resistenza)

13) Punto di scolo per o svuotamento
del serbatoio

14) Cavo elettrico
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PRODUCT DESCRIPTION

Lid

Grippers for removing the lid

Steam outlet

Tank

MAX filling level

On/0ff Button O/1

Indicator light that signals when the

appliance is on with water in the

tank

8) Heating element

9) Steam duct

10) Steam duct cover

11) Fragrance compartment (max 2 ml)

12) Heating unit (feed channel, heating
tank and heater)

13) Draining point for emptying the tank

14) Power cable

2oLz

ES - DESCRIPCION DEL PRODUCTO

Tapa
Tapa
Agarres para retirar la tapa
Boca de salida de vapor
Deposito
Nivel MAX. de llenado del depdsito
Tecla 0/1
Indicador luminoso de aparato
encendido con agua en el depdsito
Elemento de calentamiento
Conducto de vapor

) Cobertura del conducto de vapor

— 2 OE NODABWN
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2 ml)

12) Unidad de calentamiento (canal
de alimentacion, recipiente de
calentamiento y resistencia)

13) Punto de drenaje para vaciar el
deposito

14) Cable eléctrico

PT - DESCRIGAQ DO PRODUTO

Tampa

Entradas para a remogéo da tampa

Bocal de saida do vapor

Reservaério

Nivel MAX enchimento do

reservatorio

Botéo 0/I

Indicador luminoso de sinalizagao

de aparelho ligado com &gua no

reservatorio

Elemento de aquecimento

Conduta de vapor

10) Tampa da conduta de vapor

11) Compartimento porta-esséncias
(max 2 ml)

12) Grupo de aguecimento (canal de
alimentacdo, tina de aquecimento e
resisténcia)

13) Ponto de escoamento para o
esvaziamento do reservatério

14) Cabo elétrico

DE - PRODUKTBESCHREIBUNG

o gL

feeXel

1) Deckel
2)  Aufnahmen zum Entfernen des

Joasw

) Compartimento portagsencias (max.

N gsenz

L

Deckels
Dampfdiise

Tank

MAX.-Tankflllstand

Taste 0/1

Kontrollleuchte zur Anzeige, dass das
Gerdt eingeschaltet und der Tank mit
Wasser befillt ist

8) Heizelement

Dampfleitung
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10) Abdeckung der Dampfleitung
11) Duftstofffach (max. 2 mi)

12) Heizgruppe (Versorgungskanal,

Heizwanne und Widerstand)

13) Auslaufstelle zum Entleeren des

Tanks

14) Netzkabel

FR - DESCRIPTION DU PRODUIT

Couvercle

Prises pour le retrait du couvercle
Bouche de sortie de vapeur
Réservoir

Niveau MAX de remplissage du
réservoir

Touche O/1

Voyant de signalisation d’appareil
allumé avec de I'eau dans le
réservoir

Elément chauffant

Conduit de vapeur

10) Couverture du conduit de vapeur
11) Diffuseur d’huiles essentielles (max

2ml)

12) Groupe chauffant (canal

d’alimentation, cuve chauffante et
résistance)

13) Point de vidange pour vider le

réservoir

14) Cable électrique

EL - MEPIFTPA®H TOY MPOIONTOZ

Kamaiki
NaBES yio TV adpaipean Tou
KOMOKIOU

Noxeio
MéyiaTo eminedo MAX mAfpwang
doxeiou

1)

2)
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8)
9)
o
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Koupri O/l

EvOeikTIKr Auyvioc
EVEQYOTIOINUEVNG CUOKEUNG e
VEPO OTO Goxao

OeppovTIKO aTOIXEID

Aymyoq oTpoU

) Kohuppior arywyol ool

1) YroBoxn yior cuBEpiox ehariax
(peyioTo 2 mi)

12) OgppavTik povada (Kavol
TpoGodoaicG, BeppavTiko Joxeio
Kol cxwmcxcr])

18) Znuelo amooTpayyiong yio To
deloopa Tou doyeiou

) HAEKTPIKO koXA@DIO

RO - DESCRIEREA PRODUSULUI

8)
9

Capac

Sisteme de prindere pentru
scoaterea capacului

Orificiu de evacuare a aburului
Rezervor

Nivel MAX umplere rezervor
Tasta O/

Indicator luminos pentru
aparat pornit cu apa in
rezervor

Element de incélzire

) Canal de abur

10) Capac pentru canalul de abur

1

) Compartiment pentru esente
(max 2 ml)

12) Unitate de incélzire (canal
de alimentare, rezervor de
incalzire i reZ|stenta)

13) Punct de scurgere pentru

golirea rezervorului

14) Cablu electric

CS - POPIS VYROBKU

Viko

Uchopeni pro sejmuti vika
Vystupni hrdlo pary

Nadrz

MAX hladina napInéni
nadrze

Tlagitko O/I

Signalizaéni kontrolka
zapnutého pfistroje s vodou

V nadrzi

8) Topné téleso

9) Vedeni pary

10) Kryt vedeni pary

11) Pfihradka na esence (max.
2ml)

12) Topna jednotka (privodni
kanal, topna nadrzka a
topné téleso)

13) Vypoustem misto pro

vyprazdnéni nadrze

14) Elektrlcky kabel

SK - POPIS VYROBKU

Veko

Uchytky na odstranenie veka
Hrdlo vypustania pary
Nadrzka

MAX hladina naplnenia nadrzky

1)

2)

3)

4

5

6) Tlacidlo O/I

7) Kontrolka stavu zapnutia
zariadenia s vodou v nadrzke

8) Ohrievacie teleso

9) Parné potrubie

10) Kryt parného potrubia

1) Zeii)sobnik na esencie (max. 2
m

12) Jednotka ohrevu (privodné
potrubie, ohrievacia nadrz a
ohrievacie teleso)

13) VypUstaci otvor vyprézdnenia
nadrzky

14) Elektricky kabel

HU - A TERMEK LEIRASA

) Fedél

) A fedél eltavolitasara szolgald
fogantyu

) GOz kimeneti nyilas

) Tartaly

) Tartaly megtdltési MAX szint

g O/I gomb
tartallyal jelz6fény

) Fitéelem

) Gbzvezeték

0) G6zvezeték fedél

1) Esszencia rekesz (max 2 ml)

Bekapcsolt kés;[]lék, vizzel teli

2) Fitéegység (adagolé csatorna,

flitStartaly és ellenallas)
13) leeresztd pont a tartaly
Uritéséhez
14) Villamos kabel

SL - OPIS IZDELKA

Pokrov
Vtiénice za odstranitev pokrova
Soba za izpust pare
Rezervoar
Oznaka MAX za polnjenje
rezervoarja
Tipka O/l
Indikatorska lu¢ka za vkloplieno
napravo z vodo v rezervoarju
Grelni element
Kanal za paro
) Pokrov parnega kanala
) Prostor za esenco (najvec¢ 2 ml)
) Grelna skupina (dovodni kanal,
grelni rezervoar in grelec)
13) Drenazna tocka za praznjenje
rezervoarja
14) Elektriéni kabel

HR - OPIS PROIZVODA

Jo gz

—_ a0
o= o=

) Poklopac

) Rucke za skidanje poklopca

) Mlaznica za izlaz pare

) Spremnik

) MAKSIMALNA razina punjenja
spremnika

Tipka O/I

Indikatorsko svjetlo za ukljuéeni
uredaj s vodom u spremniku
Grijac¢

Kanal za paru

) Poklopac kanala za paru

) Pretinac za esencije (maks. 2
)

’
2
3
4
5
6
7

8)

9)

10

1"
ml)

12) Jedinica za grijanje (dovodni
kanal, spremnik grijanja i grijac)

13) Odvodna tocka za praznjenje
spremnika

14) Kabel
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EEJ UMIDIFICATORE A CALDO - ISTRUZIONI E GARANZIA

Gentile cliente, Laica desidera ringraziarLa per la preferenza accordata al
presente prodotto, progettato secondo criteri di affidabilita e qualita al fine di
una completa soddisfazione.

IMPORTANTE
LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL’USO
CONSERVARE PER UN RIFERIMENTO FUTURO

[I'' manuale di istruzioni deve essere considerato come parte del
prodotto e deve essere conservato per tutto il ciclo di vita dello stesso.
In caso di cessione dell’apparecchio ad altro proprietario consegnare
anche l'intera documentazione. Per un utilizzo sicuro e corretto del

|!I—IJ| prodotto, 'utente € tenuto a Iegggre attentamente le is.truzioni e
awertenze contenute nel manuale in quanto forniscono importanti
informazioni relative a sicurezza, istruzioni d’'uso e manutenzione. In
caso di smarrimento del manuale di istruzioni o necessita di ricevere
maggiori informazioni o chiarimenti compilare I'apposito form presente
sul sito https://www.laica.it/ alla sezione Faq e Assistenza.

II'vostro nuovo umidificatore ad emissione di vapore caldo mantiene il corretto
livello di umidita nell’aria, donando sollievo immediato alle vie respiratorie
di adulti e bambini. E ideale per la stanza da letto, il soggiorno o I'ufficio.
L’acqua € vaporizzata tramite un elemento riscaldante, in questo modo il
vapore diffuso € privo di batteri. Dotato di una struttura interna che divide
termicamente I'uscita del vapore per evitare il rischio di scottature. Include
vano per diffusione essenze. Funzionamento a rete.

INDICE
LEGENDA SIMBOLI pag. 4
AVVERTENZE SULLA SICUREZZA pag. 4
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO pag. 6
ISTRUZIONI PER L'USO pag.7
PULIZIA E MANUTENZIONE pag.8
PROBLEMI E SOLUZIONI pag.8
PROCEDURA DI SMALTIMENTO pag.9
GARANZIA pag.9
LEGENDA SIMBOLI

I@ Leggere il manuale
istruzioni

Superfici calde
rischio di ustioni o scottature

A Awvertenza ® Divieto

<> Attenzione! Vapore bollente

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA

L'uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta I'osservanza di alcune
regole fondamentali;

e Prima dell’utilizzo del prodotto controllare che I'apparecchio si presenti
integro senza visibili danneggiamenti. In caso di dubbio non utilizzare
I"apparecchio e rivolgersi al proprio rivenditore.

Tenere I'imballo lontano dai bambini: pericolo di soffocamento.

Prima di collegare I'apparecchio assicurarsi che i dati della tensione di rete
riportati sulla targhetta dati posta sul fondo del prodotto corrispondano a
quelli della rete elettrica utilizzata.

L'apparecchio deve essere collegato a una presa di corrente con contatto
di messa a terra.

¢ (Questo apparecchio dovra essere destinato esclusivamente all’uso per il

quale ¢ stato concepito, cioé come umidificatore per ambienti domestici,
e nel modo indicato nelle istruzioni d’uso. Ogni altro utilizzo € da
congiderarsi improprio e quindi pericoloso. I costruttore non puo essere
considerato responsabile per eventuali danni derivanti da usi impropri o
errati.

¢ (Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini di eta pari o superiore
a 8 anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali 0 mentali
0 con mancanza di esperienza e conoscenza, Solo Se supervisionati 0
a condizione che abbiano ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio
in modo sicuro e che comprendano i pericoli connessi. | bambini non
devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione da parte
dell'utente non devono essere eseguite da bambini, a meno che non
abbiano piu di 8 anni e non siano sorvegliati.

e Tenere I'apparecchio e il rispettivo cavo lontano dalla portata dei bambini
con eta inferiore a 8 anni: il vapore e I'acqua bollente possono causare
ustioni.

© NON lasciare mai I'apparecchio in funzione senza sorveglianza, terminato
I'utilizzo spegnerlo e scollegarlo dalla rete elettrica.

e |ncaso di guasto e/o cattivo funzionamento, spegnere I'apparecchio senza
manometterlo. Per le riparazioni rivolgersi sempre al proprio rivenditore.

© NON mettere in funzione I'apparecchio con un cavo di alimentazione
0 una spina danneggiati, oppure dopo che si siano verificati dei
malfunzionamenti o che I'apparecchio sia caduto o sia stato danneggiato
in qualunque modo.

© NON collegare o scollegare I'apparecchio e NON utilizzarlo con mani
bagnate o umide.

© NON tirare il cavo di alimentazione o I'apparecchio stesso per staccare la
spina dalla presa di corrente.

e Trattare il prodotto con cura, proteggerlo da urti, variazioni estreme di
temperatura, umidita, polvere, luce diretta del sole e fonti di calore. Non
lasciare esposto I'apparecchio ad agenti atmosferici (pioggia, sole, ecc.),
alte temperature o vicino a computer o altri strumenti elettronici.

e Scollegare dalla presa elettrica immediatamente dopo I'uso e comunque
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sempre prima della pulizia.

e Se un apparecchio elettrico cade nell’acqua non cercare di raggiungerlo,
ma staccare subito la spina dalla presa della corrente.

e Per proteggersi dai pericoli di natura elettrica, non immergere il cavo, la
spina o I'apparecchio in acqua o altri liquidi. Non inserire mai I'apparecchio
0 Una sua parte in lavastoviglie.

O Attenzione! NON intervenire per nessun motivo sul cavo elettrico. In caso
di danneggiamento rivolgersi al rivenditore.

e Svolgere il cavo per tutta la sua lunghezza. NON consentire al cavo di
pendere dal bordo del tavolo o del ripiano, né di toccare superfici calde.
Per evitare il rischio di incendi, non far passare il cavo sotto ai tappeti.

© NON utilizzare mai adattatori per tensioni di alimentazione diverse da
quelle riportate sull’etichetta dati posta sul fondo dell’apparecchio.

© NON usare I'apparecchio all’esterno.

e | 'apparecchio NON & destinato a essere azionato tramite un timer esterno
0 un sistema di controllo a distanza separato.

e | ’impiego di accessori non consigliati dal produttore potrebbe comportare
incendi, scosse elettriche o lesioni fisiche.

A ATTENZIONE! PRIMA DI UTILIZZARE QUESTO APPARECCHIO

o Non utilizzare I'umidificatore senza acqua; utilizzare solo acqua fredda di
rubinetto.

e Posizionare I'umidificatore su una superficie piana, rigida e impermeabile,
non accessibile ai bambini. NON posizionare I'apparecchio sotto materiali
sensibili al calore o all’'umidita, né sotto pannelli o luci sporgenti, per
evitare danni causati da vapore o condensa. Posizionare I'apparecchio in
modo che il vapore non sia indirizzato verso le persone.

© Durante il riempimento del serbatoio, NON superare il livello MAX.

7S Prestare sempre attenzione quando si utilizza I'apparecchio
perché esso emette vapore acqueo bollente

® Finché I'apparecchio & in funzione o & ancora caldo, NON rimuovere il
coperchio, NON spostare, NON sollevare, NON inclinare I'umidificatore.
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<> NON coprire o inserire oggetti nel bocchettone di uscita del vapore, in
quanto la temperatura del vapore potrebbe causare scottature o gravi
ustioni.

© NON aggiungere acqua dal bocchettone di uscita del vapore.

< I gruppo riscaldante a contatto con I'acqua raggiunge temperature
elevate, non toccare I'acqua fino a quando I’apparecchio non si sia

__raffreddato.

<> NON aggiungere olii balsamici o essenze direttamente nell’acqua
nell’acqua del serbatoio. NON inserire le essenze mentre il dispositivo &
funzionante: rischio scottature o gravi ustioni. Prestare attenzione mentre
si versano le essenze nel vano per 1a loro diffusione in modo che esse non
cadano nell'acqua del serbatoio o all'interno dell’apparecchio attraverso
il foro del bocchettone. In quest’ultimo caso, potrebbe uscire dell’acqua
calda dall’apparecchio e causare scottature o gravi ustioni.

e Quando Pacqua nel serbatoio &€ completamente evaporata,
spegnere immediatamente P’apparecchio e staccare la spina
dalla presa di corrente; attendere che il dispositivo si raffreddi,
riempire nuovamente il serbatoio e procedere come da paragrafo
“Istruzioni per I'uso”.

e Spegnere I'apparecchio e scollegarlo dalla rete elettrica quando il
dispositivo produce rumori anomali 0 emette cattivi odori.

e || presente apparecchio NON ¢ indicato per uso professionale, ma solo per
uso domestico.

o Utilizzare I'apparecchio in conformita con le presenti istruzioni. Eventuali
usi errati potrebbero causare potenziali lesioni, scosse elettriche o altri
pericoli.

e Non si tratta di un giocattolo ma di un umidificatore a caldo per uso

A domestico. Non lasciare I'oggetto incustodito anche quando non utilizzato.

e Scollegare sempre I'apparecchio dalla presa elettrica durante il
riempimento € la pulizia.

e Tenere presente che alti livelli di umidita possono favorire la crescita di
organismi biologici nell’ambiente.

& e | 'umidificatore a caldo crea vapore facendo bollire I'acqua. Tuttavia, i
microrganismi che possono essere presenti nell'acqua o nell'ambiente
in cui I'apparecchio viene utilizzato o stoccato, possono crescere nel
serbatoio dell'acqua ed essere soffiati nell'aria causando rischi molto
gravi per la salute quando I'acqua non viene rinnovata e il serbatoio non
viene pulito correttamente ogni 3 giorni.

¢ Non lasciare che I'area intorno all’umidificatore diventi umida
o0 bagnata. In caso di umidita, ridurre la potenza dell'umidificatore. Se
non € possibile ridurre il volume di uscita dell'umidificatore, utilizzarlo
a intermittenza. Non lasciare che materiali assorbenti, come moquette,
tende, tendaggi o tovaglie, diventino umidi.

I‘T( Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando

I'apparecchio non & in uso. Sostituire I'acqua e pulire
72n Pymidificatore al massimo ogni 3 giorni per evitare la
proliferazione batterica.

e Svuotare e pulire 'umidificatore prima di riporlo. Pulire I'umidificatore
prima dell'uso successivo come descritto nel paragrafo “Pulizia e
manutenzione”.

DESCRIZIONE DEL PRODOTTO (vedi fig.1)
1) Coperchio

) Prese per la rimozione del coperchio

3) Bocchettone uscita vappore

4)  Serbatoio

5) Livello MAX riempimento serbatoio

6) Tasto O/l

7) Spia di segnalazione apparecchio acceso con acqua nel serbatoio
8) Elemento riscaldante

9) Condotto vapore

10) Copertura condotto vapore

11) Vano porta essenze (max 2 ml)
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12) Gruppo riscaldante (canale di alimentazione, vasca riscaldante e
resistenza)

13) Punto di scolo per lo svuotamento del serbatoio

14) Cavo elettrico

DATI TECNICI

Tensione nominale di alimentazione: 220-240V ~50/60Hz

Potenza assorbita: 200W

Capienza serbatoio: 1.8 litri

Durata erogazione: circa 7,5 ore

Condizioni ambientali di stoccaggio: -40°C, 70°C, umidita relativa da 10%
a90%

ISTRUZIONI PER L’USO

1. Posizionare I'umidificatore su una superficie piana, rigida e impermeabile.
NON posizionare I'apparecchio vicino a persone e sotto a materiali
sensibili al calore o all'umidita, né sotto pannelli o luci sporgenti, per
evitare danni causati da vapore o condensa.

2. Non accendere I'apparecchio se il serbatoio non € stato riempito
d’acqua.

3. Rimuovere il coperchio utilizzando le apposite prese (2). Verificare che il
condotto vapore (9) e la sua copertura (10) siano correttamente inseriti
e agganciati al prodotto.

4. \Versare acqua fredda di rubinetto nel serbatoio (quantita acqua:
circa 1.8 litri). NON superare il livello MAX indicato sul serbatoio, non
aggiungere essenze, profumi, medicinali o altro nel serbatoio. Rimettere
il coperchio del serbatoio. Una volta riempito il serbatoio, mantenere
sempre I'apparecchio su un piano perfettamente orizzontale.

5. Collegare il cavo elettrico alla presa di corrente facendo attenzione che
il voltaggio sia corretto.

6. Premere il tasto O/l per accendere I'apparecchio: la spia luminosa si
accende.

AL’erogazione del vapore comincia solo dopo qualche minuto
dall'accensione (circa 6 minuti) fino al completo svuotamento del
serbatoio (circa 7.5 ore di autonomia)

Non avvicinare mai il viso o le mani al bocchettone uscita vapore (3), la
temperatura del vapore potrebbe causare scottature o ustioni.

7. Quando P'acqua contenuta nel serbatoio raggiunge il livello
minimo di riempimento, termina la fuoriuscita del vapore, la
spia luminosa si spegne. Spegnere I’'apparecchio premendo il
tasto 0/1 e scollegare il cavo elettrico dalla presa di corrente.
Attendere qualche minuto che il dispositivo si raffreddi e riempire
nuovamente il serbatoio, infine riaccendere I’apparecchio come
sopra descritto.

AL’umidificatore e dotato di un dispositivo automatico che disattiva
il gruppo riscaldante (12) quando I'acqua contenuta nel serbatoio
raggiunge il livello minimo di riempimento. E’ necessario attendere
sempre qualche minuto in modo che il gruppo riscaldante si raffreddi
prima di azionare nuovamente il dispositivo

e Attendere sempre che il dispositivo si raffreddi prima di toccarlo,
il contatto col gruppo riscaldante (12) ancora caldo puo causare
scottature serie o ustioni.

S NON rimuovere mai il coperchio mentre I’apparecchio é in funzione.

&S5 Quando si rimuove il coperchio, prestare attenzione alla condensa che
potrebbe colare danneggiando persone, animali domestici e superfici.

8. E’ possibile spegnere I'umidificatore in qualsiasi momento premendo il
tasto O/1.

Subito dopo lo spegnimento I'acqua potrebbe continuare a bollire per
qualche minuto.

9. Nel caso in cui si vogliano utilizzare essenze, prima di accendere il
dispositivo, versarne alcune gocce (un paio di gocce al giorno) nel vano
porta essenze (11) (vedi fig.1). Utilizzare solo oli essenziali idrosolubili.
Non versare gli olii essenziali direttamente nell’acqua e prestare
attenzione che gli olii essenziali non cadano nel condotto vapore.
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PULIZIA E MANUTENZIONE

Prima di effettuare qualsiasi operazione di pulizia o di manutenzione spegnere
I'apparecchio, scollegare il cavo elettrico dalla presa di corrente e lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio in tutte le sue parti.

Non lasciare mai acqua nel serbatoio quando I’apparecchio non é
utilizzato. Togliere il coperchio del serbatoio e svuotare completamente I'acqua
rimasta attaverso il punto di scolo del serbatoio (13). Prestare attenzione a
non bagnare il cavo elettrico e il tasto O/1.

Durante il funzionamento del dispositivo, si possono formare delle incrostazioni
di calcare nel serbatoio. E' necessario pulire al massimo ogni tre giorni
I'apparecchio. Rimuovere la copertura del condotto vapore (10) e sganciare
il condotto vapore (9) ruotandolo in senso orario, immergerli in un recipiente
con acqua e aceto e lasciarli in ammollo per circa 20 minuti. Sciacquare il
coperchio e rimuovere le incrostazioni con dell’aceto. Per pulire I'interno del
serbatoio, versare una soluzione di acqua e aceto (circa 2 litri totali di liquido)
e. lasciare in ammollo per circa 4 ore, quindi svuotare prestando attenzione a
non bagnare il cavo elettrico e il tasto /1. Risciacquare molto bene con acqua
I'interno del serbatoio, il coperchio, il condotto vapore e la sua copertura,
asciugare accuratamente tutte le varie parti con un panno morbido, lasciare
asciugare il serbatoio aperto all'aria.

Pulire la parte esterna del serbatoio con un panno morbido e asciutto. Non
usare prodotti chimici o abrasivi. Agganciare il condotto vapore al serbatoio
ruotandolo in senso antiorario.

Alla fine della stagione di utilizzo dell’'umidificatore, dopo averlo pulito come
sopra descritto, assicurarsi che tutte le varie parti siano perfettamente asciutte.
Dopo un periodo di non utilizzo superiore ai tre giorni, lavare € lasciare asciugare
tutto il dispositivo come sopra descritto.

PROBLEMI E SOLUZIONI
Problema Possibile causa Soluzione
L"apparecchio La spina non & inserita nella | Inserire la spina del prodotto in
non funziona. presa elettrica. una presa elettrica.
Il cavo elettrico & Verificare I'integrita del cavo
danneggiato. elettrico e inserire la spina.
Se il cavo elettrico & danneggiato,
contattare il proprio rivenditore.
Non ¢ stato premuto il tasto O/l | Premere il tasto 0/, la spia luminosa
si accende.
Nel serbatoio non c'e acquaa | Aggiungere acqua.
sufficienza.
L"apparecchio & dotato di un Lasciare raffreddare il gruppo
dispositivo automatico che riscaldante per qualche minuto e
disattiva la produzione di vapore |premere il tasto 0/1.
dopo ogni ciclo di utilizzo.
Condensa II flusso di vapore & troppo Usare 'umidificatore ad

sull’apparecchio
0 sui vetri della
stanza.

elevato per le dimensioni
della stanza o per il livello di
umidita preesistente.

intermittenza.

['umidificatore
emette cattivi
odori.

Il prodotto non ¢ stato pulito
correttamente dopo I'uso
precedente.

Lavare il serbatoio, il condotto
vapore e la sua copertura come
descritto nel paragrafo “Pulizia
e manutenzione”. Tenere aperto
il serbatoio senza coperchio per
circa 24 ore.

Durante I'uso
I'apparecchio e
molto rumoroso.

Sono presenti molte
incrostazioni di calcare
all'interno del serbatoio.

Lavare il serbatoio, il condotto
vapore e la sua copertura come
descritto nel paragrafo “Pulizia
e manutenzione”. Tenere aperto
il serbatoio senza coperchio per
circa 24 ore.

[’apparecchio non € in
posizione corretta.

Posizionare I'umidificatore su una
superficie piana e rigida.
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c € Questo prodotto & indicato per uso domestico. La conformita, comprovata
dalla marcatura CE riportata sul dispositivo, ¢ relativa alla direttiva
2014/30/Ue inerente la compatibilita elettromagnetica, alla 2014/35/
Ue inerente al materiale elettrico destinato ad essere adoperato entro taluni
limiti di tensione ed alla direttiva 2011/65/Ue inerente la restrizione dell’uso
di determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. Questo prodotto & uno strumento elettronico che € stato verificato
per garantire, allo stato attuale delle conoscenze tecniche, sia di non interferire
con altre apparecchiature poste nelle vicinanze (compatibilita elettromagnetica)
sia di essere sicuro se usato secondo le indicazioni riportate nelle istruzioni
per I'uso. In caso di comportamenti anomali del dispositivo, non prolungare
I'impiego ed eventualmente contattare direttamente il produttore.

PROCEDURA DI SMALTIMENTO (Dir. 2012/19/Ue-RAEE)

I'simbolo posto sul fondo dell’apparecchio indica la raccolta separata
delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. Al termine della vita
= UtiE dell"@pparecchio, non smaitirlo come rifiuto municipale solido misto
ma smaltirlo presso un centro di raccolta specifico situato nella vostra
zona, oppure riconsegnarlo al distributore all’atto dell’acquisto di un nuovo
apparecchio dello stesso tipo ed adibito alle stesse funzioni. Nel caso in cui
I'apparecchio da smaltire sia di dimensioni inferiori ai 25 cm, e possibile
riconsegnarlo ad un punto vendita con metratura superiore ai 400 mq senza
I’obbligo di acquisto di un nuovo dispositivo similare. Questa procedura di
raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche viene effettuata
in visione di una politica ambientale comunitaria con obiettivi di salvaguardia,
tutela e miglioramento della qualita dell'ambiente e per evitare effetti potenziali
sulla salute umana dovuti alla presenza di sostanze pericolose in queste
apparecchiature 0 ad un uso improprio delle stesse o di parti di esse. Attenzione!
Uno smaltimento non corretto di apparecchiature elettriche ed elettroniche
potrebbe comportare sanzioni.

GARANZIA

Il presente apparecchio € garantito 2 anni dal momento della consegna del
bene, ovvero da altro maggiore termine previsto dalla legislazione nazionale
di residenza del consumatore. Tale previsione & conforme alla legislazione
italiana ed europea. | prodotti Laica sono progettati per I'uso domestico e
non ne € consentito 'utilizzo in pubblici esercizi. La garanzia copre solo |
difetti di produzione e non & valida qualora il danno sia causato da evento
accidentale, errato utilizzo, negligenza o uso improprio del prodotto. Utilizzare
solamente gli accessori forniti; I'utilizzo di accessori diversi pud comportare la
decadenza della garanzia. Non aprire I'apparecchio per nessun motivo; in caso
di apertura 0 manomissione, la garanzia decade definitivamente. La garanzia
non si applica alle parti soggette ad usura e alle batterie quando fornite in
dotazione. Trascorsi i 2 anni dalla consegna, ovvero da altro maggiore termine
previsto dalla legislazione nazionale di residenza del consumatore, la garanzia
decade; in questo caso gli interventi di assistenza tecnica verranno eseguiti a
pagamento. Informazioni su interventi di assistenza tecnica, siano essi in garanzia
0 a pagamento, potranno essere richieste contattando info@laica.com. Non &
dovuta nessuna forma di contributo per le riparazioni e sostituzioni di prodotti
che rientrino nei termini della garanzia. In caso di guasti rivolgersi al rivenditore;
NON spedire direttamente a LAICA. Tutti gli interventi in garanzia (compresi quelli
di sostituzione del prodotto o di una sua parte) non prolungheranno la durata
del periodo di garanzia originale del prodotto sostituito. La casa costruttrice
declina ogni responsabilita per eventuali danni che possono, direttamente o
indirettamente, derivare a persone, cose ed animali domestici in conseguenza
della mancata osservanza di tutte le prescrizioni indicate nell’apposito libretto
istruzioni e concernenti, specialmente, le avvertenze in tema di installazione,
uso e manutenzione dell’apparecchio. E facolta della ditta Laica, essendo
costantemente impegnata nel miglioramento dei propri prodotti, modificare
senza alcun preawviso in tutto o in parte i propri prodotti in relazione a necessita
di produzione, senza che cid comporti nessuna responsabilita da parte della
ditta Laica o dei suoi rivenditori. Per ulteriori informazioni: www.laica.it.
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I::El HOT HUMIDIFIER — INSTRUCTIONS AND WARRANTY

Dear customer, Laica would like to thank you for choosing one of our
products, designed according to strict performance and quality criteria in
order to ensure total satisfaction.

IMPORTANT
READ CAREFULLY BEFORE USE
KEEP IN A SAFE PLACE FOR FUTURE REFERENCE

The instruction manual must be considered an integral part of the
product and must be kept for its entire life. If the product is transferred
to another owner, its documentation must also be transferred in its
entirety.
To ensure the safe and correct use of the product, the user must
|!L!I_| carefully read the instructions and warnings contained in the manual
insofar as they provide important information regarding safety, user
and maintenance instructions.
Should the instruction manual get mislaid or you require additional
information or clarifications, please fill in the relevant form on the
website: https://www.laica.it/ in the FAQ and Support section.

Your new hot humidifier maintains the correct humidity level in the air,
providing immediate relief to the respiratory tract of adults and children. It is
ideal for the bedroom, living room or office. The water is vaporised through
a heating element; in this way, the diffused vapour is free of bacteria. It is
equipped with an internal structure that thermally divides the steam outlet
to prevent scalding. Includes a compartment for fragrances. With plug for
connection to the mains.
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Read the instruction .
|||| manual A Warning
Hot surfaces
risk of burns or scalding

SAFETY WARNINGS

The use of any electrical device requires compliance with certain fundamental rules:

e Before using the appliance make sure it is intact and without visible damage. If in
doubt, do not use the appliance and contact your dealer.

e Keep the packaging away from children: danger of suffocation.

e Before connecting the appliance, make sure the mains voltage corresponds with
the voltage on the plate located on the base of the appliance.

e The appliance must be connected to an earthed wall socket.

e This appliance must only be used for the purpose for which it was designed, i.e.
as a humidifier for domestic environments, and in the manner indicated in the
operating instructions. All other uses are to be considered improper and therefore
hazardous. The manufacturer shall not be deemed liable for any damage caused
by inappropriate or incorrect use.

e This appliance can be used by children who are at least 8 years old and by

persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of
experience and knowledge, provided they are supervised or instructed on how
to use the equipment safely and understand the hazards involved. Children must
not be allowed to play with the device. Cleaning and maintenance should not
be performed by children unless they are over 8 years of age and under the
supervision of an adult.

e Keep the appliance and its cord out of the reach of children under 8 years of age,
as steam and hot water may cause burns.

© NEVER leave the appliance unattended while it is on. After use, switch it off and
disconnect it from the mains.

e |n case of a fault and/or malfunction, switch off the appliance without tampering
with it. Always contact the retailer for repairs.

© DO NOT use the appliance if the power cable or plug is damaged, after
malfunctions have occurred, or if the unit has been dropped or damaged in any
way.

© DO NOT connect or disconnect the appliance and DO NOT use it with wet or damp
hands.

® DO NOT pull the power cord or the appliance itself to unplug it.

Treat the product with care, protect it from impacts, extreme variations in
temperature, humidity, dust, direct sunlight and sources of heat. Do not expose
the appliance to atmospheric agents (rain, sun, etc.), high temperatures or place
it near computers or other electronic devices.

e Unplug it immediately after use and always before cleaning.

e |f an electrical appliance falls into water, do not attempt to extract it, but
immediately remove the plug from the power socket.

e To protect against electrical hazards, do not immerse the cord, plug or the
appliance in water or any other liquid. Never put the appliance or any part of it in
the dishwasher.

© Attention! Do NOT tamper with the power cord for any reason. In the event of
damage, contact your dealer.

© Unwind the cable completely. DO NOT allow the cable to hang over the edge of
the table or worktop or touch hot surfaces. To avoid the risk of fire, do not run the
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cord under carpets.

© NEVER use adapters for supply voltages other than those indicated on the data
label attached under the appliance.

© DO NOT use the appliance outdoors.

e The appliance IS NOT intended to be operated via an external timer or a separate
remote control system.

e Using accessories not recommended by the manufacturer may result in fire,
electric shock or physical injuries.

A

© Do not use the humidifier without water; use only cold tap water.

¢ Place the humidifier on a flat, hard, water-resistant surface that is not accessible
to children. DO NOT place the appliance under materials that are sensitive to
heat or moisture, or under protruding panels or lights, to prevent damage caused
by steam or moisture. Place the appliance in such a way that the steam is not
directed at people.

© When filling the tank, DO NOT exceed the MAX level.

J5 Always use caution when using the appliance as it emits hot water
vapour

© DO NOT remove the lid, do NOT move, lift or tilt the humidifier while it is operating
or still hot.

<% DO NOT cover or insert objects into the steam outlst, as the temperature of the
steam may cause scalding or severe burns.

© DO NOT add water through the steam outlet.

&% When the heating unit comes into contact with water, it may become very hot: do

__not touch the water unless the appliance has cooled down.

<> DO NOT add balsamic oils or fragrances directly to the water in the water
tank. DO NOT add fragrances while the device is in operation: risk of scalding
or severe burns. Extra care must be taken when pouring the fragrances into the
diffusion compartment to prevent them from dropping into the water in the tank or
into the appliance through the outlet hole. In the latter case, hot water may escape

WARNING! PRIOR TO USING THIS DEVICE
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from the appliance and cause scalding or severe burns.

e When the water in the tank has completely evaporated, turn off the
appliance immediately and disconnect it from the mains; wait for the
device to cool down, refill the tank and proceed as illustrated in the
“Instructions for use” paragraph.

e Switch off the appliance and unplug it from the power supply if the device makes
strange sounds or emits unpleasant odours.

o This device IS NOT intended for professional use but only for domestic use.

e se the appliance in accordance with these instructions. Any misuse may
result in potential injuries, electric shock or other hazards.

e This is not a toy: it is a hot humidifier for domestic use. Do not leave the
appliance unattended even when not in use.

o Always unplug the appliance during filling and cleaning operations.

e Keep in mind that high levels of humidity can promote the growth of
biological organisms in the environment.

e The hot humidifier generates steam by boiling water. However, if the water
is not changed and the tank is not properly cleaned every 3 days, micro-
organisms that may be present in the water or environment in which the
appliance is used or stored can grow in the water tank and be released
into the air causing very serious health risks.

¢ Do not allow the area around the humidifier to become humid or
wet. In case of humidity, reduce the power of the humidifier. If it is not
possible to reduce the output volume of the humidifier, use it intermittently.
Do not allow absorbent materials, such as carpets, curtains, drapery, or
tablecloths to become damp.

”\ Never leave water in the water tank when the appliance is
\._,F./ not in use. Replace the water and clean the humidifier at the
72 |atest every 3 days to avoid bacterial growth.

o Empty and clean the humidifier before storing it. Clean the humidifier

as illustrated in the “Cleaning and maintenance” paragraph before

using it.

PRODUCT DESCRIPTION (see fig. 1)

Lid
Grippers for removing the lid
Steam outlet
Tank
MAX filling level
On/Off Button 0/1
Indicator light that signals when the appliance is on with water in the
tank
8) Heating element
9) Steam duct
0) Steam duct cover
1) Fragrance compartment (max 2 ml)
12) Heating unit (feed channel, heating tank and heater)
)
)
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3) Draining point for emptying the tank
4) Power cable

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Rated power supply voltage: 220-240V ~50/60Hz

Power consumption: 200W

Tank capacity: 1.8 litres

Steam delivery time: approximately 7.5 hours

Environmental storage conditions: -40 °C, 70 °C; relative humidity: 10% to 90%

INSTRUCTIONS FOR USE

1. Place the humidifier on a flat, hard, water-resistant surface. DO NOT place
the appliance near persons and under materials that are sensitive to heat or
moisture, or under protruding panels or lights, to prevent damage caused by

steam or moisture.

Do not turn on the appliance if the tank has not been filled with water.

Remove the lid using the appropriate grippers (2). Make sure that the steam

duct (9) and its cover (10) are properly inserted and latched to the product.

4. Pour cold tap water into the tank (water quantity: approx. 1.8 litres). DO NOT
exceed the MAX level indicated on the water tank, do not add fragrances,
perfumes, medicines or anything else in the water tank. Put back the tank
lid. After filling the tank, always keep the appliance on a perfectly horizontal
surface.

5. Connect the electrical cable to the power outlet, making sure that the voltage
is correct.

6.  Press the O/ button to turn on the appliance: the indicator light comes on.

A Steam delivery only starts a few minutes after the appliance has been turned
on (approx. 6 minutes) and lasts until the tank is empty (approx. 7.5 hours
of operating time)

A Never place your face or hands near the steam outlet (3), as the temperature
of the steam may cause burns or scalding.

7. When the water in the water tank reaches the minimum filling level,
the steam stops coming out, and the indicator light goes out. Turn
off the appliance by pressing the 0/I button and unplug the power
cord from the socket. Wait a few minutes for the device to cool
down and refill the tank, then turn on the appliance as illustrated
above.

& The humidifier is equipped with an automatic device that turns off the
heating unit (12) when the water in the tank reaches the minimum level. It
is always necessary to wait a few minutes for the heating unit to cool down
before operating the device again

e Always wait for the device to cool down before touching it: contact
with the hot heater unit (12) may cause scalding or severe burns.

e NEVER remove the lid while the appliance is running.

e When removing the lid, pay attention to moisture that may leak and cause
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injury to people and pets and damage to surfaces.

8. Turn off the humidifier at any time by pressing the 0/1 button.

A Immediately after the appliance has been turned off, the water may continue
to boil for a few minutes.

9. When using fragrances, pour a few drops (a couple of drops per day) into
the fragrance compartment (11) (see fig.1) before turning on the device. Use
only water-soluble essential oils. Do not pour essential oils directly into the
water and make sure that essential oils do not drop into the steam duct.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before carrying out any cleaning or maintenance work, turn off the appliance,
disconnect the power cord from the wall socket and allow the appliance to cool
down completely.

Never leave water in the water tank when the appliance is not in use.
Remove the tank lid and completely drain the remaining water from the tank drain
point (13). Make sure the electric cable and the O/I button do not get wet.
Limescale may build up in the tank during operation. The appliance must be
cleaned at least every three days. Remove the steam duct cover (10) and release
the steam duct (9) by turning it clockwise; immerse them in a bowl with water
and vinegar and let them soak for approx. 20 minutes. Rinse the lid and remove
the scale using vinegar. To clean the inside of the tank, pour a solution of water
and vinegar (about 2 litres of liquid in total) and let it soak for about 4 hours, then
empty the tank taking care not to wet the electrical cable and the O/ button. Rinse
the inside of the tank, the lid, the steam duct and its cover thoroughly with water,
dry all parts thoroughly with a soft cloth, allow the tank to dry naturally.

Clean the outside of the tank using a soft, non-abrasive cloth. Do not use chemicals
or abrasives. Fasten the steam duct to the tank by turning it anticlockwise.
Atthe end of the season of use of the humidifier, after cleaning as illustrated above,
ensure that all parts are completely dry. When the appliance is not used for more
than three days, wash the entire device and allow it to dry as illustrated above.
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TROUBLESHOOTING

Problem

Possible cause

Solution

The appliance
does not work.

The appliance is not plugged
in.

Plug the product into the
electrical socket.

The power cord is damaged.

Check the integrity of the power
cord and insert the plug.

If the power cord is damaged,
contact your dealer.

Failure to press the O/ button.

Press the O/1 button, the indicator
light comes on.

There is not enough water in
the tank.

Add water.

The appliance is equipped

with an automatic device that
disables the production of steam
after each use cycle.

Let the heating unit cool down for
a few minutes and press the 0/I
button.

Moisture on the
appliance or on
the windows of

The steam flow is too high for
the size of the room or for the
pre-existing humidity level.

Use the humidifier intermittently.

the room.

The humidifier | The product was not properly | Wash the tank, the steam duct
gives off cleaned after the previous and its cover as described in
unpleasant use. the “Cleaning and maintenance”
odours. paragraph. Keep the tank open

without a lid for approximately
24 hours.

Problem Possible cause Solution

Wash the tank, the steam duct
and its cover as described in
the “Cleaning and maintenance”
paragraph. Keep the tank open
without a lid for approximately
24 hours.

There is a lot of scale in the
water tank.

The appliance
makes a lot of
noise during
use.

Place the humidifier on a flat,
hard surface.

The appliance is not
positioned correctly.

This product is meant for domestic use.

The conformity, certified by the CE-marking on the device, refers to

the Directive 2014/30/Eu on electromagnetic compatibility and to the
Directive 2014/35/Eu on electric material destined to be used within given
voltage limits. This product is an electronic device that was tested to assure,
according to the current technical knowledge, that it does not interfere with
other nearby located equipment (electromagnetic compatibility) and that it is
safe if used according to the advices given in the instructions for use.
In case of operation anomalies, do not keep using the device and, if necessary,
refer to the manufacturer directly.

DISPOSAL PROGEDURE

collection of electric and electronic equipment (Dir. 2012/19/Eu-
== WEEE). Atthe end of life of the device, do not dispose it as mixed solid

municipal waste, but dispose it referring to a specific collection centre
located in your area or returning it to the distributor, when buying a new
device of the same type to be used with the same functions. If the appliance
to be disposed of is less than 25 cm, it can be returned to a retail location that
is over 400 m? without having to purchase a new, similar device.

gThe symbol on the bottom of the device indicates the separated
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This procedure of separated collection of electric and electronic devices
is carried out forecasting a European environmental policy aiming at
safeguarding, protecting and improving environment quality, as well as
avoiding potential effects on human health due to the presence of hazardous
substances in such equipment or to an improper use of the same or of
parts of the same. Caution! The wrong disposal of electric and electronic
equipment may involve sanctions.

WARRANTY

This appliance is guaranteed for 2 years from the time of delivery of the
goods, or another longer term envisaged by the national legislation of the
consumer's residence. This provision complies with Italian and European
legislation. The Laica products are designed for home use and must not be
used in public venues. The warranty only covers manufacturing defects and
does not apply if the damage is caused by an accidental event, incorrect use,
negligence or misuse of the product. Use only the accessories supplied; the
use of different accessories may result in invalidity of the warranty. Do not
open the unit for any reason; in the case of opening or tampering, the warranty
is definitively voided. This warranty does not apply to parts subject to wear or
to the batteries when supplied. After 2 years from delivery, or another longer
term envisaged by the national legislation of the consumer's residence, the
warranty expires; in this case, the technical assistance interventions will be
carried out against a fee. Information on technical assistance, whether under
warranty or for a fee, can be requested by contacting info@laica.com.

No payment will be due for repairs or replacements of products that fall within
the terms of the warranty. In the event of faults, contact the retailer. Do
NOT send the appliance directly to LAICA. All the operations under warranty
(including those of replacement of the product or part thereof) will not prolong
the duration of the original period of warranty of the product replaced. The
manufacturer declines any liability for any damage that may, directly or

indirectly, be caused to persons, property or animals as a result of the non-
observance of all the requirements established in the relevant instructions
manual and concerning, especially, warnings relating to installation, use and
maintenance of the appliance. Laica, in its constant commitment to improving
its products, is entitled to changing without any notice, in whole or in part,
its products in relation to production requirements, without this entailing any
liability for Laica towards its dealers. For further information: www.laica.it.
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HUMIDIFICADOR DE VAPOR CALIENTE
INSTRUCCIONES Y GARANTIA

Estimado cliente, Laica desea agradecerle por haber elegido el presente
producto, disefiado segun criterios de fiabilidad y calidad para su completa
satisfaccion.

IMPORTANTE
LEER ATENTAMENTE ANTES DEL USO
CONSERVAR PARA UNA REFERENCIA FUTURA

El manual de instrucciones se debe considerar como parte del
producto y se debe conservar durante todo el ciclo de vida util del
mismo. En caso de cesion del aparato a otro propietario entregar
también toda la documentacion.
Para el uso seguro y correcto del producto, el usuario debe leer
|!L!| atentamente las instruccipnes y Iadvertenciaslconteni(Ijas en el
manual puesto que suministran importantes informaciones con
respecto a la seguridad, instrucciones de uso y mantenimiento.
En caso de pérdida del manual de instrucciones o necesidad
de recibir mas informaciones o aclaratorias llenar el respectivo
formulario presente en el sitio https://www.laica.it/ en la seccion Faq
y Asistencia.

Su nuevo humidificador con emisidn de vapor caliente mantiene el nivel
correcto de humedad en el aire, aportando un alivio inmediato a las vias
respiratorias de adultos y nifios. Es ideal para el dormitorio, el salon o la
oficina. El agua se vaporiza mediante un elemento calefactor, de esta manera
el vapor difundido esta libre de bacterias. Equipado con una estructura
interna que separa térmicamente la salida de vapor para evitar el riesgo
de quemaduras. Incluye un compartimento para la difusion de esencias.
Funcionamiento en red.
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I@ Leer el manual de
instrucciones

Superficies calientes
riesgo de quemaduras

& Advertencia ® Prohibicion

<> iAtencion! Vapor caliente

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

El uso de cualquier aparato eléctrico implica el cumplimiento de ciertas reglas

fundamentales:

e Antes del uso del producto controlar que el aparato esté integro y sin dafos
visibles. En caso de dudas no utilizar el aparato y dirigirse a su vendedor.

e Mantener el embalaje lejos de nifios: peligro de asfixia.

e Antes de conectar el aparato asegurese de que los datos de la tension de red
que figuran en la placa de datos que esta en el fondo del producto corresponden
alos de la red eléctrica utilizada.

¢ Flaparato debe conectarse a una toma de corriente con contacto de tierra.

o Este aparato deberd destinarse exclusivamente al uso para el cual ha sido
concebido, es decir, como humidificador para ambientes domésticos, y en la
manera indicada en las instrucciones de uso. Cualquier otro uso se considera
impropio y, por tanto, peligroso. El fabricante no se considerara responsable
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de los darios causados por el uso impropio e incorrecto.

e Este aparato puede utilizarse por nifios a partir de 8 afios y por personas con
capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas o con falta de experiencia
y conocimientos, solo si estan supervisados o han recibido instrucciones sobre
como utilizar el dispositivo de forma segura y comprenden los peligros que
conlleva. Los nifios no deben jugar con el aparato. Los nifios no deben realizar
lalimpieza y el mantenimiento por parte del usuario, a menos que sean mayores
de 8 afios y estén supervisados.

e Mantenga el aparato y el respectivo cable lejos del alcance de los nifios con
edad inferior a 8 afios: el vapor y el agua hirviendo pueden causar quemaduras.

© NO deje nunca el aparato en funcionamiento sin vigilancia, una vez terminado
el uso apaguelo y desconéctelo de la red eléctrica.

e Encaso de averia y/o mal funcionamiento, apagar el aparato sin alterarlo. Para
las reparaciones dirijase siempre a su vendedor.

© NO ponga en funcionamiento el aparato con un cable de alimentacion o un
enchufe daiado, o después de que se hayan verificado mal funcionamientos
0 que el aparato se haya caido o se haya dafiado de cualquier modo.

© NO conecte o desconecte el aparato y NO lo utilice con las manos mojadas o
himedas.

© NO tire del cable de alimentacion o del aparato para sacar la clavija de la toma
de corriente.

e Tratar con cuidado el producto, protegerlo de golpes, variaciones extremas de
temperatura, humedad, polvo, luz directa del sol y fuentes de calor. No deje el
aparato expuesto a agentes atmosféricos(lluvia, sol, etc.), a altas temperaturas
0 cerca de ordenadores u otros instrumentos electronicos.

e Desconecte de la toma eléctrica inmediatamente después del uso y, de todos
modos, siempre antes de la limpieza.

e Sj un aparato eléctrico cae al agua no trate de cogerlo, en lugar de ello
desenchufelo de inmediato.

e Para protegerse de los peligros eléctricos, no sumerja el cable, el enchufe o el
aparato en agua u otros liquidos. No introduzca nunca el aparato ni ninguna
de sus componentes en el lavavajillas.

® jAtencion! NO manipule bajo ningdn concepto el cable eléctrico. En caso de
dafo péngase en contacto con el vendedor.

© Desenrolle el cable en toda su longitud. No permita que el cable cuelgue del
borde de la mesa o del estante, ni que toque superficies calientes. Para evitar
el riesgo de incendios, no pasar el cable por debajo de alfombras.

© No utilice nunca adaptadores para tensiones de alimentacion diferentes de la
que figuran en la etiqueta de datos colocada en el fondo del aparato.

© NO utilice el aparato en el exterior.

o Fldispositivo NO esta destinado a accionarse mediante un temporizador externo
0 un sistema de control remoto separado.

e El uso de accesorios no recomendados por el productor podria provocar
incendios, choques eléctricos o lesiones fisicas.

‘ /A JATENCION! ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO

O No utilice el humidificador sin agua; utilice solo agua fria del grifo.

¢ (oloque el humidificador en una superficie plana, rigida e impermeable, no
accesible para los nifios. NO coloque el aparato debajo de materiales sensibles
al calor o a la humedad, ni debajo de paneles o luces que sobresalgan, para
gvitar dafios causados por el vapor o la condensacion. Coloque el aparato de
manera que el vapor no se dirija hacia las personas.

O Alllenar el depdsito, NO sobrepase el nivel MAX.

J5 Tenga siempre cuidado al utilizar el aparato porque emite vapor de
agua caliente

O Mientras el aparato esté en funcionamiento o todavia caliente, NO retire la

_tapa, NO mueva, NO levante, NO incline el humidificador.

<> NO cubra ni introduzca objetos por la boca de la salida de vapor, ya que la
temperatura del vapor podria causar quemaduras graves.

O NO afada agua por la boca de la salida de vapor.

¢% La unidad de calentamiento alcanza altas temperaturas cuando entra en

__contacto con el agua, no toque el agua hasta que la unidad se haya enfriado.

<> NO afiada aceites balsamicos o esencias directamente en el agua del depésito.
NO introduzca esencias mientras el dispositivo esté en funcionamiento: riesgo de
quemaduras graves. Tenga cuidado al verter las esencias en el compartimento
de difusion para que no caigan en el agua del deposito o en el interior del
aparato a través del orificio de la boca. En este Ultimo caso, el agua caliente
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podria salir del aparato y provocar quemaduras graves.

¢ Cuando el agua del deposito se haya evaporado por completo, apague
inmediatamente el aparato y desenchiifelo de la toma de corriente;
espere a que el dispositivo se enfrie, rellene el depdsito y proceda
segun el apartado «Instrucciones de uso».

e Apagar el aparato y desconectarlo de la red eléctrica cuando el dispositivo
produce ruidos anémalos o emite malos olores.

o Elpresente aparato NO esta indicado para uso profesional, sino s6lo para uso
doméstico.

o Utilice el aparato de conformidad con las presentes instrucciones. Eventuales
usos incorrectos podrian causar potenciales lesiones, choques eléctricos u
otros peligros.

e No se trata de un juguete, sino de un humidificador de vapor caliente para
uso doméstico. No deje el objeto sin vigilancia ni siquiera cuando no lo utilice.

e Desenchufe siempre el aparato de la toma de corriente durante el llenado y
la limpieza.

e Tenga en cuenta que los altos niveles de humedad pueden favorecer el
crecimiento de organismos bioldgicos en el ambiente.

o El humidificador de vapor caliente crea vapor mediante la ebullicion del agua.
Sin embargo, los microorganismos que pueden estar presentes en el agua
0 en el entorno donde se utiliza o aimacena el aparato pueden crecer en el
depdsito de aguay ser expulsados al aire causando riesgos muy graves para la
salud cuando el agua no se renueva y el depdsito no se limpia adecuadamente
cada 3 dias.

¢ No permita que el area alrededor del humidificador se humedezca
0 moje. En caso de humedad, reduzca la potencia del humidificador. Si no
es posible reducir el volumen de salida del humidificador, utilicelo de forma
intermitente. No permita que se humedezcan materiales absorbentes, como
alfombras, cortinas, pafios 0 manteles.

}TI\ No deje nunca agua en el depdsito cuando el aparato no esté
\BV’/ en uso. Cambia el agua y limpia el humidificador cada 3 dias
72h COMO MAximo para evitar el crecimiento bacteriano.

e Vacie y limpie el humidificador antes de guardarlo. Limpie el humidificador
antes del proximo uso como se describe en la seccion «Limpieza y
mantenimiento».

DESCRIPCION DEL PRODUCTO (ver fig. 1)

) Tapa

) Agarres para retirar la tapa

) Boca de salida de vapor

) Depdsito

) Nivel MAX. de llenado del depdsito

) Tecla O/I

) Indicador luminoso de aparato encendido con agua en el depdsito

) Elemento de calentamiento

) Conducto de vapor

0) Cobertura del conducto de vapor

1) Compartimento portaesencias (max. 2 ml)

2) Unidad de calentamiento (canal de alimentacion, recipiente de
calentamiento y resistencia)

13) Punto de drenaje para vaciar el depésito

14) Cable eléctrico

DATOS TECNICOS

Tension nominal de alimentacion: 220-240V ~50/60Hz

Potencia absorbida: 200W

Capacidad del depdsito: 1,8 litros

Duracion de la erogacion: 7,5 horas

Condiciones ambientales de almacenamiento: -40 °C, 70 °C, humedad
relativa de 10 % a 90 %

INSTRUCCIONES DE USO

1. Coloque el humidificador en una superficie plana, rigida e impermeable.
NO coloque el aparato cerca de personas y debajo de materiales
sensibles al calor 0 a la humedad, ni debajo de paneles o luces que
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sobresalgan, para evitar dafos causados por el vapor o la condensacion.

2. No encienda el aparato si el depdsito no se ha llenado de agua.

3. Retire la tapa utilizando los agarres correspondientes (2). Compruebe
que el conducto de vapor (9) y su tapa (10) estan correctamente
insertados y enganchados en el producto.

4, Vierta agua fria del grifo en el depésito (cantidad de agua: aprox.

1,8 litros). NO sobrepase el nivel MAX indicado en el depdsito, no
afiada esencias, perfumes, medicamentos o cualquier otra sustancia
al depdsito. Vuelva a colocar la tapa del deposito. Una vez llenado el
depdsito, mantenga siempre el aparato en un plano perfectamente
horizontal.

5. Conecte el cable eléctrico a la toma de corriente, asegurandose de que
el voltaje es el correcto.

6. Pulse la tecla O/ para encender el aparato: el indicador luminoso se
enciende.

A La erogacion de vapor solo se inicia unos minutos después del
encendido (aprox. 6 minutos) hasta que el depdsito esta completamente
vacio (aprox. 7,5 horas de autonomia)

A No acerque nunca la cara o las manos a la boca de salida de vapor (3),
ya que la temperatura del vapor podria provocar quemaduras.

7. Cuando el agua del depésito alcanza el nivel minimo de llenado,
la salida de vapor se detiene y el indicador luminoso se apaga.
Apague el aparato pulsando la tecla 0/1 y desconecte el cable
eléctrico de la toma de corriente. Espere unos minutos a que el
dispositivo se enfrie y rellene el deposito, y vuelva a encender el
dispositivo como se ha descrito anteriormente.

A El humidificador estd equipado con un dispositivo automatico que
desactiva la unidad de calentamiento (12) cuando el agua del depdsito
alcanza el nivel minimo de llenado. Siempre es necesario esperar unos
minutos para que la unidad de calentamiento se enfrie antes de volver a
utilizar el dispositivo.

e Espere siempre a que el dispositivo se enfrie antes de tocarlo,
e contacto con la unidad de calentamiento (12) mientras esta caliente
puede provocar graves quemaduras.

NUNCA retire la tapa mientras el aparato esté en funcionamiento.

Al retirar la tapa, tenga cuidado con la condensacion que podria gotear

y dafar a las personas, los animales domésticos y las superficies.

El humidificador puede desconectarse en cualquier momento pulsando

el boton O/1.

A Inmediatamente después de la desconexion, el agua puede seguir
hirviendo durante unos minutos.

9. Sidesea utilizar esencias, antes de encender el dispositivo, vierta unas
gotas (un par de gotas al dia) en el compartimento portaesencias (11)
(consulte la fig. 1). Utilice solo aceites esenciales hidrosolubles. No vierta
los aceites esenciales directamente en el agua y tenga cuidado de que
los aceites esenciales no caigan en el conducto de vapor.

©

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Antes de realizar cualquier operacion de limpieza 0 mantenimiento apague
el aparato y desconecte el cable eléctrico de la toma de corriente y deje que
todas las partes del aparato se enfrien completamente.

No deje nunca agua en el depdsito cuando el aparato no esté en uso. Retire
la tapa del deposito y vacie completamente el agua restante a través del
desagiie del depdsito (13). Tenga cuidado de no mojar el cable eléctrico y
la tecla O/1.

Durante el funcionamiento del dispositivo, pueden formarse incrustaciones
de cal en el deposito. Es necesario limpiar el aparato cada tres dias como
maximo. Retire la cobertura del conducto de vapor (10) y desenganche el
conducto de vapor (9) girandolo en el sentido horario, sumérjalos en un
recipiente con agua y vinagre y déjelos en remojo durante unos 20 minutos.
Enjuague la tapa y elimine las incrustaciones con vinagre. Para limpiar el
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interior del deposito, vierta una solucion de agua y vinagre (unos 2 litros de
liquido en total) y deje en remojo durante unas 4 horas, luego vacie, teniendo
cuidado de no mojar el cable eléctrico y la tecla O/I. Aclare muy bien con
agua el interior del depdsito, la tapa, el conducto de vapor y su tapa, seque
bien todas las partes con un pafio suave y deje que el deposito abierto se
seque al aire. Limpie la parte externa del depdsito con un pario suave y seco.
No use productos quimicos o abrasivos. Enganche el conducto de vapor al
depdsito girandolo en sentido antihorario.

Al final de la temporada de uso del humidificador, después de limpiarlo
como se ha descrito anteriormente, asegurese de que todas las distintas
partes estén perfectamente secas. Después de un periodo de no utilizacion
de mas de tres dias, lave y seque todo el dispositivo como se ha descrito
anteriormente.

PROBLEMAS Y SOLUCIONES
Problema Posible causa Solucion
El aparato no El enchufe no estd introducido | Introducir el enchufe del producto en una
funciona. en la toma eléctrica. toma eléctrica.
El cable eléctrico esta dafiado. | Compruebe la integridad del cable eléctrico
y enchufelo.

Si el cable de alimentacion esta danado,
pongase en contacto con su distribuidor.

Pulse la tecla 0/1, el indicador luminoso
se enciende.

No se ha pulsado la tecla O/1.

En el depdsito no hay suficiente
agua.

Afnada agua.

El aparato esta equipado con
un dispositivo automatico que
desactiva la produccion de
vapor después de cada ciclo
de uso.

Deje que la unidad de calentamiento se
enfrie durante unos minutos y pulse el
botén 0/1.
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Problema Posible causa Solucion

Condensacion en
el aparato 0 en
los cristales de la

El flujo de vapor es demasiado | Use el humidificador de manera
elevado para las dimensiones | intermitente.
de la estancia o para el nivel

estancia. de humedad preexistente.
El humidificador | El producto no se ha limpiado | Lave el depésito, el conducto de vapor y
emite malos correctamente después de su | su tapa como se describe en el apartado

olores. uso anterior. «Limpieza y mantenimiento». Mantenga
el depdsito abierto sin tapa durante unas

24 horas.

Durante el uso
el aparato hace
mucho ruido.

Hay muchas incrustaciones de | Lave el depdsito, el conducto de vapor y
cal en el interior del depdsito. |su tapa como se describe en el apartado
«Limpieza y mantenimiento». Mantenga
el deposito abierto sin tapa durante unas
24 horas.

El aparato no estd en la Coloque el humidificador en una

posicion correcta. superficie plana y rigida.

Este producto esta indicado para un uso doméstico.
c € La conformidad, probada por el marcado CE indicado en el dispositivo,
es relativa a la directiva 2014/30/Eu inherente la compatibilidad
electromagnética y a la 2014/35/Eu inherente al material eléctrico destinado
a ser utilizado dentro de ciertos limites de tension.
Este producto es un instrumento electronico que ha sido comprobado para
garantizar, el estado actual de los conocimientos técnicos, sea de no interferir
con otros aparatos en las cercanias, (compatibilidad electromagnética) sea
de estar seguro si utilizado segun las indicaciones de las instrucciones para
el uso. En caso de comportamientos anémalos del dispositivo, no continuar
con el uso y eventualmente contactar directamente al fabricante.

PROCEDIMIENTO DE ELIMINACION

El simbolo colocado en el fondo del aparato indica la recogida separada
de los equipos eléctricos y electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).

Al término de la vida (til del aparato, no eliminar como residuo municipal
solido mixto sino eliminarlo en un centro de recogida especifico colocado
en vuestra zona o entregarlo al distribuidor a la hora de comprar un nuevo
aparato del mismo tipo y destinado a las mismas funciones. En caso de que
el aparato a eliminar tenga una dimension inferior a los 25 cm es posible
entregarlo en un punto de venta con un metraje superior a los 400 metros
cuadrados sin obligacion de comprar un nuevo dispositivo similar. Este
procedimiento de recogida separada de los equipos eléctricos y electronicos
se realiza con el proposito de una politica del medioambiente comunitaria
con objetivos de salvaguardia, defensa y mejoramiento de la calidad del
medioambiente y para evitar efectos potenciales en la salud de los seres
humanos debido a la presencia de sustancias peligrosas dentro de estos
equipos 0 a un uso inapropiado de los mismos o de algunas de sus partes.
Cuidado! Una eliminacion no correcta de equipos eléctricos y electronicos
podria conllevar sanciones.

GARANTIA

Este aparato tiene una garantia de 2 afios a partir del momento de la entrega
del bien, o cualquier otro plazo mas largo previsto por la legislacion nacional
del lugar de residencia del consumidor. Esta disposicion se ajusta a la
legislacion italiana y europea. Los productos Laica estan disefiados para el
uso doméstico y no esta permitido el uso en establecimientos publicos. La
garantia cubre solo los defectos de produccion y no es valida en caso que el
dafo sea causado por un evento accidental, uso errado, negligencia o0 uso
inadecuado del producto. Utilizar solamente los accesorios suministrados;
el uso de accesorios diferentes puede causar la decadencia de la garantia.
No abrir el aparato por ningtin motivo; en caso de abertura o alteracion, la
garantia decae definitivamente. La garantia no se aplica a las partes sujetas
a desgaste y a las baterias cuando se suministran en dotacion. Transcurridos
2 anos desde la entrega, o cualquier otro periodo mas largo estipulado por
la legislacion nacional del lugar de residencia del consumidor, la garantia
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decae; en este caso, la asistencia técnica se llevara a cabo previo pago.
Informaciones sobre intervenciones de asistencia técnica, estén las mismas
en garantia o con remuneracion, se podran solicitar contactando info@laica.
com.

No se establece ninguna forma de pago para las reparaciones y las
sustituciones que entren en los términos de la garantia. En caso de averias
comunicarse con el vendedor; NO enviar directamente a LAICA. Todas las
intervenciones en garantia (incluidos los de sustitucion del producto o de una
parte) no prolongaran la duracion del periodo de garantia original del producto
sustituido. La empresa fabricante declina toda responsabilidad por posibles
dafios que puedan, directa o indirectamente, derivar de personas, cosas y
animales domeésticos a causa de incumplimiento de todas las prescripciones
indicadas en el manual de instrucciones especifico, especialmente, las
advertencias referidas a la instalacion, el uso y el mantenimiento del aparato.
Es facultad de la empresa Laica, constantemente comprometida en mejorar
sus productos, modificar sin ningin previo aviso en total o0 en parte sus
productos en relacion con las necesidades de produccion, sin que esto
comporte ninguna responsabilidad por parte de la empresa Laica o de sus
revendedores. Para mayor informacion: www.laica.it.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.I.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com
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I:E;l HUMIDIFICADOR A CALOR - INSTRUGOES E GARANTIA

Caro cliente, a Laica deseja agradecé-lo pela por ter escolhido este produto,
projetado consoante os critérios de fiabilidade e de qualidade para uma
completa satisfagao.

IMPORTANTE B
LER ATENTAMENTE ANTES DA UTILIZAGAO
CONSERVAR PARA CONSULTA FUTURA

0 manual de instrugbes deve ser considerado parte integrante
do produto e deve ser conservado durante todo o ciclo de vida
do mesmo. Em caso de cessdo do aparelho a outro proprietario,
entregue também toda a documentacéo.
Para uma utilizacdo segura e correta do produto, o utilizador
LILIJ devera ler atentamente as instrqgées e @dve_rténcias Contidas_ no
manual uma vez que fornecem informagGes importantes relativas
a seguranca, instrucdes de utilizacdo e manutencdo. Em caso de
extravio do manual de instrugdes ou de necessidade de receber
mais informacGes ou esclarecimentos, preencha o formulario para
0 efeito presente no website https://www.laica.it/ na seccdo FAQ e
Assisténcia.

0 seu novo humidificador com emissdo de vapor quente mantém o nivel
correto de humidade no ar, conferindo um alivio imediato das vias respiratorias
de adultos e criangas. E ideal para o quarto de dormir, a sala de estar e o
escritorio. A dgua € vaporizada por meio de um elemento de aquecimento,
deste modo, o vapor difundido esta livre de bactérias. E dotado de uma
estrutura interna que divide termicamente a saida do vapor para evitar o
risco de queimaduras. Inclui o compartimento para difusdo de esséncias.
Funcionamento em rede.
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Superficies quentes | .
Risco de queimaduras <> Atencéo! Vapor a ferver
AVISOS DE SEGURANGA

A utilizacdo de qualquer aparelho elétrico implica a observancia de algumas
regras fundamentais:

e Antes de utilizar o produto, verifique se 0 aparelho se encontra em boas
condicdes, sem danos visiveis. Caso contrdrio, ndo utilize o aparelho e
contacte o revendedor.

e Mantenha a embalagem afastada das criangas: perigo de asfixia.

e Antes de ligar o aparelho, assegure-se que os dados da tensdo de rede
indicados na etiqueta dos dados colocada no fundo do produto correspondam
aos da rede elétrica utilizada.

e (0 aparelho deve ser ligado a uma tomada de corrente que contenha ligacéo

a terra.

Este aparelho destina-se exclusivamente ao uso para o qual foi concebido,

ou seja, como humidificador para ambiente doméstico, e da forma indicada
nas instrucdes de uso. Qualquer outro uso deve ser considerado improprio
e, portanto, perigoso. O fabricante ndo pode ser considerado responsavel
por eventuais danos causados por usos improprios ou erroneos.

e Este aparelho pode ser utilizado por criangas com idade n&o inferior a 8 anos
e por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
sem experiéncia ou sem 0s conhecimentos necessarios, contanto que sejam
monitorizados ou que tenham recebido previamente instrugoes acerca do
uso seguro do aparelho e da compreensdo dos perigos inerentes ao mesmo.
Este aparelho ndo deve ser usado como brinquedo por criangas. A limpeza
e a manutencdo do aparelho ndo devem ser realizadas por criangas, a
menos que sejam maiores de 8 anos e sejam vigiadas.

e Mantenha o aparelho e o respetivo cabo afastados do alcance das criancas
com idade inferior a 8 anos: o vapor e a agua a ferver podem causar
queimaduras.

© NUNCA deixar o dispositivo em funcionamento sem supervisdo; ao terminar
a utilizacdo, desligar e desconectar da rede elétrica.

e Em caso de avaria e/ou mau funcionamento, desligar o aparelho sem
adultera-lo. Para as reparagdes, contactar sempre o proprio revendedor.

© NAO cologue em funcionamento o aparelho com um cabo de alimentagao ou
uma ficha danificados, ou apos se terem verificados maus funcionamentos
ou o aparelho ter caido ou danificado-se de qualquer forma.

© NAQ ligue ou desligue o aparelho e NAO utilize-o com m&os molhadas ou
himidas.

© NJAO puxar o cabo de alimentagdo ou o proprio aparelho para desligar a
ficha pela tomada de corrente.

e Tratar o aparelho com cuidado e protegé-lo contra impactos, variagoes
extremas de temperatura, humidade, poeira, luz direta do sol e fontes
de calor. Nao deixe 0 aparelho exposto aos agentes atmosféricos (chuva,
sol, etc.), a altas temperaturas ou proximo de computadores ou outros
instrumentos eletronicos.

¢ Desligue da tomada de corrente imediatamente ap6s a utilizagdo e sempre
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antes da limpeza.

e Se um aparelho elétrico cair na dgua ndo tentar pega-lo, mas desligar
imediatamente a ficha da tomada de corrente.

e Para se proteger de perigos de natureza elétrica, ndo submerja o cabo, a
ficha ou 0 aparelho em dgua ou noutros liquidos. Nunca insira o aparelho
ou uma das suas pecas na maquina de lavar louca.

O Atencao! NUNCA efetue servicos no cabo elétrico. Em caso de danificagao,
contactar o revendedor. y

© Desenrole 0 cabo em todo o seu cumprimento. NAO permita que 0 cabo
fique pendurado na borda da mesa ou da prateleira, nem que toque em
superficies quentes. Para evitar o risco de incéndios, ndo faca passar o
cabo sob os tapetes.

© NUNCA utilize adaptadores para tensdes de alimentacéo diferentes das
indicadas na etiqueta de dados situada no fundo do aparelho.

O NAQ usar o aparelho em ambiente externo.

e () aparelho NAO se destina a ser colocado em funcionamento por meio de
um temporizador externo ou um sistema de controlo a distancia separado.

e A utilizagdo de acessorios ndo aconselhados pelo fabricante podera
comportar incéndios, eletrocussdes ou lesdes fisicas.

‘ /\ ATENGAO! ANTES DE USAR ESTE APARELHO

© Néo utilize o humidificador sem agua; utilize apenas agua fria da torneira.

e Posicione o humidificador numa superficie plana, rigida e impermedvel, ndo
acessiveis as criangas. NAO coloque o aparelho sob materiais sensiveis
ao calor ou a humidade, nem sob painéis ou luzes projetadas, para evitar
danos provocados pelo vapor ou condensado. Coloque o aparelho de forma
a que o vapor ndo seja direcionado para as pessoas. )

© Durante o enchimento do reservatorio, NAO ultrapasse o nivel MAX.

> Preste sempre atencao quando usar o aparelho pois este emite
vapor aquoso a ferver )

© Quanto o aparelho estiver em funcionamento ou ainda quente, NAQ remova
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__atampa, NAO deslogue, NAO eleve, NAQ incline o humidificador.

<5 NAO cubra ou insira objetos no bocal de saida do vapor, dado que a
temperatura do vapor pode causar queimaduras graves.

® NAO adicione agua pelo bocal de saida do vapor.

> 0 grupo de aguecimento por contacto com a dgua atinge temperaturas

__ elevadas; ndo toque na 4gua até que o aparelho tenha arrefecido.

<> NAO adicione dleos balsdmicos ou esséncias diretamente na agua do
reservatorio. Nao insira as esséncias enquanto o dispositivo estiver a
funcionar: risco de queimaduras graves. Prestando atengdo enquanto séo
vertidas as esséncias no compartimento para a sua difusao, para que nao
caiam na agua do reservatorio ou dentro do aparelho através do orificio do
bocal. Neste Ultimo caso, podera sair dgua quente do aparelho e causar
queimaduras graves.

¢ Quando a agua no reservatorio evaporar por completo, desligue
imediatamente o aparelho e retire a ficha da tomada de corrente;
aguarde que o dispositivo arrefeca, encha novamente o reservatério
e proceda conforme no paragrafo “Instrugdes de utilizacéo”.

e Desligue o aparelho e desconecte-o da rede elétrica se o dispositivo produzir
ruidos anémalos ou emitir maus odores.

e Este aparelho NAO estd indicado para uso profissional mas apenas para
uso domeéstico.

e Utilize 0 aparelho em conformidade com as presentes instrugdes. Eventuais
utilizagGes erradas podem provocar potenciais leses, eletrocussdes ou outros
perigos.

e NZo se trata de um brinquedo, mas se de um humidificador a calor para
utilizacdo doméstica. N&o deixe o objeto ndo vigiado mesmo quando néo é
utilizado.

e Desligue sempre o aparelho da tomada de corrente durante o enchimento e
alimpeza.

e Ressalva-se que altos niveis de humidade podem favorecer o crescimento
de microrganismos no ambiente.

A
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¢ () humidificador a calor cria vapor fazendo ferver a dgua. No entanto, 0s
microrganismos que podem estar presentes na agua ou no ambiente onde
oaparelho € utilizado ou armazenado podem crescer no reservatorio da agua
e serem soprados para 0 ar, causando riscos muito graves para a satde
quando a dgua nao é renovada e o reservatorio ndo é limpo corretamente a
cada 3 dias.
¢ Nao deixe que a area em volta do humidificador fique hiimida ou
molhada. Em caso de humidade, diminua a poténcia do humidificador. Se
ndo for possivel diminuir o volume de saida do humidificador, utilize-o de
forma intermitente. N&o deixe que materiais absorventes, como alcatifas,
cortinas, cortinados ou toalhas de mesa fiquem himidos.
v Nunca deixe dgua no reservatorio quando o aparelho ndo
%'\;./ estiver a ser utilizado. Substitua a agua e limpe o humidificador
720 N0 Maximo a cada 3 dias, para evitar a proliferacdo bacteriana.
e Esvazie e limpe o humidificador antes de o voltar a colocar. Limpe o
humidificador antes da utilizagéo seguinte conforme descrito no paragrafo
“Limpeza e manutengao”.

DESCRIGAO DO PRODUTO (ver fig. 1)

Tampa

Entradas para a remogéo da tampa
Bocal de saida do vapor

Reservatorio

Nivel MAX enchimento do reservatorio
Botdo 0/1

Indicador luminoso de sinalizacdo de aparelho ligado com agua no
reservatorio

8) Elemento de aquecimento

9) Conduta de vapor

10) Tampa da conduta de vapor

Jdoegseh=
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11) Compartimento porta-esséncias (max 2 ml)

12) Grupo de aquecimento (canal de alimentagdo, tina de aquecimento e
resisténcia)

13) Ponto de escoamento para o esvaziamento do reservatorio

14) Cabo elétrico

DADOS TECNICOS

Tensdo nominal de alimentagéo: 220-240V ~50/60Hz

Poténcia consumida: 200W

Capacidade do reservatorio: 1,8 litros

Duracdo da dispensagéo: cerca de 7,5 horas

Condicbes ambientais de armazenamento: -40°C , 70°C, humidade relativa
10% a 90%

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO

1. Posicione o humidificador numa superficie plana, rigida e impermeavel.

NAO coloque o aparelho proximo de pessoas e sob materiais sensiveis

ao calor ou a humidade, nem sob painéis ou luzes projetadas, para

evitar danos provocados pelo vapor ou condensado.

N&o ligue o aparelho se o reservatorio ndo estiver cheio de agua.

Remova a tampa utilizando as entradas propositadas (2). Certifique-se

de que a conduta do vapor (9) e a sua tampa (10) estejam corretamente

inseridas e engatadas no produto.

4. \erta agua fria da torneira no reservatorio (quantidade de agua: cerca
de 1,8 litros). NAQ ultrapasse o nivel MAX indicado no reservatorio, néo
adicione esséncias, perfumes, medicamentos ou outros no reservatorio.
Volte a colocar a tampa do reservatorio. Uma vez enchido o reservatorio,
mantenha sempre o aparelho num plano perfeitamente horizontal.

5. Ligue o cabo elétrico a tomada de corrente, prestando atengdo para que
a tensdo esteja correta.

w o

25

6. Prima o botéo I/0 para ligar o aparelho: o indicador luminoso acende-se.

A A dispensacéo do vapor s6 comega alguns minutos apds a ligagdo (cerca

de 6 minutos) até ao completo esvaziamento do reservatorio (cerca de
7,5 horas de autonomia)

Nunca aproxime 0 rosto ou as maos do bocal de saida de vapor (3), a
temperatura do vapor podera causar queimaduras.

7. Quando a agua contida no reservatorio atingir o nivel minimo

de enchimento, termina a saida do vapor, o indicador luminoso
apaga-se. Desligar o aparelho premindo o botao 1/0 e desligue o
cabo elétrico da tomada de corrente. Aguardar alguns minutos
até que o dispositivo arrefeca e encha novamente o reservatério,
por ultimo, religue o aparelho conforme acima descrito.
0 humidificador contém um dispositivo automatico que desativa o grupo
de aquecimento (12) quando a dgua contida no reservatorio atinge o
nivel minimo de enchimento. E necessario aguardar sempre alguns
minutos de forma a que o grupo de aquecimento arrefeca antes de
acionar novamente o dispositivo

e Aguarde sempre que o dispositivo arrefeca antes de tocar no
mesmo, 0 contacto com o0 grupo de aquecimento (12) ainda quente
pode causar graves queimaduras.

e NUNCA remova a tampa enquanto o aparelho estiver em
funcionamento.

e (Quando remover a tampa, preste atencdo ao condensado que poderéa
escorrer lesionando pessoas, animais domésticos e danificando
superficies.

8. E possivel desligar o humidificador a qualquer momento premindo o
botdo /0.

Logo apds o desligamento, a dgua poderé continuar a ferver durante
alguns minutos.

9. Caso pretenda utilizar esséncias, antes de ligar o dispositivo, verta
algumas gotas (um par de gotas ao dia) no compartimento porta-
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esséncias (11) (ver fig.1). Utilize apenas 0leos essenciais hidrossoluveis.
Nao verta os dleos essenciais diretamente na agua e preste atencdo
para que 0s 0leos essenciais ndo caiam na conduta de vapor.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Antes de qualquer operacdo de limpeza e/ou manutencdo, desligue o
aparelho e desligue o cabo elétrico da tomada de corrente e deixe arrefecer
completamente o aparelho em todas as suas pegas.

Nunca deixe agua no reservatério quando o aparelho ndo estiver a ser
utilizado. Retire a tampa do reservatdrio e esvazie completamente a dgua
remanescente através do ponto de escorrimento do reservatorio (13). Preste
atencdo para n&o molhar o cabo elétrico e o botdo I/0.

Durante o funcionamento do dispositivo, podem formar-se encrustagées de
calcdrio no reservatorio. E necessario limpar no maximo a cada trés dias o
aparelho. Remova a tampa da conduta de vapor (10) e desengate a conduta
de vapor (9) rodando-a no sentido horario, imergindo-as num recipiente com
agua e vinagre e deixando atuar durante cerca de 20 minutos. Enxague
a tampa e remova as encrustagdes com o vinagre. Para limpar o interior
do reservatorio, verta uma solucéo de agua e vinagre (cerca de 2 litros de
liquido no total) e deixe atuar durante cerca de 4 horas; em seguida, esvazie
prestando atengdo para ndo molhar o cabo elétrico e o botdo /0. Enxague
muito bem com dgua o interior do reservatorio, a tampa, a conduta de vapor
e a sua cobertura, enxague cuidadosamente as varias pegas com um pano
macio, deixe secar o reservatorio aberto ao ar.

Limpe a parte exterior do reservatorio utilizando um pano macio e seco.
Nao use produtos quimicos ou abrasivos. Engate a conduta do vapor no
reservatorio rodando-o em sentido anti-horario.

No fim da estacdo de utilizagdo do humidificador, apés té-lo limpo conforme
acima descrito, certifique-se de que as vérias pegas estdo perfeitamente
limpas. Apds um periodo de no utilizacdo superior a trés dias, lave e deixe
secar todo o dispositivo conforme acima descrito.
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PROBLEMAS E SOLUGOES
Problema Causa possivel Solucéo
0 aparelho ndo | A ficha néo esté ligada a tomada de | Insira a ficha do produto numa tomada
funciona. corrente elétrica. elétrica.

0 cabo elétrico esta danificado.

Verifique a integridade do cabo elétrico
e insira a ficha.

Se 0 cabo elétrico estiver danificado,
contacte o proprio revendedor.

Nao foi premido o botdo I/0.

Prima o botéo 1/0, o indicador luminoso

acende-se.

No reservatério ndo ha agua
suficiente.

Adicione agua.

0 aparelho contém um dispositivo
automatico que desativa a produgéo
de vapor apds cada ciclo de
utilizagao.

Deixe arrefecer o grupo de
aquecimento durante alguns minutos e
prima o botdo I/0.

Condensado no
aparelho ou nos
vidros da diviséo.

0 fluxo de vapor é demasiado
elevado para as dimensoes
da divisdo ou para o nivel de
humidade pré-existente.

Use o humidificador de forma
intermitente.

0 humidificador | O produto n&o foi corretamente | Lave o reservatorio, a conduta do
emite odores limpo apds a utilizagdo anterior. | vapor e a sua cobertura conforme
desagradaveis. descrito no paréagrafo “Limpeza
e manutengdo”. Mantenha o
reservatorio aberto sem tampa
durante cerca de 24 horas.
Durante a Estdo presentes muitas Lave o reservatorio, a conduta do
utilizagdo o encrustagdes de calcario dentro | vapor e a sua cobertura conforme

aparelho é muito
ruidoso.

do reservatorio.

descrito no paréagrafo “Limpeza
e manutencao”. Mantenha o
reservatorio aberto sem tampa
durante cerca de 24 horas.

0 aparelho néo esta na posicao
correta.

Coloque o humidificador numa
superficie plana e rigida.
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c Questo produto é adequado para uso doméstico.

Compilando, como evidenciado pela marcagao no meu dispositivo CE, é

sobre a Directiva 2014/30/Eu relativa a compatibilidade electromagnética

e da 2014/35/Eu relativo ao equipamento eléctrico destinado a ser utilizado
dentro de certos limites de tensdo. Este produto € um instrumento eletronico que
foi testado para garantir o estado atual do conhecimento técnico, e ndo interferir
com outros dispositivos na vizinhanga (compatibilidade electromagnética) e para
ser seguro quando usado conforme indicado nas instruges de uso.
No caso de comportamento anormal do dispositivo, se necessario, o contate
directamente com o fabricante.

PROCESSO DE ELIMINAGAO

0 simbolo na parte inferior do dispositivo indica que o recolha separada de

equipamentos eléctricos e electronicos (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
== NO final da vida dtil do dispositivo, ndo remova a misturas de residuos

urbanos sdlidos, mas para eliminar um centro de recolha colocados especiais
em sua area ou entregue ao comerciante, quando comprar um novo aparelho do
mesmo tipo e para as mesmas fungdes. Caso o aparelho a ser eliminado tenha
dimensdes inferiores a 25 cm, é possivel leva-lo até um ponto de venda com
tamanho superior a 400 mq sem a obrigagdo de comprar um novo dispositivo
similar. Este procedimento derecolha separada de equipamentos eléctricos e
electronicos erealizado com o objectivo de uma politica ambiental objectivos
comunitarios de salvaguarda, proteccao e melhoria da qualidade ambiental e evitar
os efeitos potenciais para a satde humana devido a presenca de substancias
perigosas em equipamentos ou uso inadequado,ou mesmo algumas de suas
partes. Cuidado! Incorrecta disposicao dos equipamentos eléctricos e electronica
pode levar a sangGes.

GARANTIA

0 presente aparelho é garantido durante 2 anos a partir do momento da entrega
do bem, ou de outra vigéncia maior prevista pela legislacdo nacional de residéncia
do consumidor. Tal disposicéo esta em conformidade com a legislacéo italiana
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e europeia. 0s produtos da Laica sdo projetados para o0 uso doméstico e ndo é
permitida a utilizagéo em estabelecimentos publicos. A garantia cobre em exclusivo
0s defeitos de producdo e ndo € valida sempre que o dano seja causado por um
evento acidental, utilizag&o errada, negligéncia ou uso indevido do produto. Utilize
em exclusivo 0s acessorios fornecidos; a utilizagao de acessorios diferentes podera
comportar a anulacéo da garantia. Nao abra o aparelho por nenhum motivo; em
caso de abertura ou manipulagdo, a garantia é anulada de forma definitiva. A
garantia ndo se aplica as pecas sujeitas ao desgaste e as pilhas, quando fornecidas.
Uma vez decorridos 2 anos da entrega, ou de outra vigéncia maior prevista pela
legislacdo nacional de residéncia do consumidor, a garantia expira; neste caso, as
intervencoes de assisténcia técnica serdo realizadas mediante pagamento. Podera
solicitar informagdes sobre intervengdes de assisténcia técnica, tanto dentro como
fora da garantia, contactando o seguinte e-mail: info@laica.com.

Nao é devida nenhuma forma de retribuigéo pelas reparages e substituicdes de
produtos que_estejam cobertos pela garantia. Em caso de avarias, dirija-se ao
fabricante; NAO remeta diretamente para a LAICA. Todas as intervencGes dentro
da garantia (incluindo as de substituicdo do produto ou de uma das suas pegas)
n&o prolongam a duracé&o do periodo de garantia original do produto substituido.
0 fabricante isenta-se de todas as responsabilidades por eventuais danos que
possam, direta ou indiretamente, ser causados a pessoas, objetos e animais de
estimagdo na sequéncia da ndo observancia de todas as prescrigdes indicadas
no respetivo livreto de instrucdes e relativas, em especial, as adverténcias sobre
0 tema da instalago, uso e manutencdo do aparelho. E direito da empresa Laica,
estando constantemente empenhada no melhoramento dos préprios produtos,
de modificar sem aviso prévio todo ou parte dos proprios produtos em relagéo a
necessidade de produgéo, sem que tal implique nenhuma responsabilidade por parte
da empresa Laica ou dos seus revendedores. Para mais informagdes: www.laica.it.

Laica Iberia Distribucion, S.L.

C.L.F.: B67044362

Ronda Narciso Monturiol N.° 4 (Edificio A), Planta 12, Oficina 117
Parque Tecnoldgico de Paterna

46980-Paterna (Valencia) - Espafia

Teléfono: 961 484 164

E-mail: info@laicaiberia.com
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[ T3] LUFTBEFEUCHTER MIT HEISSDAMPF
ANWEISUNGEN UND GARANTIE

Sehr geehrter Kunde, Laica dankt lhnen, dass Sie sich flr dieses Produkt,
das nach Kriterien der Zuverldssigkeit und Qualitit zur vollsten Zufriedenheit
gestaltet wurde, entschieden haben.

WICHTIG
AUFMERKSAM VOR DEM GEBRAUCH LESEN
FUR ZUKUNFTIGEN BEZUG AUFBEWAHREN

Das Benutzerhandbuch ist als Bestandteil des Produkts zu betrachten
und muss fir die gesamte Lebensdauer des Gerats aufbewahrt
werden. Sollte das Gerdt den Eigentiimer wechseln, so sind diesem
auch alle Begleitunterlagen auszuhéndigen.

Zur sicheren und korrekten Verwendung des Produkts ist der
Anwender dazu aufgerufen, die im Handbuch enthaltenen
Anweisungen und Hinweise sorgfaltig zu lesen, da diese wichtige
Informationen in Bezug auf Sicherheit, Gebrauch und Wartung liefern.
Bei Verlust der Bedienungsanleitung oder wenn Sie weitere
Informationen oder Klarstellungen bendtigen, filllen Sie bitte das
entsprechende Formular auf der Website https://www.laica.it/ im
Abschnitt Fag und Support aus.

Ihrneuer Luftbefeuchter mit HeiBdampfabgabe halt die richtige Luftfeuchtigkeit
in der Luft aufrecht und entlastet sofort die Atemwege von Erwachsenen
und Kindern. Ideal fir Schlafzimmer, Wohnzimmer oder Biiro. Das Wasser
wird (iber ein Heizelement verdampft, wodurch der verteilte Dampf frei von
Bakterien ist. Ausgestattet mit einer internen Struktur, die den Dampfauslass
thermisch trennt, um die Gefahr von Verbrennungen zu vermeiden. Enthalt
ein Fach fir die Verteilung von Duftstoffen. Netzbetrieb.
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LIL—IJI EZ?ﬁngsgn%isungen & Warnhinweis ® Verbot

HeiBe Oberflachen -

Verbrennungs- oder <> Achtung! Kochender

Verbriihungsgefahr

SICHERHEITSHINWEISE

Der Gebrauch eines beliebigen elektrischen Gerdts bringt die Beachtung von
einigen grundlegenden Regeln mit sich:

e Stellen Sie vor der Verwendung des Geréts sicher, dass dieses intakt ist und
keine sichtbaren Schdden aufweist. Verwenden Sie das Gerat nicht und wenden
Sie sich an den Handler, falls Sie Zweifel haben.

¢ Das Verpackungsmaterial von Kindern fernhalten. Es besteht Erstickungsgefahr!

e Stellen Sie sicher, dass die Stromspannung am Typenschild, das sich am
Gerdteboden befindet, mit der von lhnen verwendeten Stromspannung
Ubereinstimmt.

e Das Gerdt muss an eine geerdete Steckdose angeschlossen werden.

Dieses Gerat darf ausschlieBlich fir den Zweck, flir den es hergestellt wurde,
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d. h. als Luftbefeuchter fir Haushaltsumgebungen, sowie auf die in der
Bedienungsanleitung beschriebenen Art verwendet werden. Jeder anderweitige
Gebrauch ist unsachgeméaB und somit gefahrlich. Der Hersteller kann nicht fir
eventuelle Schaden, die aus der unangemessenen oder falschen Verwendung
des Geréts resultieren, haftbar gemacht werden.

e Dieses Gerdt kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit
eingeschrankten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Wissen verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt
oder in die sichere Verwendung des Gerats unterwiesen wurden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem Gerét spielen.
Die Reinigung und Wartung seitens des Benutzers sollten nicht von Kindern
durchgefiihrt werden, es sei denn, sie sind (iber 8 Jahre alt und werden
beaufsichtigt.

e Das Gerdt und das Stromkabel aus der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren
fernhalten: Der Dampf und das kochende Wasser konnen zu Verbrennungen
filhren,

© Lassen Sie das eingeschaltete Gerdt NIEMALS unbeaufsichtigt, schalten Sie es
nach dem Gebrauch aus und ziehen Sie den Netzstecker.

e Schalten Sie das Gerdt im Falle eines Defekts und/oder bei eingeschrankter
Funktionstiichtigkeit aus, ohne es dabei zu beschadigen. Wenden Sie sich im
Hinblick auf Reparaturarbeiten stets an lhren Handler.

© Das Gerat NICHT in Betrieb nehmen, wenn das Stromkabel oder der Stecker
beschadigt sind oder nachdem Storungen aufgetreten sind oder das Gerét
heruntergefallen ist oder auf irgendeine Weise beschédigt wurde.

© Mit feuchten Handen sollten Sie NIEMALS das Gerdt an das Stromnetz
anschlieBen, vom Stromnetz trennen oder bedienen.

® Ziehen Sie NICHT am Netzkabel oder am Geréat selbst, um dieses vom Stromnetz
Zu trennen.

¢ (ehen Sie mit dem Produkt vorsichtig um, schiitzen Sie es vor StdBen, extremen
Temperaturschwankungen, Feuchtigkeit, Staub, direkter Sonneneinstrahlung
und Wérmequellen. Das Gerdt darf keinen Witterungseinfliissen (Regen,
Sonnenlicht, usw.), hohen Temperaturen ausgesetzt oder in der Nahe von
Computern oder anderen elektronischen Instrumenten gehalten werden.
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e Den Stecker immer sofort nach Gebrauch und auf jeden Fall vor der Reinigung
trennen.

e \Wenn ein Elektrogerdt ins Wasser féllt, so versuchen Sie nicht, das Gerét
herauszuholen, sondern ziehen Sie sofort das Netzkabel aus der Steckdose.

e Zum Schutz vor elektrischen Risiken das Kabel, den Stecker oder das Gerét
nicht in Wasser oder Flissigkeit eintauchen. Niemals das Gerat oder Teile davon
in den Geschirrspiller geben.

© Achtung! Fiihren Sie KEINE Arbeiten am Netzkabel durch. Wenden Sie sich im
Falle einer Beschédigung des Netzkabels an den Handler.

© Das Netzkabel in seiner ganzen Lange Gffnen. Das Kabel darf NICHT von der
Tisch- oder Regalkante hdngen, noch heiBe Oberfldchen beriihren. Um eine
Brandgefahr zu vermeiden, darf das Kabel nicht unter Teppichen verlegt werden.

O NIEMALS Adapter fiir andere Spannungen, als die, die auf dem Typenschild an
der Unterseite des Gerats angegeben sind, verwenden.

© Das Gerét NICHT im Freien verwenden.

e Das Gerét ist NICHT dafiir bestimmt, (iber einen externen Timer oder ein
separates Fernbedienungssystem gesteuert zu werden.

e \Wird Zubehor verwendet, das nicht vom Hersteller empfohlen wurde, kann dies
zu Brand, Stromschlag und Verletzungen fiihren.

‘ /A\ ACHTUNG! VOR DER VERWENDUNG DIESES GERATS

© Verwenden Sie den Luftbefeuchter nicht ohne Wasser; Verwenden Sie nur kaltes
Leitungswasser.

e Stellen Sie den Befeuchter auf einer ebenen, harten und wasserabweisenden
Oberfldche auf, die fir Kinder nicht erreichbar ist. Stellen Sie das Gerét
NICHT unter wérme- oder feuchtigkeitsempfindliche Materialien oder unter
hervorstehende Platten oder Lampen, um Schdden durch Dampf oder
Kondensation zu vermeiden. Stellen Sie das Gerat so auf, dass der Dampf nicht
auf Personen gerichtet ist.

O Uberschreiten Sie beim Befiillen des Tanks NICHT den MAX.-Fiillstand.

<% Bei der Verwendung des Gerats ist immer Sorgfalt geboten, da es kochenden
Wasserdampf abgibt



m Deutsch

O Solange das Gerdt lauft oder noch heif ist, den Deckel NICHT entfernen, den
Luftbefeuchter NICHT bewegen, NICHT anheben, NICHT kippen.

&5 Decken Sie die Dampfdiise NICHT ab und stecken Sie keine Gegenstande in die
Dampfdiise, da die Temperatur des Dampfes zu Verbriihungen oder schweren
Verbrennungen flhren kann.

® Fiigen Sie KEIN Wasser (iber die Dampfdiise hinzu.

&> Die mit Wasser in Bertihrung kommende Heizeinheit erreicht hohe Temperaturen,
bertihren Sie daher das Wasser nicht, bis das Gerat abgekunlt ist.

& Fiigen Sie keine balsamischen Ole oder Duftstoffe direkt in das Tankwasser
hinzu. Fligen Sie KEINE Duftstoffe hinzu, wenn das Gerét in Betrieb ist:
Verbriihungsgefahr oder schwere Verbrennungen. Achten Sie beim Einftillen der
Duftstoffe in das Fach auf deren Verteilung, damit sie nicht durch das Loch im
Einfullstutzen in das Tankwasser oder in das Gerét fallen. Im letzteren Fall konnte
heiBes Wasser aus dem Gerdt austreten und Verbrihungen oder schwere
Verbrennungen verursachen.

e Wenn das Wasser im Tank volistindig verdunstet ist, miissen Sie
das Gerédt sofort ausschalten und den Stecker von der Steckdose
trennen; Warten Sie ab, bis das Gerat abgekphilt ist, fiillen Sie den Tank
wieder auf und gehen Sie wie im Abschnitt ,,Gebrauchsanweisung*
beschrieben vor.

o Das Gerdt abschalten und vom Stromnetz trennen, wenn es anormale Gerdusche
oder unangenehme Gertiche von sich gibt.

o Dieses Gerat ist NICHT flir den kommerziellen, sondern ausschlielich fiir den
privaten Gebrauch bestimmt.

o \lerwenden Sie das Gerat gemas dieser Anweisungen. Ein unsachgeméBer
Gebrauch kann ggf. zu Verletzungen, Stromschlag oder anderen Gefahren
fiihren.

e s handelt sich um kein Spielzeug, sondern um einen Luftbefeuchter
mit HeiBdampf fiir den Hausgebrauch. Lassen Sie das Gerdt nicht
unbeaufsichtigt, auch wenn es nicht verwendet wird.

e Fir das Nachfilllen und die Wartung muss das Gerdt immer von der
Steckdose getrennt werden.

A
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e Denken Sie daran, dass eine hohe Luftfeuchtigkeit das Wachstum
biologischer Organismen in der Umgebung fordern kann.

o Der Luftbefeuchter mit HeiBdampf erzeugt Dampf dber kochendes Wasser.
Mikroorganismen, die im Wasser oder in der Umgebung vorhanden sein
kdnnen, in der das Gerat verwendet oder gelagert wird, kénnen sich jedoch
im Wassertank vermehren und in der Luft verteilt werden. Dies kann zu
sehr ernsten Gesundheitsrisiken flihren, wenn das Wasser nicht alle 3 Tage
erneuert und der Tank nicht griindlich gereinigt wird.

e Lassen Sie den Bereich um den Luftbefeuchter nicht feucht
oder nass werden. Reduzieren Sie bei Feuchtigkeit die Leistung
des Luftbefeuchters. Wenn die Ausgabemenge des Luftbefeuchters
nicht reduziert werden kann, verwenden Sie ihn mit Unterbrechungen.
Saugfahige Materialien wie Teppiche, Gardinen, Vorhdnge oder
Tischdecken dtirfen nicht feucht werden.

i Lassen Sie niemals Wasser im Behélter, wenn das Gerat

w:/ nicht verwendet wird. Tauschen Sie das Wasser aus und

720 reinigen Sie den Luftbefeuchter mindestens alle 3 Tage, um
eine Vermehrung von Bakterien zu vermeiden.

e Entleerenundreinigen Sie den Luftbefeuchter, bevor Sie ihn wegstellen.
Vor dem nachsten Gebrauch miissen Sie den Luftbefeuchter, wie im
Abschnitt ,Reinigung und Wartung“ beschrieben, reinigen.

S N=2RELE RN R

PRODUKTBESCHREIBUNG (Vgl. Abb. 1)

Deckel

Aufnahmen zum Entfernen des Deckels

Dampfdiise

Tank

MAX.-Tankf(illstand

Taste 0/1

Kontrollleuchte zur Anzeige, dass das Gerat eingeschaltet und der Tank mit
Wasser bef(illt ist

8) Heizelement

9) Dampfleitung

10) Abdeckung der Dampfleitung

11) Duftstofffach (max. 2 ml)

12) Heizgruppe (Versorgungskanal, Heizwanne und Widerstand)
13) Auslaufstelle zum Entleeren des Tanks

14) Netzkabel

TECHNISCHE DATEN

Nennversorgungsspannung: 220-240 V ~50/60 Hz

Leistungsaufnahme: 200W

Fassungsvermdgen Tank: 1,8 Liter

Ausgabedauer: etwa 7,5 Stunden

Umgebungsbedingungen fir die Lagerung: -40 °C, 70 °C, relative Luftfeuchtigkeit
von 10 % his 90 %

GEBRAUCHSANWEISUNGEN

1. Stellen Sie den Befeuchter auf einer ebenen, harten und wasserabweisenden
Oberflache auf. Stellen Sie das Gerét NICHT in die Ndhe von Personen
und unter wérme- oder feuchtigkeitsempfindliche Materialien oder unter
hervorstehende Platten oder Lampen, um Schaden durch Dampf oder
Kondensation zu vermeiden.

2. Schalten Sie das Gerdt nicht ein, wenn der Tank nicht mit Wasser gefilllt ist.

3. Entfernen Sie den Deckel mit Hilfe der entsprechenden Aufnahmen (2).
Uberpriifen Sie, ob die Dampfleitung (9) und ihre Abdeckung (10) richtig
eingesetzt und am Produkt eingehakt sind.

4. GieBen Sie kaltes Leitungswasser in den Tank (Wassermenge: etwa 1,8
Liter). Uberschreiten Sie NICHT den am Tank angegebenen MAX- Fullstand
fiigen Sie keine Essenzen, Parfiims, Medikamente 0.4. in den Tank. Setzen
Sie den Tankdeckel wieder auf. Nach dem Befillen des Tanks miissen Sie
das Gerat immer auf eine absolut waagerechte Fldche stellen.

5. SchlieBen Sie das Netzkabel an die Steckdose an und achten Sie dabei
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6.

Deutsch m
darauf, dass die Spannung korrekt ist.

Driicken Sie die O/I-Taste, um das Gerdt einzuschalten: die Kontrollleuchte
schaltet sich ein.

/N\ Die Dampfabgabe beginnt nur wenige Minuten nach dem Einschalten (etwa

8.

6 Minuten) bis der Tank vollsténdig leer ist (etwa 7,5 Stunden Autonomie)
Bringen Sie niemals |hr Gesicht oder |hre Hande in die Nahe des
Dampfauslasses (3); die Temperatur des Dampfes kann zu Verbriihungen
oder Verbrennungen flihren.

Wenn das im Tank enthaltene Wasser den Mindestfiillstand erreicht,
tritt kein Dampf mehr aus und die Kontrollleuchte erlischt. Schalten
Sie das Geréat durch Driicken der 0/I-Taste aus und trennen Sie
das Netzkabel von der Steckdose. Warten Sie einige Minuten ab,
bis sich das Gerét abgekiihlt hat, befiillen Sie den Tank erneut und
schalten Sie das Gerat dann wie oben beschrieben wieder ein.

Der Luftbefeuchter ist mit einer automatischen Vorrichtung ausgestattet,
die die Heizeinheit (12) deaktiviert, wenn das im Tank enthaltene Wasser
den Min.-Fiillstand erreicht. Warten Sie immer einige Minuten ab, bis
sich die Heizeinheit abgekiihlt hat, bevor Sie das Gerat wieder in Betrieb
nehmen

Warten Sie immer, bis das Gerdt abgekiihlt ist, bevor Sie es
beriihren, da ein Kontakt mit der noch heiBen Heizeinheit (12) zu
schweren Verbriihungen oder Verbrennungen fiihren kann.

Entfernen Sie NIEMALS den Deckel, wéhrend das Gerét in Betrieb
ist.

Wenn Sie den Deckel entfernen, achten Sie darauf, dass Kondensat
herunterlaufen kann, wodurch Personen und Haustiere verletzt sowie
Oberflachen beschédigt werden konnen.

Sie konnen den Luftbefeuchter jederzeit mit Hilfe der 0/I-Taste
abschalten.

A Sofort nach dem Abschalten konnte das Wasser weiterhin fiir einige

9.

Minuten kochen.

Wenn Sie Duftstoffe verwenden méchten, geben Sie vor dem Einschalten
des Gerdts einige Tropfen (ein paar Tropfen pro Tag) in das Duftstofffach
(11) (siehe Abb. 1). Verwenden Sie ausschlieBlich wasserldsliche
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4therische Ole. GieBen Sie atherische Ole nicht direkt in das Wasser und
achten Sie darauf, dass die atherischen Ole nicht in den Dampfkanal
gelangen.

REINIGUNG UND WARTUNG

Schalten Sie das Gerdt vor der Durchflihrung von Reinigungs- oder
Wartungsarbeiten aus, trennen Sie das Netzkabel von der Steckdose und warten
Sie ab, bis alle Teile des Geréts vollsténdig abgekuhlt sind.

Lassen Sie niemals Wasser im Behélter, wenn das Gerét nicht verwendet
wird. Nehmen Sie den Tankdeckel ab und entleeren Sie das restliche Wasser
vollstandig Cber die Auslaufstelle des Tanks (13). Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel und die O/I-Taste nicht nass werden.

Wahrend des Betriebs des Gerates konnen sich im Tank Kalkablagerungen
bilden. Das Geré&t muss mindestens alle drei Tage gereinigt werden. Entfernen
Sie die Abdeckung der Dampfleitung (10) und haken Sie die Dampfleitung (9)
aus, indem Sie sie im Uhrzeigersinn drehen. Tauchen Sie sie in einen Behalter mit
Wasser und Essig und lassen Sie sie etwa 20 Minuten lang einweichen. Spiilen
Sie den Deckel ab und entfernen Sie die Verkrustungen mit Essig. Um das Innere
des Tanks zu reinigen, gieBen Sie eine Losung aus Wasser und Essig (insgesamt
etwa 2 Liter Fliissigkeit) ein und lassen Sie sie etwa 4 Stunden einwirken.
Danach kdnnen Sie den Tank entleeren, wobei Sie darauf achten miissen, dass
das Netzkabel und die O/I-Taste nicht nass werden. Spiilen Sie das Innere des
Tanks, den Deckel, die Dampfleitung und ihre Abdeckung sehr gut mit Wasser
ab, trocknen Sie alle verschiedenen Teile sorgféltig mit einem weichen Tuch und
lassen Sie den gedffneten Tank an der Luft trocknen.

Reinigen Sie die AuBenseite des Tanks mit einem weichen, trockenen Tuch.
Niemals chemische oder scheuernde Produkte verwenden. Haken Sie die
Dampfleitung wieder am Tank ein, indem Sie sie gegen den Uhrzeigersinn drehen.
Vergewissern Sie sich am Ende der Nutzungssaison des Luftbefeuchters, nachdem
Sie ihn wie oben beschrieben gereinigt haben, dass alle Teile vollkommen trocken
sind. Nach einer Nichtbenutzung von mehr als drei Tagen das gesamte Gerét, wie
oben beschrieben, reinigen und trocknen lassen.
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PROBLEME UND ABHILFE
Problem Magliche Ursache Abhilfe
Das Gerat Das Netzkabel steckt nichtin der | Stecken Sie das Netzkabel in eine

funktioniert nicht.

Steckdose.

Steckdose.

Das Netzkabel ist beschédigt.

Die Integritat des Netzkabels prifen
und den Stecker einstecken.

Wenn das Netzkabel beschadigt
ist, den Handler ihres Vertrauens
kontaktieren.

Die 0/I-Taste wurde nicht gedriickt.

Driicken Sie die O/I-Taste; die
Kontrollleuchte schaltet sich ein.

Im Tank ist keine ausreichende
Wassermenge.

Wasser hinzufiigen.

Das Gerdt ist mit einer
Vorrichtung ausgestattet, die die
Dampfherstellung nach jedem
Arbeitszyklus deaktiviert.

Lassen sie die Heizgruppe einige
Minuten abkiihlen und drticken Sie
die O/I-Taste.

Kondensat am
Gerdt oder an den

Fenstern im Raum.

Der Dampffluss ist fiir die
RaumgroBe oder fir das
vorhandene Feuchteniveau zu
hoch.

Verwenden Sie den Luftbefeuchter
intermittierend.

Der Befeuchter

Das Produkt wurde nach dem

Reinigen Sie den Tank, die

erzeugt letzten Gebrauch nicht richtig Dampfleitung und ihre Abdeckung,

unangenehme gereinigt. wie im Abschnitt ,Reinigung und

Gertiche. Wartung“ beschrieben. Lassen Sie
den Tank ohne Deckel etwa 24
Stunden offen.

Wahrend des Es sind viele Kalkablagerungen im | Reinigen Sie den Tank, die

Gebrauchs ist
das Gerat sehr
gerduschvoll.

Tank vorhanden.

Dampfleitung und ihre Abdeckung,
wie im Abschnitt ,Reinigung und
Wartung“ beschrieben. Lassen Sie
den Tank ohne Deckel etwa 24
Stunden offen.

Das Gerét ist nicht in der richtigen
Position.

Den Befeuchter auf einer ebenen
und harten Oberflache aufstellen.
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c Dieses Produkt ist fir Haushaltgebrauch bestimmt.
Die Konformitat, welche durch die auf das Gerdt aufgetragene CE-
Kennzeichnung beweist ist, bezieht sich auf die Richtlinie 2014/30/
Eu (ber elektromagnetische Vertrdglichkeit und auf die Richtlinie 2014/35/Eu
iber elektrisches Material, das innerhalb bestimmten Spannungsgrenzen zu
verwenden ist. Dieses Produkt ist ein elektronisches Gerdt, das gepriift wurde,
um beim gegenstandlichen Zustand der Technik zu sichern, dass es mit anderen
in der N&he vorhandenen Vorrichtungen (elektromagnetische Vertréglichkeit) nicht
interferiert und dass es sicher ist, wenn es nach den Hinweisen verwendet wird,
die in den Gebrauchsanweisungen angegeben sind. Im Falle von Anomalien beim
Gerdt, es nicht weiter verwenden und, falls notwendig, sich unmittelbar an den
Hersteller wenden.

ENTSORGUNGSVERFAHREN

Das Symbol auf dem Boden des Geréts gibt die getrennte Millsammlung

der elektrischen und elektronischen Ausristungen an (Dir. 2012/19/Eu-
=== WEEE). Am Ende der Lebensdauer vom Gerét es nicht als gemischter fester

Gemeindenabfall, sondern es bei einem spezifischen Miillsammiungszentrum
in Ihrem Gebiet entsorgen oder es dem Handler zuriickgeben, wenn Sie ein neues
Gerat desselben Typ mit denselben Funktionen kaufen.
Im Falle, dass das zu entsorgende Gerdt von geringeren AusmaBen als 25 cm
ist, besteht die Maglichkeit, es an eine Verkaufsstelle von mehr als 400 mq ohne
Pflicht des Erwerbs einer dhnlichen Vorrichtung zuriickzugeben.
Diese Prozedur getrennter Millsammlung der elektrischen und elektronischen
Ausriistungen wird im Hinblick auf eine zukiinftige gemeinsame europaische
Umweltschutzpolitik vorgenommen, welche darauf zielen wird, die Umwelt zu schiitzen
und sichern, als auch die Umweltqualitdt zu verbessern und potentielle Wirkungen
auf die menschliche Gesundheit wegen der Anwesenheit von geféhrlichen Stoffen
in diesen Vorrichtungen oder Missbrauch derselben oder von Teilen derselben zu
vermeiden. Vorsicht! Die fehlerhafte Entsorgung von elektrischen und elektronischen
Vorrichtungen kdnnte Sanktionen mit sich bringen.
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GARANTIE

Die Garantielaufzeit des vorliegenden Geréts betrégt 2 Jahre ab dem Lieferdatum
der Ware oder einer anderen langeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung
des Wohnsitzes des Verbrauchers vorgesehen ist. Diese Bestimmung entspricht
der italienischen und europdischen Gesetzgebung. Die Produkte von Laica sind
flr den Haushaltsgebrauch konzipiert und ihre Verwendung in 6ffentlichen
Einrichtungen (z.B. Gaststatten, etc.) ist nicht gestattet. Die Garantie deckt nur
Produktionsfehler ab und gilt nicht fiir Schaden aufgrund unfallbedingter Ereignisse,
falscher Verwendung, Fahrldssigkeit oder unsachgeméaBem Gebrauch des Produkts.
Verwenden Sie ausschlieBlich das mitgelieferte Zubehdr; die Verwendung von
anderem Zubehdr kann zum Erldschen der Garantie fuhren. Offnen Sie das Gerat
niemals; das Offnen oder die Manipulation des Geréts filhrt definitiv zum Erldschen
der Garantie. Die Garantie gilt nicht fiir Teile, die dem VerschleiB ausgesetzt sind,
und fiir mitgelieferte Batterien. Nach Ablauf von 2 Jahren ab Lieferdatum oder
einer anderen langeren Frist, die von der nationalen Gesetzgebung des Wohnsitzes
des Verbrauchers vorgesehen ist, erlischt die Garantie; In diesem Fall wird jegliche
technische Unterstiitzung gegen eine GebUhr durchgefihrt. Informationen zum
Kundendienst (im Rahmen der Garantie oder kostenpflichtig) kdnnen schriftlich
unter info@laica.com angefordert werden.

Flr Reparaturen und den Austausch von Produkten, fir die ein Garantieanspruch
besteht, fallen keine Gebtihren an. Bei Defekten wenden Sie sich an den Héandler;
senden Sie NICHTS direkt an LAICA. Keine der Garantieleistungen (einschlieBlich
Produktersatz / Ersatz von Komponenten) flihrt zu einer Verldngerung der
urspriinglichen Garantiedauer des ausgetauschten Produkts. Der Hersteller entzieht
sich jeglicher Verantwortung fir Schaden, die direkt oder indirekt von Personen,
Sachen und Haustieren durch Nichteinhaltung der im entsprechenden Handbuch
angegebenen Anweisungen (insbesondere die Hinweise bezlglich Installation,
Verwendung und Wartung des Geréats) verursacht werden. Es steht dem stets um
Qualitatsverbesserung bemiihten Unternehmen Laica frei, an seinen Produkten
ohne Vorankiindigung umfassende oder partielle mit den Produktionsanforderungen
zusammenhéngende Anderungen vorzunehmen, ohne dass dem Unternehmen oder
den Handlern dabei jegliche Verantwortung zukommt. Fiir weitere Informationen:
www.laica.it.
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EEJ HUMIDIFICATEUR A AIR CHAUD - INSTRUCTIONS ET GARANTIE

Cher client, Laica souhaite vous remercier pour la préférence accordée a ce
produit, congu selon des critéres de fiabilité et de qualité qui sauront vous
satisfaire pleinement.

IMPORTANT
LIRE ATTENTIVEMENT AVANT UTILISATION
CONSERVER POUR TOUTE REFERENCE FUTURE

Le mode d'emploi doit étre considéré comme faisant partie du

produit et conservé pendant tout le cycle de vie de celui-ci.

En cas de cession de I'appareil a un autre propriétaire, lui remettre

toute la documentation.

Pour une utilisation slrre et correcte du produit, I'utilisateur doit lire
|_|L]J| attentivement les instructions et les avertissements contenus dans le

manuel car ils fournissent des informations importantes concernant

la sécurité, les instructions pour I'utilisation et I'entretien.

En cas de perte du manuel d’instructions ou de nécessité d’obtenir

plus d’informations, remplir le formulaire prévu que I'on peut trouver

sur le site https://www.laica.it/ dans la section Faq et Assistance.

Votre nouvel humidificateur a émission de vapeur chaude maintient un
niveau d’humidité correct dans I'air, procurant un soulagement immeédiat des
voies respiratoires des enfants et des adultes. Il est idéal pour la chambre
a coucher, le salon et le bureau. L'eau est vaporisée au moyen d’une
résistance, qui permet a la vapeur diffusée d’étre dépourvue de bactéries.
Doté d’une structure interne qui permet une division thermique de la sortie de
vapeur afin d'éviter le risque d’échaudures. Compartiment diffuseur d’huiles
essentielles inclus. Fonctionne sur réseau électrique.
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LEGENDE SYMBOLES

|!|_!_J| Lire le mode d’emploi A Mise en garde ® Interdiction

Surfaces chaudes — risque de

I\, . :
bralures ou déchaudures <> Attention ! Vapeur bouillante

MISES EN GARDE SUR LA SECURITE

L'utilisation d'un quelconque appareil électrique comporte le respect de certaines

regles fondamentales:

e (Controler, avant I'utilisation du produit, que I'appareil se présente intact sans
dommages visibles. En cas de doute, ne pas utiliser I'appareil et s'adresser
au revendeur.

e (onserver I'emballage hors de portée des enfants : risque de suffocation.

e Avant de brancher I'appareil s'assurer que les données de la tension de
réseau figurant sur la plaquette des données située sur le fond du produit
correspondent a celles du réseau électrique utilisé.

e Brancher I'appareil & une prise de courant équipée de mise a la terre.

e (et appareil doit étre exclusivement destiné a I'utilisation pour laquelle il a été
congu, c’est-a-dire comme humidificateur de locaux domestiques, et utilisé
de la fagon décrite dans le mode d’emploi. Toute autre utilisation est non

Francais m

conforme et donc dangereuse. Le fabricant ne peut étre retenu responsable
pour les éventuels dommages dérivant d'usages impropres ou erronés.

e Cet appareil ne peut étre utilisé par des enfants d’age égal ou supérieur a 8
ans et par des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou manquant d’expérience ou de connaissances, que Si Ceux-ci
sont surveillés ou qu'ils ont recu des instructions sur I'utilisation de I'appareil
en toute sécurité et qu'ils sont conscients des dangers qui y sont ligs. Les
enfants ne doivent pas jouer avec I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués par des enfants de moins de 8 ans
et sans surveillance.

o (Garder I'appareil et son cable hors de portée des enfants de moins de 8 ans
- la vapeur et I'eau bouillante peuvent provoquer des brilures.

© NE jamais laisser I'appareil en marche sans surveillance, I'éteindre apres
I'utilisation et le débrancher de la prise secteur.

e En cas de panne et/ou de mauvais fonctionnement, éteindre I'appareil sans
I'altérer. Pour les réparations, toujours s'adresser au revendeur.

© NE PAS faire fonctionner I'appareil avec un cordon d'alimentation ou une fiche
endommagés, ou apres un dysfonctionnement, une chute ou un dommage
quelconque.

© NE PAS brancher ou débrancher I'appareil ni |'utiliser avec les mains ou les
pieds mouillés ou humides.

© NE PAS tirer sur le cable d'alimentation ou sur I'appareil pour débrancher la
fiche de la prise de courant.

e Traiter le produit avec soin, en le protégeant contre les chocs, les variations
de température extrémes, I'humidité, la poussiére, le soleil et les sources
de chaleur. Ne pas laisser I'appareil exposé aux agents atmosphériques
(pluie, soleil, etc.), aux hautes températures, pres d'un ordinateur ou d'autres
équipements électroniques.

e Débranchez la prise électrique immédiatement apres utilisation et toujours
avant le nettoyage.

o Siun appareil électrique tombe dans I'eau, ne pas essayer de le prendre mais
debrancher immédiatement la fiche de la prise de courant.

e Pour éviter les dangers de nature électrique, ne pas immerger le cable, la

fiche ou I'appareil dans I'eau ou d’autres liquides. Ne jamais mettre I'appareil
ou une de ses pieces dans le lave-vaisselle.

© Attention | NE PAS intervenir pour aucune raison sur le cable électrique. En
cas de dommages, contacter le revendeur.

o Dérouler le cable sur toute sa longueur. NE laissez PAS le cable pendre sur le
bord de la table ou de I'étagere ou toucher des surfaces chaudes. Pour éviter
les risques d’incendie, ne pas faire passer le cable sous un tapis.

© N'utilisez JAMAIS d'adaptateurs pour des tensions d'alimentation autres que
celles indiquées sur I'étiquette de données située sous |'appareil.

O Ne PAS utiliser I'appareil a I'extérieur.

e [’appareil N'EST PAS destiné a étre actionné au moyen d’une minuterie
externe ou d'un systéme de contrdle & distance séparé.

o | 'utilisation d'accessoires non recommandés par le fabricant peut entrainer
un incendie, un choc électrique ou des blessures physiques.

‘ /\ ATTENTION! AVANT D'UTILISER CET APPAREIL

O Ne pas utiliser I'humidificateur sans eau ; n’utiliser que de I'eau froide du
robinet.

e Placer I'humidificateur sur une surface plane, rigide et imperméable, hors de
portée des enfants. NE PAS placer I'appareil sous des matériaux sensibles a la
chaleur ou a I'humidité, ni sous des panneaux ou des lumiéres saillants, afin
d'éviter des dommages dus a la vapeur ou a la condensation. Placer I'appareil
de maniére a ce que la vapeur ne soit pas dirigée vers les personnes.

© Durant le remplissage du réservoir, NE PAS dépasser le niveau MAX.

¢ Toujours étre attentif lors de I'utilisation de I’appareil car celui-ci
dégage de la vapeur d’eau bouillante

O NEPAS retirer le couvercle, NE PAS déplacer, NE PAS soulever, NE PAS incliner

__I'humidificateur tans que celui-ci fonctionne ou est encore chaud.

<> NE PAS couvrir ou insérer d’objets dans la bouche de sortie de vapeur, car
la température de la vapeur pourrait provoquer des échaudures ou de graves
brllures.

© NE PAS ajouter d'eau par la bouche de sortie de vapeur.
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< Le groupe chauffant en contact avec I'eau peut atteindre des températures

__ élevées, ne pas toucher I'eau tant que I'appareil n’est pas refroidi.

<> NE PAS ajouter d’huiles essentielles ou balsamiques directement dans I'eau
du réservoir. NE PAS introduire d’huile essentielle avec I'appareil en fonction
risque d’échaudures ou de graves brillures. En versant les huiles essentielles
dans le compartiment de diffusion, faire trés attention a ne pas en faire
tomber dans I'eau du réservoir ou a I'intérieur de I'appareil par les orifices
de la bouche. Dans ce dernier cas, de I'eau chaude pourrait s’échapper de
I'appareil, provoquant échaudures ou brilures graves.

o Lorsque I'eau du réservoir est complétement évaporée, éteindre
immédiatement I’appareil et débrancher la fiche de la prise de courant;
attendre que le dispositif soit refroidi, remplir a nouveau le réservoir et
procéder comme indiqué au paragraphe « Mode d’emploi ».

o Fteindre I'appareil et le débrancher du secteur électrique lorsque le dispositif
émet des bruits anormaux ou produit de mauvaises odeurs.

o (et appareil n’est PAS indiqué pour un usage professionnel mais seulement
pour 'usage domestique.

o Utiliser I'appareil conformément a ces instructions. Une mauvaise utilisation
peut entrainer des blessures potentielles, un choc électrique ou d'autres
dangers.

e |l ne s'agit pas d’un jouet mais d’un humidificateur a air chaud a usage
domestique. Ne pas laisser I'appareil sans surveillance méme lorsqu'il n'est
pas utilisé.

e Toujours débrancher I'appareil de la prise électrique pour le remplissage et
le nettoyage.

o Garder a 'esprit que de hauts niveaux d’humidité favorisent la prolifération
d’organismes biologiques dans I'environnement.

e ['humidificateur d’air chaud génére de la vapeur en faisant bouillir de I'eau.
Toutefois, les micro-organismes pouvant se trouver dans I'eau ou dans
I'environnement dans lequel est utilisé ou stocké I'appareil, peuvent proliférer
dans le réservoir d’eau et étre soufflés dans I'air, entrainant des risques
importants pour la santé si I'eau n’est pas changée et le réservoir n'est pas
correctement nettoyé tous les 3 jours.

36

o Ne pas laisser la zone autour de ’humidificateur devenir humide ou
mouillée. En cas d’humidité, réduire la puissance de I'humidificateur. S'il
n’est pas possible de réduire le volume de sortie de I'humidificateur, utiliser
celui-ci par intermittence. Ne pas laisser les matériaux absorbants tels que
moquette, rideaux, tentes ou nappes devenir humides.

I‘T( Ne jamais laisser d’eau dans le réservoir lorsque I'appareil
kt_,/ n’est pas utilisé. Changer I'eau et nettoyer I'humidificateur tous
72 |es 3 jours au maximum pour éviter la prolifération bactérienne.

o \Vider et nettoyer 'humidificateur avant de le ranger. Nettoyer I'humidificateur
avant la prochaine utilisation comme indiqué au paragraphe « Nettoyage
et entretien ».

DESCRIPTION DU PRODUIT (voir fig.1)

Couvercle
Prises pour le retrait du couvercle
Bouche de sortie de vapeur
Réservoir
Niveau MAX de remplissage du réservoir
Touche 0/1
Voyant de signalisation d'appareil allume avec de I'eau dans le réservoir
Elément chauffant
Conduit de vapeur
) Couverture du conduit de vapeur
) Diffuseur d’huiles essentielles (max 2 ml)
) Groupe chauffant (canal d’alimentation, cuve chauffante et résistance)
) Point de vidange pour vider le réservoir
)

1
2
3
4
5
6
7
8
9
1
1
1
1
14) Cable électrique

PN O T T —

DONNEES TECHNIQUES
Tension nominale d’alimentation : 220-240 V ~50/60 Hz
Puissance absorbée : 200W

Capacité du réservoir : 1,8 litres

Durée de la distribution : environ 7,5 heures

Conditions environnementales pour le stockage : -40 °C, 70 °C, humidité
relative de 10 % a 90 %

MODE D’EMPLOI

1. Placer I'humidificateur sur une surface plane, rigide et imperméable. NE

PAS placer I'appareil a proximité de personnes et sous des matériaux

sensibles a la chaleur ou a I'numidité, ni sous des panneaux ou des

lumieres saillants, afin d’éviter des dommages dus a la vapeur ou a la
condensation.

Ne pas allumer I'appareil si le réservoir n’a pas été rempli d’eau.

Retirer le couvercle a I'aide des prises prévues a cet effet (2). Vérifier

que le conduit de vapeur (9) et sa couverture (10) sont correctement

insérés et fixés au produit.

4. Verserde!'eaufroide du robinet dans le réservoir (quantité d’eau : environ
1,8 litres). NE PAS dépasser le niveau MAX indiqué sur le réservoir,
ne pas ajouter d’huiles essentielles, de parfum, de médicaments ou
autre dans le réservoir. Replacer le couvercle du réservoir. Une fois le
réservoir rempli, toujours maintenir I'appareil sur un plan parfaitement
horizontal.

5. Brancher le cable électrique a la prise de courant en veillant a ce que la
tension soit correcte.

6.  Appuyer sur la touche O/I pour allumer I'appareil : le voyant lumineux

s'allume.

La distribution de vapeur ne commence qu'au bout de quelques

minutes suivant la mise en marche (environ 6 minutes) jusqu’a ce que

le réservoir soit completement vide (environ 7,5 heures d’autonomie)

Ne jamais approcher le visage ou les mains a la bouche de sortie

de vapeur (3), la température de la vapeur pourrait provoquer des

w o

37

Francais m
échaudures ou des briilures.

7. Lorsque 'eau contenue dans le réservoir atteint le niveau de
remplissage minimum, la libération de vapeur s’arréte et le
voyant lumineux s’éteint. Eteindre I’appareil en appuyant sur
la touche 0/1 et débrancher le cable électrique de la prise de
courant. Attendre quelques minutes le refroidissement du
dispositif et remplir a3 nouveau le réservoir ; enfin, rallumer

I’appareil comme indiqué ci-dessus.

L'humidificateur est équipé d'un dispositif automatique qui désactive le

groupe chauffant (12) lorsque I'eau contenue dans le réservoir atteint le

niveau minimum de remplissage. Il est nécessaire de toujours attendre
quelques minutes pour permettre au groupe chauffant de se refroidir
avant d’actionner a nouveau le dispositif

e Toujours attendre que le dispositif soit refroidi avant de le
toucher, le contact avec le groupe chauffant (12) encore chaud peut
provoquer de sérieuses échaudures ou brilures.

e NE JAMAIS retirer le couvercle pendant le fonctionnement de
I'appareil.

e Lorsduretrait du couvercle, veiller a la condensation qui pourrait couler
et provoquer des dommages aux personnes, aux animaux domestiques
et aux surfaces.

8. Il est possible d’éteindre I'numidificateur a tout moment en appuyant
sur la touche 0/1.

A Tout de suite apres I'arrét, I'eau pourrait continuer a bouillir pendant
quelques minutes.

9.  Sil'on souhaite recourir a des huiles essentielles, en verser quelques
gouttes (deux gouttes par jour) dans le diffuseur d’huiles essentielles
(11) avant d’allumer le dispositif (voir fig.1). N'utiliser que des huiles
essentielles hydrosolubles. Ne pas verser les huiles essentielles
directement dans I'eau et veiller a ce qu’elles ne tombent pas dans le
conduit de vapeur.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Avant toute opération de nettoyage et d’entretien, éteindre I'appareil,
débrancher le cable électrique de la prise de courant et laisser refroidir
complétement toutes les pieces de I'appareil.

Ne jamais laisser d'eau dans la cuve quand I'appareil n'est pas
utilisé. Retirer le couvercle du réservoir et vider complétement I'eau restante
par le point de vidange du réservoir (13). Veiller a ne pas mouiller le cable
électrique et la touche O/1.

Des incrustations de calcaire peuvent se former dans le réservoir durant le
fonctionnement du dispositif. Un nettoyage de I'appareil est nécessaire tous
les trois jours au maximum. Retirer la couverture du conduit de vapeur (10)
et décrocher le conduit de vapeur (9) en le faisant tourner dans le sens des
aiguilles d’une montre, immerger ces pieces dans un récipient contenant
de I'eau et du vinaigre et les laisser tremper pendant environ 20 minutes.
Rincer le couvercle et retirer les incrustations avec du vinaigre. Pour nettoyer
I'intérieur du réservoir, verser une solution d’eau et vinaigre (environ 2 litres
de liquide au total) et laisser tremper pendant environ 4 heures, puis vider
en veillant a ne pas mouiller le cable électrique et la touche O/I. Rincer
abondamment a I'eau lintérieur du réservoir, le couvercle, le conduit de
vapeur et sa couverture, essuyer soigneusement toutes les pieces avec un
chiffon doux, laisser sécher le réservoir ouvert a I'air.

Nettoyer la partie externe du réservoir avec un chiffon doux et sec. Ne
jamais utiliser de produits chimiques ni abrasifs. Fixer le conduit de vapeur
au réservoir en le faisant tourner dans le sens contraire des aiguilles d’une
montre.

Ala fin de la saison d’utilisation de I'humidificateur, aprés le nettoyage décrit
ci-dessus, s’assurer que toutes les pieces soient parfaitement seches. S'il
est prévu que I'appareil ne soit pas utilisé pendant plus de trois jours, laver et
faire sécher tout le dispositif comme décrit ci-dessus.
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PROBLEMES ET REMEDES
Probléme Cause possible Remede
L'appareil ne La fiche n'est pas insérée dans la | Insérer la fiche du produit dans

fonctionne pas.

prise électrique.

une prise électrique.

Le cable électrique est endommagé.

Vérifier I'intégrité du cable
électrique et insérer la fiche.
Si le cable électrique est
endommagé, contacter votre
vendeur.

La touche O/ n'a pas été pressee.

Appuyer sur la touche 0/, le
voyant lumineux s’allume.

Il n'y a pas assez d'eau dans le
réservoir.

Ajouter de I'eau.

|'appareil est équipé d’un dispositif
automatique qui désactive la
production de vapeur aprés chaque
cycle d'utilisation.

Laisser refroidir le groupe
chauffant pendant quelques
minutes et appuyer sur la
touche O/1.

De la condensation
se trouve sur
I'appareil ou sur les
vitres de la piece.

Le flux de vapeur est trop élevé pour
les dimensions de la piece ou pour
le niveau d’humidité pré-existant.

Utiliser I’numidificateur par
intermittence.

[’humidificateur
dégage une
mauvaise odeur.

Le produit n'a pas été nettoyé
correctement apres la derniere
utilisation.

Laver le réservoir, le conduit

de vapeur et sa couverture
comme indiqué au paragraphe
« Nettoyage et entretien ».
Laisser le réservoir ouvert,
sans couvercle pendant environ
24 heures.

["appareil est trés
bruyant pendant son
fonctionnement.

De nombreuses incrustations de
calcaire se trouvent & I'intérieur du
r€Servoir.

Laver le réservoir, le conduit

de vapeur et sa couverture
comme indiqué au paragraphe
« Nettoyage et entretien ».
Laisser le réservoir ouvert,
sans couvercle pendant environ
24 heures.

|"appareil n’est pas dans la bonne
position.

Placer I'humidificateur sur une
surface plane et rigide.
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c € Ce produit est indiqué pour en emploi domestique.
La conformité, prouvée par le marquage CE indiqué sur le dispositif,
est relative a la directive 2014/30/Eu concernant la compatibilité
électromagnétique et a la 2014/35/Eu concernant le matériau électrique
destiné a étre utilisé dans certaines limites de tension.
Ce produit est un instrument électronique qui a été vérifié pour garantir, a
I'état actuel des connaissances techniques, soit de ne pas interférer avec
d’autres appareils placés aux alentours (compatibilité électromagnétique) soit
d’étre sécurisé si utilisé selon les indications des instructions pour I'emploi.
En cas de comportements anormales du dispositif, ne pas prolonger I'emploi
et éventuellement contacter directement le producteur.

PROCEDURE D’ELIMINATION

Le symbole placé sur le fond de I'appareil indique la récolte séparée

des appareils électriques et électroniques (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
= A la fin de la vie utile de I'appareil, il ne faut pas I'éliminer comme

déchet municipal solide mixte; il faut I'éliminer chez un centre de
récolte spécifique situé dans votre zone ou bien le rendre au distributeur au
moment de I'achat d’un nouveau appareil du méme type et prévu pour les
mémes fonctions. Dans le cas ou I'appareil a éliminer serait de dimensions
inférieures a 25 cm, on peut le rendre a un point de vente ayant un métrage
supérieur a 400 m2 sans I'obligation d’acheter un nouveau dispositif similaire.
Cette procédure de récolte séparée des appareils électriques et électroniques se
réalise dans une vision d’une politique de sauvegarde, protection et amélioration
de la qualité de I'environnement et pour éviter des effets potentiels sur la santé
humaine dus a la présence de substances dangereuses dans ces appareils
ou bien a un emploi non autorisé d’elles ou de leurs parties. Attention! Une
glimination incorrecte des appareils électriques pourrait impliquer des pénalités.

GARANTIE

Cet appareil est garanti 2 ans a compter de la livraison du bien, ou pour
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une durée supérieure prévue par la législation nationale de résidence du
consommateur. Cette prévision est conforme a la Iégislation italienne et
européenne. Les produits Laica sont congus pour un usage domestique et ne
sont pas autorisés dans les établissements publics. La garantie ne couvre que
les défauts de fabrication et n'est pas valable si les dommages sont causés
par un événement accidentel, une utilisation incorrecte, une négligence ou
une mauvaise utilisation du produit. Utiliser seulement les accessoires fournis
» I'utilisation d'accessoires différents peut entrainer I'annulation de la garantie.
N'ouvrir en aucun cas I'appareil ; en cas d'ouverture ou d'altération, la garantie
expire définitivement. La garantie ne s'applique pas aux pieces sujettes a
I'usure et aux batteries lorsqu'elles sont fournies. La garantie déchoit lorsque 2
années, ou toute autre durée supérieure prévue par la législation nationale de
résidence du consommateur, se sont écoulées apres la livraison ; dans ce cas,
les interventions d’assistance technique seront effectuées sur paiement. Des
informations sur les interventions d'assistance technique, prises en garantie
ou payantes, pourront étre demandées en contactant info@Ilaica.com.

Les réparations et les remplacements de produits qui entrent dans les termes
de la garantie sont gratuits. En cas de pannes, s'adresser au revendeur ; NE
PAS expédier directement a LAICA. Toutes les interventions en garantie (y
compris le remplacement du produit ou d'une piece de celui-ci) ne prolongeront
pas la période de garantie d'origine du produit remplacé. Le fabricant décline
toute responsabilité pour tout dommage pouvant découler directement ou
indirectement de personnes, d'objets et d'animaux de compagnie, par le
non-respect de toutes les instructions figurant dans ce mode d'emploi et en
ce qui concerne, de maniere particuliere, les mises en garde sur l'installation,
I'utilisation et I'entretien de I'appareil. La société Laica a le droit, en étant
constamment engagée dans I'amélioration de ses produits, de modifier sans
préavis, en tout ou en partie, ses produits en fonction des besoins de production,
sans que cela n'implique aucune responsabilité de la part de Laica ou de ses
revendeurs. Pour plus d'informations : www.laica.it.
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AdpaupgaTe apeTnS TO GIC amd TNV TIPICaL.

+ To ipoaTaaior amd Toug kIvdUvoug NAekTpIkG duang, pn BubiteTe To
KoAwdIO, TO QIC, 1) TN CUOKEUN 0TO VePO N o€ Aot Uypd. Mnv lodyeTe
TIOTE Tr) GUOKEUN 1 HEPOS GUTAG OTO TTAUVTIIO THIOTWVY.

O Mpoaooyr)! MHN mopepBativeTe yio kaveva Aoyo aTo NAEKTPIKO KoAwdIo. €
mepimTwaon PAXBNG ameuBuvbeite oTo onpeio mwAnang.

O ZeTuhiETe evtehng To kothwdio. MHN adrveTe To KOXADDIO VO KPEPETAN
amo TV GKpn Tou TeamedioU 1} Tou podiou, oUTE VO GKOUKMG o€ BeppES
emaaveles. Mo TV amoduyr Tou KIVOUVOU TTUPKAYIGS, UNV TIEPVATE TO
KOAQBI0 KOTW oo XONIK.

© MH xpnaiHomoigiTe MoTE IPOCOIPHOYEIG YIX TAOEIG TPOGOB0GIOG BIOQOPETIKEG
OO EKEIVEG TTOU AVOGEPOVTAN GTNV ETIKETO! e TOt OTOIXEIOK TTOU BPIOKETON
OTO KATW PEPOG TNG OUOKEUNS.

© MH xpnaiporoigite T ouoKeun o€ EEWTEPIKO XWPO.

+ Houokeun AEN TipoopiZeTon yio evepyomoinan pEaw eEWTeEPIKOU XOOVODIOKATT
I XWPIOTOU GUOTHUATOG OMOHOKPUGHEVOU EAEYOU.

*Hypron eExpTnuaTav mou Gev GUVIOTWVTON OTTO TOV KXTOOKEUGOTI| JMOQEl
VO GUVETTOYETON TOV KIVOUVO TIUPKOYIG, NAEKTPOTIANEIOG 1) WPOGTIKOU
TPOUHOTIOHOU.

‘ A MPOZOXH! MPIN MPOXQPHZETE £TH XPHXH THZ MAPOYZAZ ZYZKEYHZ ‘

O Mn XpNOILOTIOIEITE TOV UYPOVTHG XWPIG VEPD. XPNOILOTIOIEITE HOVO KPUO
vepo Bpuong.

+ TomobBeT0TE TOV UypOVTHPG EMGVL O€ emimedn, okAnpr kai adIGBpoxN
emPaveln, i mpoapoaipn e moudidt. MHN ToroBeeite T ouokeur) koTw
amo UNIKG TTOU eival euaioBnTar oTn BeppdTnTON ) 0TV UYPOGIRK, 0UTE KATW
Qo TV 1) TPOEEEXOVTON BT, Yiot TV amoduyr GNHIOG Adyw Tou aTpou
f] TOU OUUTIUKVOUOTOC. TOTOBETAGTE 1) GUOKEUN Pe TPOTIO WOTE O OTHOG
VoL NV KoTeuBUveTal emdiv oe avBpwouc,

O Kot T didpkela TS mARpwang Tou doxeiou, MHN EemepvaTe To péyioTo
eminedo MAX.

Z5 ATauTEITON TIGVTOL TTPOGOXT) OTAV XPNOIPOTIOIEITE TN GUCKEUN SIOTI
QUTH) EKTTENTIEI KAUTO KTHO

O Edv n ouokeun BpiokeTon o€ Aeiroupyia 1y eivan akopn Zeotr, MHN adoipeite



E EAANVLKA

1o Komakl, MH petakiveite, MH ankavere kot MH yépveTe Tov uypovThpo.

& My KoNUTTTeTe 1 £106yETE OVTIKEIUEVDH OTO OTOI0 £8050U TOU OXTpOU, DIGTI
) BepPOKPOGIC TOU OTHOU EVOEXETON VOr TOOKOAEDE! CEPATIOOL I GOBop&
EYKOULIOTO.

© MHN mpooBéTeTe vepd amo To aTopIo eE6d0U TOU OTHOU.

GH BeppovTikr Lovada EPYETON OF EMARN HE TO VEPD HE BTIOTENEOX GUTO
Vo QTOVEL 08 UPNAES BEPHOKPOIIES, ETOUEVIG NV OyYIZETE TO VEPO LEXPI
VO KPUGOEI 1 GUOKEUN.

> MHN mipooBeTeTe Bohoopiikex 1} oiBEPI EAaar omeuBeiog PEon aTo vepo
Tou doxeiou. MHN eiodyeTe To cuBepiat EANIK eVa) 1) GUCKEUN PpiokeTal oe
Aerroupyior: Kivduvog Zeparmiopoog 1} 0oBapou eyKaUPaToG. ATaITEiTal
TPOCOXT) KOTG TV TomoBETNON TwV CiBEPIWV eNaiwv aTnv eidIkr uModoxn
Y10 TN OIGUOT) TOUG TPOKEILIEVOU VOt NV TIEGOUV PETTK OTO VepO Tou Boxeiou
1] 0TO E0WTEPIKO TNG OUCKEUNG EOW TNG OTITG TOU OTOpIOU. 2TV TEASUTONIO
QUTH TIEPITITWON, EVOEXETON VOt Byel KOXUTO VEPO QMO Tr GUCKEUN KOl VX
npokANnBei {epamiopa ) 0OBOIPd EYKAUHOTO.

+ 'OTav To vepd oTo doyeio eEaTyIoTEl TeEAEinG, GBROTE QpEowg TN
OUGKEUN KOl KIMOCUVOECTE TO BIG QIO TNV MPIlx TOU PEUPATOG.
MepIPEVETE WG GTOU ) GUCKEUN KPUWGEI, EXVayepioTE To Soxeio Kai
TIpOXWPAOTE CUNPWVA PE TNV TTapAYpago «Odnyieg xprongy.

+ 2PBN0oTe TN GUOKEUN KO AMOOUVIEDTE TH QIO TO NAEKTPIKO PEUNO EQV
exkmepmel aouvnBioTo B0puPo 1 avadidel Goynun HUPWOIX.

+ Hmopoloo ouokeur) AEN evOeikvuTon yio EMTOYYEALIGTIKE XONGT, GM LIOVO

Y10t OIKIOKT Xprion.

* XpnoIHOMOIEITE TN GUOKEUN OUHGWVAL LE TIG TOPOUOES 0Bnyies. Tuyov
£00aAUEVN XPON EVOEXETON VO TPOKAAEDE! TIBAVOUG TPAUHOTIOHOUG,
nAekTpomANElar 1 GAAoug KIVOUVOUG.

*Dev mpokermon yior mongvidl oM yior évav Beppd uypavTrpar Tiou
TIPOOPIZETON VIO OIKIGKN XPAon. Mnv adrveTe TO QVTIKEIPEVO XWPIG
emBAEYn oKON KOl OTOV OEV XPNOILOTOIEITNI.

*  AmoouvdEeTe MAVTX TN GUOKEUN OO TNV TTPIC0 TOU PEUPATOG KOTA T
Bidipkeio TG TARPWONG Katl ToU koBaipIapoU.

* N&Bete umown oTI To UPNAG EMTITEDX UYPATIOG EUVOOUV TNV VATTUEN
BIOAOYIKGY 0PYOVIOHGV OTO TIEPIBOAOV.

A
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* O Bepuog uypavrripag dnuioupyei aTpo Bpadovtag vepd. QoToao,
Ol JIKPOOPYOVIOHOi TTOU HTTOPET VoI UTIPXOUV GTO VEPO 1} GTOV XWPO
OTIOU  XPNOILOTIOIEITON 1] OMOBNKEUETAI N OUCKEUN, WMOpouV Vol
ovamTuyBoUv PEca 0TO BOXEID TOU VEPOU Kail vox BIOXETELOVTAI OTOV
€O TIPOKOAWVTOIG TTIOAU GOBAPOUG KIVOUVOUS I THV UYeiar 0TV TO
vepd Bev avavewveTal Kai To doyeio dev Kabopiletol owoTa kode 3
nuepES.

+ Mnv priveTe TOV XWPO YUPW GITO TOV UYPOVTHPX V& UYpavOei f
Vo Bpaei. ¢ TEPITTWON UYPaoiag, HEIROTE TNV 10XU TOU UYPOVTANO.
Edv Ogv eivoi SUVOITO VOX LIEINOETE TOV OYKO TNG EE0O0U TOU UYPOVTHQQ,
XpnoigoromnaTe 7o  dlokorTopeva.  Mnv - adrvete  To - OIPOP
QmoPPOPNTIKK UNIKG, OTTWG XONIX, KOUPTIVES 1) TROmelOpavTNAG Vot
Bpaouv.

L Mnv adrveTe TOTE VPO PEOK GTO SOXEI0 OTAV 1) GUOKEUN

N | dev PpiokeTan og xprion. AvrikaBioTéme To vepo Ko
72 KABOPICETE ToV UypavTrpar K&Be 3 NpEPES TO PEYIOTO VI TNV
amoduyn avamTuEng Baktnpiwv.

+ AdeltaTe Kol KXBopiaTe TOV UypavThpa TTpoToU Tov EavaBaheTe 0N
Beon Tou. KoBapioTe TV UypaVTAPX TIPIV GO TNV EMGREVN XProN
oupdwve e TNV TEpIypodn otV Topaypago «KaBopiopog Ko
ouvTripNON>.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)
9)

10
11
12

MEPIFPA®H TOY NMPOIONTOZ (5¢ite eik.1)

Kookl
NaBeg yio TNV adaipean Tou Kamakiol
2TopI0 ££600U GTLoU
Aoyeio
MeyiaTo emimedo MAX mAnpwaong Goxeiou
Koupmi O/l
EvdeIkTIKr Auyvio: evepyomoinpévng OUOKEUNG HiE vepo aTo oyeio
OePUOVTIKO OTOIKEIO
AYwYOG aTpoU

) Kouppor oywyou oTpoU

) Yrodoxn yio aubepior ehaua (uéyioTo 2 ml)

) OEPHOVTIKN Hovada (KAVOA Tpopodoaiag, BepHOVTIKO SOXEI0 Ko

EAMnNvVLKA E

avTioToon)

13) Znueio amoaTpdyyiong yio To &delaopo Tou doxeiou
14) HAekTpIKO KOAWOIO

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

OvopaaTikn TéON TPododosinG: 220-240V ~50/60Hz

AroppodoUpevn 1oxug: 200W

XwpnTiKoTnTR doyelou: 1.8 Aitpat

AIGPKEIN YEKROPOU: TIERITIOU 7,5 WPES

SuvOnkeg xwpou amobrkeuang: -40°GC, 70°C, oxeTIKN uypaoic amod 10%
€06 90%

1.

A

OAHIIEZ XPHZHZ

O uypovtipog mpémel vor TomoBeTeiTan emdvw o€ emimedn, okAnpn
koo odiaBpoxn emddvei. MHN TomoBeteite T OUOKeur KovTd o€
ovBpwIoug Kt kTw o UNik Tou eivan guaioBnTax aTn BeppotnTa
f oTNV Uypooica, oUTe KATW OO TIGVEN 1) TIPOEEEXOVTO QWTS, VI TNV
amoduyn GUIGG AGYw TOU ATHOU 1) TOU QUHTTUKVHOTOG,

Mnv ovaBeTe T ouokeur) eav mipwtar Sev EXETE yepioel To doxeio e
vepo.

AdoipgaTe TO KoMKl YpnolhorolavTag TIC  eIdIKE  AaPEg  (2).
EmBefoiwate 011 0 aywyog apol (9) Kou To koxhuppd Tou (10) eivon
OWOTA TOMOBETINUEVOK KOl GUVEDEUEVXX OTO TIPOTOV.

PiEre kpUo vepo Bplong péoa aTo doxeio (MoodTNTO vepoU: mepimou
1.8 Aitpax). MHN Eemepvare 1o peyioTo emimedo MAX mou umodeikvUeTo
emove 070 Ooxelo kau pnv TIPooBETETE CIBEPIO EAICK, OPMHOT,
doppoka 1 GMeg ouaieq péoa oo Ooxeio. EmovaromoBetriaTe TO
kool 070 doyeio. Adou yepioete To doyeio, GPOVTIOTE N GUOKEUN Vi
BpiokeTou TAVTO EMAVW O EMPAVEIR TTOU Eiva EVTEADS 0PICOVTION.
2uvOeEaTe TO NAEKTPIKO KoXAwDI0 aTNV TPICK TOU PEUPOTOG EMOANBELOVTOG
OTI N T&ON EiVOI OWOTH.

MomoTe To koupmi O/l yio vou evepyomoinBel n GUOKeUN: 1 dwTevn
Auyvior ovapet.

H mopoxr Tou ompoU Eekivar Aiyor AeTTTé JETd amd Tnv evepyoroinan
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©

(mepimou 6 AemTdx) ko auveyiler Péxpr vos adeiael To doyeio (mepimou 7,5
(PES GUTOVOHIOG)
Mnv Anai1&eTe TIOTE TO TIPOOWTO 1 TOX XEPICL OTO OTOIO €E030U OTHOU
(3), Bi6TI N BeppokpoGior T aTHOU pMOpPET VO MPOKOAETE! CEPOTIOHON
EYKOULOK.
OTov TO vepd TMoOU TIEPIEXETAI 0TO DoXeio PTAOEI OTO EAGYKIOTO
eninedo mAnpwong, oAokAnpwvetal N £E080¢ Tou aTHOU Kai 1)
wteiv Auyvix opnvel. ZBAOTE TN CUCKEUN MOTWVTOG TO KOUWTTI
O/l kou amooUVOESTE TO NASKTPIKO KaAWdIO oo Tnv mipila Tou
PEUHOTOG. MEPIPEVETE PEPIKX AETITA PEXPI VOX KPUWOE ) GUCKEUN,
QVOYEIOTE TO BOXEIO KO TEAOG ETTVEVEPYOTIOINOTE Tr OUGKEUN
OTIWG TIEPIYPADETA TIHPATTRVL).
O uypovtpag GloBETel pior aUTOROTN BIGTOEN TIou omevepyorolei
BeppavTikn povada (12) oTov To vepd Tou TiepixeTal aTo JOXEID PTATE
o010 ehdyioTo €mimedo MAfpwong. MAvTa XPEIGTeEToN VO TIEPIUEVETE
HEQIKK AETTTO TIDOKEINEVOU 1) BEPUOVTIKY) HOVAOX VO KQUMOEI TTPOTOU
EMOIVEVEPYOTTOINOETE TN OUCKEUN
MepipéveTe MAVTX PEXPI VX KPUWGOEI N GUCKEUR TPOTOU TNV
OKOUWTACOETE, JIOTI N MO pe Tr BeppavTikn povada (12) Tou eivan
KON (E0TH UITOPEi VOt TTPOKOAETE! GOBOPO KAWIHO 1 EYKOUOL.
MHN odaipeite TOTE TO KOMOKI EVW N GUCKEUN PPIOKETXI OF
Aerroupyiot.
OTov GIPEITE TO KATIGKI, TPOGEKETE TOUG UBPATHOUG Tou Byaivouv
10Tl prtopel vor TipokAnBei {nuid e avBpwoug, Kamolkidio Lot Kol
emdaveles.
Mropeite var OBroeTE TOV UYPOVTAPG OTOINBATIOTE OTIVLF TOTAVTOS TO
koupri O/l
Apéowg pETd TNV OMeVEEYOTIOINON TO VEPO TIOPEI VO OUVEXIE! VGX
Bpae! yion PePIKX AETITAL.
e TepimTwon mou BEAeTe Vo XpnalpomoinoeTe auBépio EAaQ:, TPOTOU
EVEPYOTIOINOETE T OUOKEUN, PIETE EPIKES OTAYOVEG OO QUTAL (KAVOK
duo TNV nuEpa) peoar aTnv urodoy yio aubepiar ehanar (1) (Beire eik.1).
Xpnaiporoleite povo udaTodIoAUTS auBepiar ehatict. Mn pixveTe To oubepIn:
Ehaiox omeuBeioig PEGX 0TO VEPO KOl GPOVTIOTE GUTE VoK NV TIEGOUV GTOV



E EAANVLKA

QyWYO TOU OITHOU.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

MpoToU exkTeAEOETE OMOIGONTIOTE €PYOCI KXBOPIOUOU 1 GUVTAENONG
QITEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUN, MOCUVOEDTE TO NAEKTPIKO KOAWIO OO TV
TIPICO TOU PEUPATOC KO OIPAOTE OAX T EPN TNG GUCKEUNG VOt KQUWTOUV
TTOWTX EVTEANG.

Mnv ogrvete mote vepd peoca oTo Boxeio dtav n ouokeur dev
Xpnoipormoigital. Byxhre To KOmGkI Tou G0)€ioU KOi adEIOTE EVTEAWG TO
vepO TIOU €X€l QMOpEIVEl ECW TOU Onueiou amoaTpdyyiong Tou doyeiou
(12). Mpogoyn vo pnv Bpeete To NAekTPIKO KoAwdIo Ko To koup O/,
Kotd T OIGPKEIx TNG AEIToupyiog TG OUOKEUNG, evOEXeTal V&
OXNUOTIOTOUV evamoBéoelg ahdTwv pEoa 0To doxeio. Eivar amapaitnTo
Vo KoBopiCETE TN OUOKeUN K&OE TPEIG NUEPES TO pEYIOTO. ADXIPEDTE TO
KOAUPHOC TOU OywyoU ampiol (10) Kot omoouvdEaTe Tov aywyo ooy (9)
mepIoTPEGOVTAG Tov deglooTpodal, BubioTe Tox peon o€ Eva Soxeio He vepo
Ko &id1 Ko o aTe Tor vor HoUNIGEOUV YIox Tepimou 20 AerTa. Z€MAUVETE TO
KOTTOKI KOI aIPEQTE TIG EVOMIOBETEIG GAXTWY XpNaIHOToIavTOG &dl. Mot
var KaBOpioETE T0 E0WTEIKO TOU BOXEIOU, PIETE EVOX BIGAUICK IO VEPO Kl
&id1 (oUVONIK& TTepITTOU 2 AiTPOt UYPO), BIPOTE TO VO IOUNIGTE! YIX TIEQITIOU
4 (peg, Kou EMEITO OEIGOTE TO TPOOEXOVTOG VOX [N BPOKE! TO NAEKTPIKO
KkoAwd10 ko To koupi O/I. ZemAUveTe TTOAU KoK pIE VEPO TO E0WTEPIKO TOU
Boxgiou, TO KAMAKKI, TOV AtywyO TOU OTHOU KO TO KXAUPPG TOU, OTEYVWOTE
EMPEADG OAt TOU PEPN pE Eval POAOKO TTOVI Ko aiprjoTe To doxeio vax
OTEYVWOEI QVOIXTO OTOV OEPQ.

KaBoapiote 1o €ETEPIKO LEPOG TOU BOXEIOU pE EVOl HOAGKO KOl OTEYVO
mravi. Mn xpnoiporoleiTe Xnpiké 1 ASIGVTIK TIPOIOVTO. 2UVOEDTE TOV OYwyo
TOU OTPOU 0TO OOXEIO TTEPITTREDOVTHS TOV BPIOTEPOTTPODO.

210 TENOG TNG EMOXAG XPNONG TOU UYpavTPQ, ool Tov KabopioeTe
OUPDWVOL PE TNV TIOMaVE TEQIYPOPT, BeBaindeiTe 0TI OAX Tax Pépn ToU
€IVoll EVTEANG OTEYVE. Z€ TTEQITITIION TIOU N GUCKEUN| OEV XN OILOTIOIETAN YIoK
XPOVIKO DIGOTNHO GV TWV TRIWV NUEPWY, TAUVETE OAOKANEN T OUCKEUN)
KOl GQOTE TN VoL OTEYVROEI, OTTWG TIEPIYPAPETOI TTRPATIAVA.
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NPOBAHMATA KAI AYZEIZ

MpoBANpa MoéavA ciTia Meavn aiTic
H ouokeur dev To ¢ig dev €xel ouvdeDei Eio&yeTe TO $IG TOU TIPOIOVTOG O pIck
AEITOUpYEI. oTNV MPIa TOU PEUPOTOG. | TTPI{O PEUPATOG.
To nAekTpIkO KOAWDIO €xel | EMBEBaROTE TV OXKEPAIOTNTA TOU
urooTei {nuIc. NAeKTPIKOU KaXAwdiou Kol oUvOEDTE
TO PIG.
E&v 10 NAeKTPIKO KOHADDIO EXEI
urooTei NpIK, EMKOIVWVIAOTE HE TOV
mpounBeuTn 0oG.
Aev éxel manBei To koupri | MaTAoTe To kKoupri O/1, n GwTEIVH
O/l. Auyvia avaBel.
Agev UTGipyel QPKETO vepod | MpoabEaTe vepo.
péoa oTo doyeio.
H ouokeun dioBeTel AQnoTe TN BEPUAVTIKI HOVADX VO
P ouTOPOTN DITOEN KPUMOE! YIX PEPIKA AETTTKX KOl TTATROTE
TIOU QTTevepyorolei TNV To koupri O/1.
TOEAYWYN oTHOU UOTEPX
oo k&Be KUKAO Xprong.
ZUPMTUKVOUX H por) Tou aTpou eivai XPNOIUOTIOINOTE TOV UYPAVTHPX

OTN GUOKEUN 1
OTa T{AUIX TOU
SwyaTiou.

UTTePBOAIKE QUENUEVN
VIO TIG SIGOTAOEIG TOU
OWHATIOU 1 YIC TO
mpoUn&pyov emimedo
UYPOTInG.

SIOKOTITOHEVA.

O uypavTripoag
avadidel oxnUn
HUPWSIA.

To mpoidv dev Exel
KoBapIoTel CWOTK UOTEP
ormo TNV TponyoUevn
xenon.

MAUveTe To doxeio, Tov aywyod Tou
QTHOU Kol TO KXAUMHS TOU OUPPWVG
HE TNV TepIypadr 0TNV Map&YpPado
«KoBapiopog kai ouvTripnaon». Aprote
QVOIXTO TO BOXEIO XWPIG KATTAKI YITK
TIePIToU 24 WPEG.

Koré Tn didpKeix
™G Xpnongn
OUOKEUN KAXVEI
oAU B6pupo.

Yréipxouv TOAEG
€VATOBEOEIG GAKTWV OTO
€0WTEPIKO TOU DOXEIOU.

MAUveTe To doxeio, ToV aywyod Tou
ATHOU Kol TO KXAUPPG TOU OUPGWVO
Ue TNV TepIypadn 0TNV Map&YPapo
«KaBopiopdg kai ouvTrhpnon». Aprote
avoIxTO To DOXEI0 XWPIG KATTAKI VIO
TIEPITIOU 24 MPES.

H ouokeun dev eival og
owaTn Bean.

TomoBeTHOTE TOV UYPOAVTAPO ETTAVK
o€ emmedn Kol OKANPr em@Aavela.

EAMnNvVLKA E

AuTd To mpoidv evbelkvuTaL YLO OLKLOKNA XPAN.

H ouppdppuan, Tou TekpnpeLwveTat amd To ofpa Tne EE mdvw otn

ouokeur, éxel oxéan pe Tnv obnyia 2014/30/Eu Tng yLa v
NAEKTPOUaYVNTLKY cuuBaToTnTa KaL TV 06nyia 2014/35/Eu Tng avagoptkd
He To NAekTPLKS UALKO TToU TTpoopIZeTaL va XpnatomolnBel evTOg OpLOMEVIV
oplwv Tdoewc. Autd TO MPOLGV elval éva nAekTpovLkd epyalelo kal €xel
eheyyBel €10l oTe va eEaopaliZeTal, e TO TWPELVO EMITESD TWV TEXVLKWOV
yVwoewv, 7600 T 7L 6 Ba mapepmodiZel GAAa unyavAuaTa mou BpiokovTal
KOVTA (NAeKTpOpayVNTLKA oUPBaTéTNTA) 600 KaL To OTL Ba elval ao@aAég
Qv ypnotuomoLelTaL ouppuva e TLC evelEeLc Tou avapépovTal aTLc onyieg
XPNong. Le me(TTwOn TOU N GUCKEUR EXEL [N QVAUEVOUEV CUUTTEPLPOPC,
OTOUATAGTE TN XPAON TN KaL, av lvat amapalTnTo, EMKOLVOVIOTE KaTeuBelav
l€ TOV KATAOKEUQOTN.

AIAAIKAZIA AMOPPIYHX

To aUBoAo Tou BplokeTal 0TO KATK UEPOC TNC CUOKEUNC UToBELKVUEL
\g TNV EEXWPELOTN AMOKOWLONA TwV NAEKTELKAV KAL NAEKTROVLKQV nXavnudTav

(Dir. 2012/19/Eu-WEEE). ZT0 T€AOC TNC WPEALUNG WAC TNC OUOKEUNC,
NV TV meTAgeTe WC BnUAOLO OTEPED PELKTO amOPPLUMa, aAAG TETGETE
N 070 €L8LKO KEVTPO amokopLAg mou BplokeTal oTnv mePLOXA 0ag 1
ETMLOTPE"TE TNV OTOV AVTLITPAOWTO KATA TNV AYOPA HLAC KALVOUPLAG OUOKEUNG
(6Lou Tumou kat pe TiG (BLeg Aettoupyieg. Av n ouokeun mipog diadean eivol
IKOTROEWY HIKPOTEQWY TWV 25 K. UTTOPEITE VXX TO TIPADWAETE € EVOX ONEI0
TWANONG pe dIooTRoeI Gvw TwV 400 Ty. XwPIG UTTOXPEWAN AYOPAG VERS
nopopolag O1araEng.AuTh n 6ladikacia Tng EexwpLOTAC aOKOWLONC TV
NAEKTELKAV KaL NAEKTPOVLKOV NYavnUATwy yiveTal e TV TTPOOTITLKA HLAC
KoLVAC TePLRANAOVTLKAC TOALTLKAC [E OKOTO Thv mpoaTacia, Tn gpovTiéa
kat T BeATlwon Tng moldTnTag Tou mEPLRAANOVTOC Kal yLa TV amopuyn
mOaviv emevepyeLdv aTnv Lyela Twv avBpumwy Tou Ba TPokaAouvTalL amd
TNV Tapouc(a emKivouVwVY OUCLOV OTA UNXQVAATA AUTA A aTTO LA EGQAAUEVN
Xprion auTav A hepav Touc. Mpoooyh! H un owath amdppL’n Twv NAEKTPLKWY
KaL NAEKTPOVLKWV UnyavnuaTwy Jmopel va empEpeL KUPWOELG.
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EFrYHZH

H mopoUoa ouakeur| OIBETE! gyylnan 2 ETOV GO Tn OTIyHR TG MoEadoong Tou
TPOiGVTOC, 1) XM peyohUTepn mpoBeapio ou mpoBAEmeToN oo Tnv eBvIKI vopoBeaio
NG XWPGG OTTOU KATOIKE! 0 KOTaVOAWTAC. H OITOEN GUTH) GUULOPOWVETON LE TNV
IToNIK) kou eupwmoikn vopoBeaior. Tar mpoiovTa Laica éyouv oxedioaTel yiok OIKIGKN
Xpnon kai Oev EMTPEMETAN 1) XPNAON TOUG 08 KOTAOTAUOTO. H eyyunon KoAUTTel
HOVO TON EPYOOTOOIOKK EAXTTWUOTE Ko Ogv IoYUEl O€ TIEPITTXON ToU 1) {npIcx Exel
TPokANBei amo Tuxodo GuPBGY, eahoAuEVn Xpnan, apeNeia 1} U KaTGAANAN ypron
TOU TIPOIOVTOG. XPNOIOMOINOTE OMOKAEIGTIKG TOr GEETOUG TTOU TIOPEXOVTON 1)
Xpron dIGOPETIKOV GEETOUND EVOEXETON VO EMBEPE! TNV OMWAEIN TNG EYYUNaNG.
Mnv avoiyETE TI) GUOKEUN Y10t KAVEVOX AOYO- O€ TIEQITITWON TIOU TNV GVOIEETE 1) TNV
TIOPAMOINTETE, N £yyUNan XGveTal opioTIkA. H eyyinon dev 1oxUel yio Tow o Tou
udloTovTon GBOPG KOl YIOK TIG UTTATOPIES OTOV TOPEXOVTaN o). MeTE TO MEPQIG Twv
2 ETQV om0 TNV TTapadoan, 1) GAANG peyohiTepng mpobeapiog ou mpoBAEmeTan oMo
TNV €BVIKN VOpOBETIn TNG XWPOG OTTOU KATOIKET 0 KATOVOAWTNG, 1 €yyunon Aiyel. Z&
QT TNV TIEPITITWOT O EPYOTIES TEXVIKI G UTIOOTAPIENG B0t TTPOYLOTOTOIOUVTEH EVOVTI
apoiBrc. Mmopeite var {ntioeTe MAnpodopieq OXETIKA HE TIG TOPEPBGOEIS TEXVIKNAQ
umooTPIENG, €iTe evTog eyylnang eite e mAnpwprn, o dieuBuvan info@laica.com.
Aev umoypeouaTe ag Kapior KTaBoAr) TToooU yIo TUXOV ETIOKEUES KOl GVTIKOTOOTIGEIG
TIPOIOVTWV TTOU ELTHITOUV OTOUG 0POUC TG eyyUnang. Ze mepirmwor) BAXBNG ameubuvBeite
atov mwAnTh ooig- MHN amoaTéAeTe To mpoiov ameuBeiog aTn LAICA. OmoiadnmoTe
epyaaior evTog eyyunong (oupmepIAaBaVOPEVNG TNG OVTIKOTAOTAONG TOU TIPOIOVTOQ
1 LEPOUS OUTOU) OEV GUVETIOYETON TNV TIGRGTOIN TN GEXIKNAG DIGPKEINS TNS EYYUNONG
TOU TIPOIOVTOG TOU avTIKaBioTaTal. H KATOOKEUGOTPION ETAIEIC OmMOMGOTETal
amo k&Be euBuvn yia TuYOV {nuIEG Tou propel va ipokAnBolv, e Gpeao 1 Eupeao
TPOTIO, 08 ATOPX!, OVTIKEILEVO! KO KOTOIKIDION {ek O TTEPITITWON LN THENONG OAWV TV
QMOITAOEWY TTOU UTTOOEIKVUOVTON OTO OXETIKO €Y)€lpidIo 00Nyl Kol TTou aidopouy,
Kupiwg, TIG TPOEIBOTIOINCEIS WG TIPOG TNV EYKATAOTAON, TN XPHON KOl T GUVTHENaN
NG ouokeung. Amotehel dikadwpar TG eTaupeiog Laica, n omoio SiGEKWG EMDIWKEI
TN BeAtiwon Twv mpoiovTwy TG, var Tporomolel MAMPWS 1 PEPIKWG TO TTPOIOVTAL TNG
XWPIC KOpio TTPOEIBOTIOINGI, GVRAOYXK e TI VAYKES TTOOYWYNS, XWPIS oUTO VX
ouvemayeTon eUBUVES ek PEPOUS TNG eTapeiag Laica i Twv peTamwAntav Tg. Mo
TIEPIo00TEPES TANPOPOpIES: Www.laica.it.
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[ ]3] UMIDIFICATOR CU ABUR CALD
INSTRUCTIUNI S| GARANTIE

Stimate client, societatea Laica va multumeste pentru ca ati ales acest
produs, realizat conform unor criterii de fiabilitate si calitate, pentru deplina
satisfactie a clientilor nostri.

IMPORTANT .

CITITI CU ATENTIE INAINTE DE A UTILIZA PRODUSUL

PASTRATI INSTRUCTIUNILE PENTRU A LE PUTEA CONSULTA PE
VIITOR

Manualul de instructiuni reprezinta o parte integranté a produsului
si trebuie pastrat pe toatd perioada de utilizare a acestuia. In
cazul in care aparatul este cedat unui nou proprietar, predati
acestuia si intreaga documentatie aferenta.

Pentru o utilizare sigura si corecta a produsului, utilizatorul
are obligatia de a citi cu atentie instructiunile si avertismentele
din cuprinsul manualului, deoarece acestea contin informatii
importante cu privire la siguranta, instructiuni de utilizare gi
intretinere. In caz de pierdere a manualului de instructiuni sau
daca aveti nevoie de mai multe informatii sau lamuriri, va rugam
sa completati formularul aferent, disponibil pe site-ul https://www.
laica.it/ in sectiunea Intrebari Frecvente si Asistenta.

Noul dvs. umidificator cu emisie de abur cald mentine nivelul
corect de umiditate in aer, ajutand la o decongestionare rapida a
tractului respirator al adultilor si copiilor. Este ideal pentru dormitor,
sufragerie sau birou. Apa este vaporizata printr-un element de
incalzire; in acest fel, vaporii difuzati sunt lipsiti de bacterii. Echipat
cu o structurd interna care imparte termic evacuarea aburului
pentru a evita riscul de arsuri. Include compartiment pentru difuzia
esentelor. Functionare prin conectare la reteaua electrica.
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LEGENDA SIMBOLURI
Cititi manualul de & oy ® -,
|_IL_IJ| instructiuni Avertizari Interdictie
Suprafete calde i\

risc de oparire sau arsuri <> Atentie! Aburi fierbin

AVERTISMENTE DE SIGURANTA

Utilizarea oric&rui aparat electric necesita respectarea unor reguli fundamentale:

+ Inainte de a utiliza produsul, verificati ca aparatul sa fie intact, fara
daune vizibile. Daca aveti neclaritati, nu utilizati aparatul si adresati-va
distribuitorului dumneavoastra.

* Anu se lasa ambalajul la indeméana copiilor: pericol de sufocare.

+ Tnainte de conectarea aparatului, asigurati-va ca datele tensiunii retelei,
de pe placuta din spatele produsului corespund retelei electrice utilizate.

+ Aparatul necesitd conectarea la o priza cu impamantare.

+ Acest aparat trebuie sa fie destinat exclusiv utilizarii pentru care a
fost proiectat, adica umidificator pentru medii casnice si in modul
indicat in instructiunile de utilizare. Orice alt& utilizare este considerata
necorespunzatoare si, prin urmare, este periculoasa. Producatorul va
fi exonerat de raspunderea pentru eventualele daune provocate de o
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utilizare necorespunzatoare sau eronata a produsului.

+ Acest aparat poate fi folosit de copiii cu varsta de peste 8 ani si de
persoanele cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau cu
lips& de experientd si cunostinte, numai daca sunt supravegheati sau
cu conditia s& fi primit instructiuni privind utilizarea aparatului in condiii
de siguranta si care inteleg pericolele implicate. Nu lasati copiii s& se
joace cu aparatul. Curdtarea si intretinerea de catre utilizator nu trebuie
efectuate de catre copii, decat daca au peste 8 ani si sunt supravegheati.

+ Nu lasati aparatul si cablul acestuia la indeméana copiilor sub 8 ani:
aburul si apa fierbinte pot provoca arsuri.

© NU lasati niciodata dispozitivul in functiune fara supraveghere. Dupa
utilizare opriti-l si deconectati-l de la reteaua electrica.

* In cazul avarierii si/sau functionarii necorespunzatoare, opriti aparatul,
fara a incerca sa-| reparati. Pentru reparatii, adresati-va intotdeauna
distribuitorului dumneavoastra.

O NU utilizati aparatul cu un cablu de alimentare sau un stecar deteriorat
sau dupa ce au aparut disfunctionalitati ori aparatul a fost scdpat sau
deteriorat in vreun fel.

®© NU conectati sau deconectati aparatul si NU il folositi cu méinile ude
sau umede.

© NU trageti de cablul de alimentare sau de aparat pentru a scoate stecarul
din priza de alimentare.

+ Manipulati produsul cu grija, protejati-l de lovituri, variatii extreme de
temperaturd, umiditate, praf, lumina directa a soarelui sau surse de
céldura. Nu lasati aparatul expus la agenti atmosferici (ploaie, soare
etc.), la temperaturi ridicate sau in apropierea computerelor sau a altor
instrumente electronice.

+ Deconectati aparatul de la priza electrica imediat dupa utilizare gi, in
orice caz, intotdeauna inainte de curatare.

+ Incazulin care un aparat electric a cazut in apa, nu incercati sa il scoateti,
ci deconectati imediat stecarul de la priza de alimentare electrica.

+ Pentru a va proteja de pericolele electrice, nu scufundati cablul, stecarul
sau aparatul in apa sau alte lichide. Nu puneti niciodatd aparatul sau
oricare alta parte a acestuia inh magina de spalat vase.
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® Atentie! NU interveniti sub nicio forma asupra cablului electric. In caz
de deteriorare, adresati-va distribuitorului.

© Desfagurati cablul pe toatd lungimea sa. NU Idsati cablul s& atarne
peste marginea mesei sau a blatului i nici sa atinga suprafetele fierbinti.
Pentru a evita riscul de incendiu, nu treceti cablul pe sub covoare.

O NU folositi niciodatd adaptoare pentru alte tensiuni de alimentare decat
cele indicate pe eticheta de date situata in partea de jos a dispozitivului.

O NU folositi aparatul in aer liber.

+ Aparatul NU este conceput pentru a fi actionat cu un temporizator extern
sau printr-un sistem separat de la distanta.

+ Utilizarea accesoriilor nerecomandate de producétor poate duce la
incendiu, electrocutare sau vatamari fizice.

‘ A ATENTIE! INAINTE DE A UTILIZA ACEST APARAT

O© Nu folositi umidificatorul fara apa; folositi numai apa rece de la robinet.

+ Asezati umidificatorul pe o suprafata dreaptd, rigida siimpermeabila, care
nu este accesibila copiilor. NU agezati aparatul sub materiale sensibile
la caldura sau umiditate sau sub panouri ori lumini iesite in relief, pentru
a evita deteriorarea cauzata de abur sau condens. Pozitionati aparatul
astfel incat aburul sa nu fie indreptat catre oameni.

© Cand umpleti rezervorul, aveti grija sa NU depasiti nivelul MAX.

&% Fiti foarte atenti cand utilizati aparatul, deoarece degaja vapori de
apa fierbinti

O Atat timp céat aparatul functioneaza sau este inca fierbinte, NU scoateti
capacul, NU migcati, NU ridicati si NU inclinati umidificatorul.

S NU acoperiti si NU introduceti obiecte in orificiul de evacuare a aburului,
deoarece temperatura acestuia poate provoca opariri sau arsuri grave.

O NU adaugati apa prin orificiul de iesire a aburului.

&5 In contact cu apa, unitatea de incalzire atinge temperaturi ridicate. Nu
atingeti apa pana cand aparatul nu s-a racit.

& NU adaugati uleiuri balsamice sau esente direct in apa din rezervor. NU
introduceti esente in timp ce dispozitivul functioneaza: risc de oparire sau
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arsuri grave. Fiti atenti atunci cand turnati esentele in compartimentul
pentru difuzarea acestora, astfel incat s& nu cad in apa rezervorului sau
n aparat prin orificiul din umplere. In acest din urma caz, apa fierbinte
poate iesi din aparat i poate provoca oparire sau arsuri grave.

Cénd apa din rezervor s-a evaporat complet, opriti imediat aparatul si
deconectati stecarul de la priza; agteptati sa se raceasca dispozitivul,
umpleti din nou rezervorul si procedati conform instructiunilor din
paragraful ,,Instructiuni de utilizare”.

Opriti aparatul si deconectati-| de la reteaua electrica atunci cand acesta
produce zgomote anormale sau emite mirosuri neplacute.

Acest aparat NU este destinat pentru uz profesional, ¢ci numai pentru
uz casnic.

«  Utilizati aparatul in conformitate cu aceste instructiuni. Utilizarea
incorectd poate duce la potentiale leziuni, electrocutari sau alte
pericole.

+ Acest aparat nu este o jucarie, ci un umidificator cu abur cald
pentru uz casnic. Nu |asati obiectul nesupravegheat chiar i
atunci cand nu este utilizat.

+ Deconectati intotdeauna aparatul de la priza electricd atunci
cand il reumplet| si il curatati.

* Retinetica nivelurile ridicate de umiditate pot favoriza cresterea
organismelor biologice in mediul in care este folosit.
Umidificatorul cu abur cald creeaza abur prin fierberea apei. Cu
toate acestea, microorganismele care pot fi prezente in apa sau
in mediul in care aparatul este utilizat sau depozitat, pot creste
in rezervorul de apa si pot fi suflate in aer, provocand riscuri
foarte grave pentru sanatate atunci cand apa nu este reinnoita
si rezervorul nu este curatat corespunzator la fiecare 3 zile.

+ Nu lasati zona din |uruI umidificatorului sa devina
umeda sau sa se ude. in caz de umiditate, reduceti puterea
umidificatorului. Daca volumul de iesire al umidificatorului nu
poate fi redus, utilizai-l cu intermitente. Aveti grija ca materialele
absorbante din interior, cum ar fi covorul, perdelele, draperiile
sau fetele de masa sa se umezeascé.
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I ; Nu lasati niciodata apa in rezervor atunci cand
%J aparatul nu se afla in functiune. Inlocuiti apa si
" curatati umidificatorul cel putin la fiecare 3 zile pentru

a evita proliferarea bacteriilor.
+ Goliti i curatati umidificatorul inainte de a-l pune deoparte.
Curatati umidificatorul Tnainte de urmétoarea utilizare, astfel

cum este descris in paragraful ,Curatare si intretinere”.

DESCRIEREA PRODUSULUI (Vezi fig. 1)

Capac
Sisteme de prindere pentru scoaterea capacului
Orificiu de evacuare a aburului
Rezervor
Nivel MAX umplere rezervor
Tasta O/l
Indicator luminos pentru aparat pornit cu apa in rezervor
Element de incalzire
Canal de abur
) Capac pentru canalul de abur
) Compartiment pentru esente (max 2 ml)
) Unitate de incalzire (canal de alimentare, rezervor de incalzire si
rezistenta)
13) Punct de scurgere pentru golirea rezervorului
14) Cablu electric

— = 2 OO0 ~NOO O~ WwN—
Moo

DATE TEHNICE

Tensiune nominala de alimentare: 220-240V ~50/60Hz

Putere absorbita: 200W

Capacitate rezervor: 1,8 litri

Durata de distribuire a aburului: aproximativ 7,5 ore

Conditii ambientale de stocare: -40 °C, 70 °C, umiditate relativa de la
10% la 90%

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

1. Asezati umidificatorul pe o suprafata dreaptd, rigida si impermeabil.
NU agezati aparatul in apropierea persoanelor si sub materiale
sensibile la caldura sau umiditate, ori sub panouri sau lumini iesite in
relief, pentru a evita deteriorarea cauzata de abur sau condens.

2. Nu porniti aparatul daca rezervorul nu a fost umplut cu apa.

3. Scoateti capacul, utilizdnd sistemele de prindere corespunzatoare
(2). Verificati dacd ati introdus gi agdtat corect de produs canalul de
abur (9) si capacul acestuia (10).

4. Turnati apd rece de la robinet in rezervor (cantitate de apa:

aproximativ 1,8 litri). NU depasiti nivelul MAX indicat pe rezervor, nu
adaugati esente, parfumuri, medicamente etc. in rezervor. Puneti
capacul rezervorului la loc. Odata ce rezervorul este umplut, lasati
intotdeauna aparatul pe o suprafata perfect orizontala.

5. Conectati cablul de alimentare la prizd, asigurandu-va cd tensiunea
este corecta.

6. Apasati butonul O/l pentru a porni aparatul: indicatorul luminos se
aprinde.

A Distribuirea aburului |ncepe la doar cateva minute dupa aprindere

(aproximativ 6 minute) si continua pana cand rezervorul este complet
gol (aproximativ 7,5 ore de autonomie)

A Nu va aproplatl niciodata fata sau méinile de orificiul de evacuare a
aburului (3); temperatura aburului poate provoca opariri sau arsuri.

7. Cand apa con;inuté in rezervor atinge nivelul minim de umplere,
aburul nu mai iese, iar indicatorul luminos se stinge. Opriti
aparatul, apasand butonul O/l si deconectati cablul electric de
la priza. Asteptati cateva minute pentru ca dispozitivul sa se
raceascé si sa reumpleti rezervorul, apoi porniti dispozitivul din
nou astfel cum este descris mai sus.

Umidificatorul este echipat cu un dispozitiv automat care dezactiveaza
unitatea de incélzire (12) atunci cand apa continuta in rezervor atinge
nivelul minim de umplere. Este intotdeauna necesar sa asteptati
cateva minute pentru ca unitatea de incalzire sa se raceasca inainte
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de a utiliza din nou dispozitivul

Asteptati intotdeauna sa se raceasca dispozitivul inainte de a-l
atinge; contactul cu unitatea de incalzire inca fierbinte (12) poate
provoca opariri sau arsuri grave.

NU scoateti NICIODATA capacul in timp ce aparatul se afla in
functiune.

Cand scoateti capacul, fiti atenti la condensul care se poate scurge si
afecta oamenii, animalele de companie si suprafetele.

Puteti opri umidificatorul Tn orice moment prin apasarea butonului O/I.
& Imediat dupa oprire, apa ar putea continua sa mai fiarba cateva
minute.

9. Dacéa doriti s& utilizati esente, inainte de a porni aparatul, turnati
céteva picaturi (cateva picaturi pe zi) in compartimentul pentru esente
(11) (a se vedea fig.1). Utilizati numai uleiuri esentiale solubile n apa.
Nu turnati uleiurile esentiale direct in apa si fiti atenti ca acestea sa
nu cada in canalul de abur.

CURATARE SI INTRETINERE

Inainte de a efectua orice operatiune de curétare sau intretinere, opriti
aparatul, deconectati cablul de alimentare de la priza si l&sati-l sa se
raceasca complet.

Nu lasati niciodata apa in rezervor cand aparatul nu se afla in
functiune. Scoateti capacul rezervorului si goliti complet apa ramasa
prin punctul de scurgere al rezervorului (13). Aveti grija s& nu udati cablul
electric si butonul O/1.

in timpul functionarii d|spozmvu|m in rezervor se pot forma depuneri
de calcar. Este necesar si curatati aparatul cel putin o data la trei zile.
Scoateti capacul canalului de abur (10), apoi canalul in sine (9), rotindu-I
in sens orar, scufundati-le intr-un recipient cu apa si otet si lasati-le la
inmuiat aproximativ 20 de minute. Clatiti capacul si indepartati incrustatiile
cu otet. Pentru a curata interiorul rezervorului, turnati o solutie de apa si
otet (aproximativ 2 litri de lichid in total) si I&sati la Tnmuiat aproximativ 4
ore, apoi goliti rezervorul, avand grija sa nu udati cablul electric si butonul



m Romana

O/l. Clétiti foarte bine cu apa interiorul rezervorului, capacul, canalul de
abur si capacul acestuia, uscati cu grija toate piesele cu o carpa moale,
lasati rezervorul deschis s& se usuce la aer.

Curatati exteriorul rezervorului cu o carpa moale si uscata. Nu utilizati
substante chimice sau abrazive. Conectati canalul de abur la rezervor,
rotindu-I in sens antiorar.

La sfarsitul perioadei de utilizare a umidificatorului, dupd curatarea
acestuia astfel cum este descris mai sus, asigurati-vé ca toate piesele
sunt perfect uscate. Dupa o perioadad de neutilizare de mai mult de trei
zile, spalati si 1asati intregul dispozitiv s& se usuce astfel cum este descris
mai sus.

PROBLEME SI SOLUTII

Problema Cauza posibila Cauza posibila
Aparatul nu Stecarul nu este Introduceti stecarul aparatului
functioneaza. introdus in priza de ntr-o priza de curent.
curent.
Cablul electric este Verificati cablul electric si
deteriorat. introduceti stecarul.

In cazul in care cablul de
alimentare este deteriorat,
contactati distribuitorul.

Butonul O/l nu a fost | Apasati butonul O/I; indicatorul

apasat. luminos se aprinde.
Nu este suficienta apa | Addugati apa.
in rezervor.

Aparatul este
echipat cu un
dispozitiv automat
care dezactiveaza
producerea de abur
dupa fiecare ciclu de
utilizare.

Lasati unitatea de incalzire sa se
raceasca timp de cateva minute
si apasati butonul O/I.
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Problema Cauza posibila Cauza posibila

Condens pe Debitul de abur este | Folositi umidificatorul in mod
aparat sau prea mare pentru intermitent.

pe ferestrele dimensiunea incaperii

camerei. sau pentru nivelul de

umiditate preexistent.

Umidificatorul
emite mirosuri
neplacute.

Produsul nu a fost
curatat corespunzator
dupa utilizarea

Spélati rezervorul, canalul de
abur si capacul acestuia astfel
cum este descris in paragraful

anterioara. ,Curatare si intretinere”. Tineti
rezervorul deschis fara capac
timp de aproximativ 24 de ore.
Aparatul este | In interiorul Spalati rezervorul, canalul de

foarte zgomotos
n timpul
utilizarii.

rezervorului sunt multe
depuneri de calcar.

abur si capacul acestuia astfel
cum este descris Tn paragraful
,Curatare si intretinere”. Tineti
rezervorul deschis fara capac
timp de aproximativ 24 de ore.

Aparatul nu se afla in
pozitia corecta.

Asezati umidificatorul pe o
suprafata dreapta si rigida.

Acest produs este destinat folosirii domestice, atestat de
c € marcajul CE-marking de pe dispozitiv, se refera la directive
2014/30/Eu despre compatibilitatea electromagnetica si

2014/35/Eu.

Acest produs este un dispozitiv electronic care a fost testat
pentru a asigura, in functie de cunostintele tehnice curente, ca nu
intervine cu alt echipament asezat in apropiere (compatibilitate
electromagnetica) si e mai sigur dacé este folosit conform sfaturilor
date in instructiunile de folosire. In caz de anomalii de operare.

Romana Eﬂ

PROCEDURI DE DEPOZITARE

g Simbolul de pe partea inferioara a aparatului indica colectarea
separata a echipamentelor electrice sau electronice (Dir.
mmm 2012/19/Eu-WEEE). Cand aparatul nu mai este utilizat, nu il
depozitati impreuna cu celelalte deseuri, ci duceti-l la un centru de
colectare din zon& sau la distribuitor atunci cand achizitionati unul
nou din aceeagi gama.

In cazul in care aparatul care trebuie casat are dimensiuni mai
mici de 25 cm, acesta poate fi predat unui punct de vanzare cu
suprafata mai mare de 400 mp fara a fi obligati s& cumparati un
aparat nou similar. Procedura de depozitare a deseurilor electrice
si electronice respecta politica de mediu europeana care face
referire la protejarea, pastrarea si imbunétatirea calitatii mediului,
precum gi la evitarea efectelor potentiale asupra sanatatii oamenilor
datorita prezentei substantelor periculoase sau datorita utilizarii
necorespunzatoare.

Atentie! Depozitarea improprie a aparatelor electrice sau electronice
duce la sanctiuni.

GARANTIE

Acest aparat este garantat timp de 2 ani de la data livrarii bunurilor
sau pe o perioadd mai lunga prevdzuta de legislatia nationala a
locului de resedinta al consumatorului. Aceasta dispozitie este in
conformitate cu legislatia italiana si europeana. Produsele Laica
sunt proiectate pentru a fi utilizate la domiciliu si se interzice
utilizarea acestora in structurile publice. Garantia acopera exclusiv
defectele de fabricatie si nu este valabila n cazul in care dauna
este provocatd de o situatie accidentala, de o folosire eronata, de
neglijentd sau utilizare necorespunzatoare a aparatului. Folositi
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doar accesoriile puse la dispozitie; utilizarea unor alte accesorii se
poate solda cu anularea valabilitatii garantiei. Sub nicio forma nu
deschideti aparatul; in cazul deschiderii sau modificarii aparatului,
garantia se va anula definitiv. Garantia nu acoperd componentele
supuse uzurii normale si nici bateriile, daca acestea sunt livrate
impreuna cu aparatul. Dupa 2 ani de la livrare sau dupa orice alta
perioadd mai lunga prevazuta de legislatia nationala a locului de
resedinta al consumatorului, garantia expird; in acest caz, asistenta
tehnica va fi efectuata contra cost. Puteti solicita informatii privind
interventiile de asistenta tehnica, atét cele efectuate in perioada de
garantie, cat si cele efectuate contra cost, contactdndu-ne la adresa
info@laica.com.

Pentru reparatii si inlocuiri ale aparatelor ce indeplinesc conditiile
de acordare a garantiei, nu se prevede niciun cost suplimentar. In
caz de defectiuni, adresati-va distribuitorului; NU expediati aparatul
direct societatii LAICA. Toate interventiile efectuate in perioada de
garantie (inclusiv cele de inlocuire a aparatului sau a unei parti a
acestuia) nu vor determina prelungirea perioadei de garantie initiale,
acordata aparatului inlocuit. Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru eventualele daune provocate, direct sau indirect,
persoanelor, bunurilor si animalelor domestice, ca urmare a
nerespectarii tuturor prevederilor din cuprinsul prezentului manual
de instructiuni si in special ca urmare a nerespectarii avertismentelor
privind instalarea, utilizarea si intretinerea aparatului. Dat fiind ca
desfasoara o activitate constantd de Tmbunétatire a produselor
proprii, societatea Laica isi rezerva dreptul de a modifica aceste
produse, integral sau partial, fara preaviz, in functie de necesitatile
de productie, faré ca aceste modificari sa implice asumarea vreunei
raspunderi de catre societatea Laica sau de catre distribuitorii
acesteia. Pentru informatii suplimentare: www.laica.it.
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[]i] ZVLHCOVAC VZDUCHU S HORKOU PAROU
NAVOD A ZARUKA

Vazeny zédkazniku, spole€nost Laica Vam dékuje za to, ze
jste zvolil tento vyrobek, navrzeny podle kritérii spolehlivosti a
kvality s cilem pIného uspokojeni zakaznika.

DULEZITE
PRED POUZITIM VYROBKU S| POZORNE PRECTETE
USCHOVEJTE PRO BUDOUCI POUZITI

Navod k pouziti musi byt povazovan za soucast vyrobku
a musi byt uchovavan po celou dobu jeho Zivotnosti.
V pfipadé predani vyrobku jinému vlastnikovi pfedejte
rovnéz celou dokumentaci.

Pro bezpec€né a spravné pouzivani vyrobku je uzivatel
povinen si peclive pfecist pokyny a upozornéni obsazené
v tomto navodu, protoze poskytuji dilezité informace
tykajici se bezpecnosti, pokynu pro pouziti a tdrzbu.
V pfipadé ztraty navodu k pouziti nebo potfebujete-li
ziskat dal$i informace nebo vysvétleni, vyplrite pfislusny
formular na webovych strankach https://www.laica.it/ v
¢asti Casté dotazy (FAQ) a pomoc.

Vas novy zvlh¢ovac vzduchu s horkou parou udrzuje spravnou
aroven vlhkosti vzduchu a pfinasi okamzitou ulevu dychacim
cestam dospélych i déti. Je idealni do loZnice, obyvaciho
pokoje nebo kancelafe. Voda se odpafuje pres topné téleso,
takze rozptylend para neobsahuje bakterie. Je vybaven
vnitfni konstrukci, ktera tepelné oddéluje vystup pary, aby
se zabranilo riziku opareni. Obsahuje pfihradku pro difuzi
esenci. Sifovy provoz.
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VYSVETLENi SYMBOLU

Prettéte si navod k & Upozoméni ® Zékaz

pouziti
<> Pozor! Horka para

Horké povrchy - nebezpedi
BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

10
A\

Pouziti jakéhokoli elektrického pfistroje vyZaduje peclivé respektovani

nékolika zasadnich pravidel:

+ Pfed pouzitim vyrobku zkontrolujte, zda je pfistroj neporuseny
bez viditelnych znamek poskozeni. V pfipadé pochybnosti
pfistroj nepouzivejte a obratte se na svého prodejce.

+ Uchovavejte obal mimo dosah déti: nebezpeci uduseni.

+ Pted pfipojenim pfistroje se ujistéte, Ze se Udaje o napéti na
typovem §titku na spodni strané vyrobku shoduji s Udaji pouzité
elektrické sité.

« Pfistroj musi byt pfipojen k sifové zasuvce s uzemnovacim
kontaktem.

+ Tento pfistroj smi byt pouzivan pouze k UcCelu, ke kterému byl
navrzen, j. jako zvlhéovaé vzduchu v domécnosti, a zplsobem

popaleni nebo opafeni
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uvedenym v navodu k obsluze. Jakékoli jiné pouziti je povazovano
za nespravné a tudiz nebezpecné. Vyrobce nenese odpovédnost
za pfipadné 8kody vzniklé v dusledku nevhodného &i chybného
pouziti.

+ Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se snizenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s
nedostate¢nymi zkusenostmi a znalostmi, pouze pokud jsou pod
dohledem nebo pokud obdrzely pokyny, jak pfistroj bezpe¢né
pouzivat, a rozumi souvisejicim nebezpec€im. Déti si s pfistrojem
nesmi hrat. Cisténi a Udrzbu provadénou uZivatelem nesmi
provadét déti, pokud nejsou starsi 8 let a nejsou pod dohledem.

+ Pfistroj a jeho kabel uchovavejte mimo dosah déti mladsich 8
let: para a vrouci voda mohou zpusobit popaleniny.

© NIKDY nenechavejte pfistroj v provozu bez dozoru, po pouziti
jej vypnéte a vytahnéte z elektrické sité.

'V pfipadé poruchy a/nebo Spatné funkénosti pfistroj vypnéte a
nemanipulujte s nim. Pro opravy se obracejte vzdy na svého
prodejce.

© Piistroj NESMITE pouzivat s posSkozenym napajecim kabelem
nebo zastrckou, ani poté, co doslo k poruse nebo k padu Ci
jakémukoliv poskozem pristroje.

© NEZAPOJUJTE nebo neodpojujte piistroj, a NEPOUZIVEJTE
jej, pokud mate mokré nebo vihké ruce.

O P¥i odpojovani zastrcky z elektrické zasuvky NETAHEJTE za
pfivodni kabel ani za pfistroj.

« Zachazejte s vyrobkem opatrné, chrante jej pfed narazy, extrémnimi
zmenami teplot, vihkosti, prachem, pfimym slune¢nim zafenim
a zdroji tepla. Nenechavejte pfistroj vystaveny povétrnostnim
vliviim (dest slunce atd.), vysokym teplotdm nebo v blizkosti
pocitacu Ci jinych elektronickych pfistroju.

+ Po pouZiti a vzdy pred Cisténim odpojte pfistroj ze zasuvky.

+ Pokud elektricky pfistroj spadne do vody, nesnazte se k nému
dostat, ale okamzité jej odpojte ze zasuvky.

+ Z dlvodu ochrany pred elektrickym nebezpeéim neponofuijte
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kabel, zastréku ani pfistroj do vody nebo jinych kapalin. Pfistroj
ani zadnou jeho ¢ast nikdy nevkladejte do mycky nadobi.

© Pozor! NEZASAHUJTE z Zadného dlvodu na elektrickém
kabelu. V pripadé poskozeni se obrafte na prodejce.

O QOdvijejte kabel po celé jeho délce. NEDOVOLTE, aby kabel visel
pres okraj stolu nebo police nebo se dotykal horkych povrch.
Abyste predesli riziku pozaru, nevedte kabel pod koberci.

© NIKDY nepouzivejte adaptéry pro jiné napajeci napéti, nez je
uvedeno na Stitku s Udaji na spodni strané pfistroje.

© NEPOUZIVEJTE piistroj ve venkovnim prostredi.

« Pristroj NENI uréen k ovladani pomoci externiho asovace nebo
samostatného systému dalkového ovladani.

 Pouziti pfislusenstvi, které neni doporuc¢eno vyrobcem, miize
vést k pozaru, Urazu elektrickym proudem nebo fyzickému
zranéni.

\ /\ POZOR! PRED POUZITIM TOHOTO PRISTROJE

O© Nepouzivejte zvihéovac bez vody; pouzivejte pouze studenou
vodu z vodovodu.

« ZvihCoval umistéte na rovny, pevny a vodotésny povrch, ktery
neni pfistupny détem. Pfistroj NEUMISTUJTE pod materialy
citlivé na teplo nebo vihkost, ani pod vycnivajici panely nebo
svétla, aby nedoslo k poskozeni zplisobenému parou nebo
kondenzaci. Pfistroj umjstéte tak, aby para nesméfovala na lidi.

O P¥i pInéni nadrze NEPREKRACUJTE hladinu MAX.

£ Pfi pouzivani pfistroje budte vzdy opatrni, protoze vydava
horkou vodni paru

© Dokud je pfistrqj v provazu nebo jests teply, NESNIMEJTE kryt,
zvihéova& NEPREMISTEJTE, NEZVEDEJTE, NENAKLANEJTE.

75 NEZAKRYVEJTE vystup pary ani do néj nevkladejte zadné
predmeéty, protoZe teplota pary by mohla zptisobit opareni nebo
vazné popaleniny.
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© NEDOPLNUJTE vodu pres vystupni otvor pary.

& Topna jednotka dosahuje pfi kontaktu s vodou vysokych teplot,
nedotykejte se vody, dokud jednotka nevychladne.

& NEPRIDAVEJTE balsamické oleje nebo esence pfimo do vody
v nadrzi. NEVKLADEJTE esence, pokud je pfistroj v provozu:
hrozi nebezpedi opafeni nebo téZkych popalenin. Pfi nalévani
esenci do pfihradky pro difuzi davejte pozor, aby nespadly
do vody v nadrzi nebo do vnitfku pfistroje otvorem v hrdle. V
takovém pfipadé by mohla horka voda uniknout z pfistroje a
zpUsobit opafeni nebo vazné popaleniny.

+ Jakmile se voda v nadrzi zcela odpari, okamzité pfistroj
vypnéte a odpojte jej ze zasuvky; pockejte, az pristroj
vychladne, znovu napliite nadrz a postupujte podle casti
»,Navod k pouziti".

+ Pokud pfistroj vydava neobvyklé zvuky nebo uvolfuje nepfijemné
pachy, vypnéte jej a odpojte od elektrické sité.

+ Tento pfistroj NENI uréen pro profesionalni pouziti, ale pouze
pro domaci pouziti.

+ Pouzivejte pfistroj v souladu s témito pokyny. Jakékoli nespravné
pouZiti by mohlo vést k potencialnimu zranéni, Urazu elektrickym
proudem nebo jinému nebezpedi.

+ Nejedna se o hracku, ale o zvlhéovac vzduchu s horkou parou
pro domaci pouziti. Nenechavejte pfedmét bez dozoru, ani kdyz
Se nepouziva.

+ Béhem pinéni a Cisténi pfistroj vzdy odpojte od elektrické zasuvky.

A + Meéjte na paméti, ze vysoka vlhkost mGze podporovat rust
biologickych organismu v prostfedi.

+ Zvlh¢ova¢ vzduchu s horkou parou vytvafi paru vafenim vody.
Mikroorganismy, které mohou byt pfitomné ve vodé nebo v
prostedi, kde se pfistroj pouziva nebo skladuje, se véak mohou
mnozit v n&drzi na vodu a byt vyfukovany do vzduchu, coz mize
zplsobit velmi vazna zdravotni rizika, pokud se voda neobnovuje
a nadrzka se kazdé 3 dny fadné nevycisti.
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Nedovolte, aby byl prostor kolem zvihéovace vihky nebo
mokry. V pfipadé vihkosti snizte vykon zvlhéovace. Pokud
neni mozné snizit vystupni objem zvlhéovace, pouzivejte jej
preruSované. Nedovolte, aby savé materialy, jako jsou koberce,
zaclony, zavésy nebo ubrusy, navihly.
i Nikdy nenechavejte vodu v nadrzi, pokud pfistroj
w:/ nepouzivate. Vyménte vodu a vyCistéte zvihCovac
720 vzduchu maximalné jednou za 3 dny, abyste zabranili
mnozeni bakterii.
* Pfed ulozenim zvih€ova€ vyprazdnéte a vycistéte. Pfed dalSim
pouzitim zvihéovac vycCistéte podle popisu v ¢asti ,Cisténi a
Udrzba*.

POPIS VYROBKU (viz obr.1)

) Viko

) Uchopeni pro sejmuti vika

) Vystupni hrdlo pary

) Nadrz

) MAX hladina naplnéni nadrze

) Tlagitko O/I

) SignalizaCni kontrolka zapnutého pfistroje s vodou v
nadrzi

) Topné téleso

) Vedeni pary

0) Kryt vedeni pary

1) Pfihradka na esence (max. 2 ml)

2) Topna jednotka (pfivodni kanal, topna nadrzka a topné
téleso)

3) Vypoustéci misto pro vyprazdnéni nadrze

)

13
14) Elektricky kabel

TECHNICKE UDAJE

Jmenovité napdjeci napéti: 220-240 V ~50/60 Hz
Pfikon: 200W

Objem nadrze: 1,8 litru

Doba vydeje: zhruba 7,5 hodin

Skladovaci podminky prostfedi: -40 °C, 70 °C, relativni
vlhkost od 10 % do 90 %

NAVOD K POUZITi

1. Umistéte zvihCovaC na rovny, pevny a vodotésny
povrch. Pfistroj NEUMISTEJTE do blizkosti osob nebo
pod materidly citlivé na teplo nebo vlhkost, ani pod
vyc€nivajici panely nebo svétla, aby nedoslo k poskozeni
zplUsobenému parou nebo kondenzaci.

2. Nezapinejte pfistroj, pokud neni nadrz naplnéna vodou.

3. Odstrante kryt pomoci pfislusnych uchopeni (2).
Zkontrolujte, zda je vedeni pary (9) a jeho kryt (10)
spravné zasunuty a pfipojeny k vyrobku.

4. Nalijte do nadrze studenou vodu z vodovodu (mnozstvi
vody: pfiblizné 1,8 litru). NepfekraCujte hladinu MAX
uvedenou na nadrzi, nepfidavejte do nadrZze esence,
parfémy, Iéky ani nic jiného. Nasadte zpét kryt nadrze. Po
naplnéni nadrze udrzujte pfistroj vzdy ve zcela vodorovné
poloze.

5. Pfipojte elektricky kabel do zasuvky a ujistéte se, ze je
napéti spravné.

6. Stisknéte tlaCitko O/l pro zapnuti pfistroje: rozsviti se
kontrolka.

AVydeJ pary zacina jen nékolik minut po zapnuti (cca 6
minut) az do Uplného vyprazdnéni nadrzky (zhruba 7,5

55

Czech B
hodiny vydrze)
A

Nikdy nepfiblizujte obli¢ej nebo ruce k vystupu pary (3),
teplota pary by mohla zpUsobit opafeni nebo popaleniny.

7. Kdyz voda v zasobniku dosahne minimalni urovné

naplnéni, vystup pary se zastavi a kontrolka zhasne.

Vypnéte pristroj stisknutim tlacitka O/l a odpojte

elektricky kabel ze zasuvky. Pockejte nékolik minut,

nez pfristroj vychladne, a doplnte nadrz, poté pristroj
znovu zapnéte, jak je popsano vyse.

ZvlhéovaC je vybaven automatickym zafizenim, které

deaktivuje topnou jednotku (12), kdyz voda v nadrzi

dosahne minimalni Urovné naplnéni. Pfed dalSim
spusténim pfistroje je vzdy nutné pockat nékolik minut,
nez topna jednotka vychladne.

Nez se pristroje dotknete, vzdy pockejte, az

vychladne, kontakt s jeSté horkou topnou jednotkou (12)

muZze zplsobit vazné popaleniny nebo opareni.

NIKDY neodstranujte kryt, pokud je pfistroj v provozu.

Pfi snimani krytu davejte pozor na kondenzaci, ktera

by mohla odkapavat a poskodit osoby, domaci zvifata a

povrchy.

Zvlh&ovac Ize kdykoliv vypnout stisknutim tlagitka O/I.

A Bezprostfedné po vypnuti miiZze voda jesté nékolik minut

Viit.

9. Pokud chcete pouzivat esence, nalijte pfed zapnutim
pfistroje nékolik kapek (nékolik kapek denné) do
pfihradky na esence (11) (viz obr.1). Pouzivejte pouze ve
vodé rozpustné esencialni oleje. Nenalévejte esencialni
oleje pfimo do vody a dbejte na to, aby esencialni oleje
nespadly do vedeni péry.
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CISTENI A UDRZBA

Pfed jakymkoli €isténim nebo Udrzbou pfistroj vypnéte, odpojte
napajeci kabel ze zasuvky a nechte vSechny ¢asti pfistroje
zcela vychladnout.

Nikdy nenechavejte vodu v nadrzi, pokud pristroj nepouzivate.
Sejméte kryt nadrze a zcela vypustte zbyvajici vodu pres odtok
nadrze (13). Davejte pozor, abyste nenamocili elektricky kabel
a tlacitko O/I.

Beéhem provozu pfistroje se v nadrzi maze tvofit vodni kamen.
PFistroj je nutné &istit maximalné jednou za tfi dny. Sejméte kryt
vedeni pary (10) a uvolnéte vedeni pary (9) oto¢enim ve sméru
hodinovych rucicek, ponofte je do nadoby s vodou a octem a
nechte je asi 20 minut namocené. Viko oplachnéte a odstrante
usazeniny octem. Chcete-li vycistit vnitfek nadrze, nalijte do ni
roztok vody a octa (celkem asi 2 litry tekutiny) a nechte ji asi 4
hodiny odmoc it a poté ji vyprazdnéte, pficemz davejte pozor,
abyste nenamocili elektricky kabel a tlacitko O/I. Vnitfek nadrze,
viko, parni kandl a jeho kryt velmi peclivé oplachnéte vodou,
v8echny jednotlivé ¢asti diikladné osuste mékkym hadfikem a
otevienou n&drz nechte vyschnout na vzduchu.

Ocistéte vnejsi ¢ast nadrze meékkym a suchym hadfikem.
Nepouzivejte chemické nebo abrazivni pfipravky. Pfipojte
vedeni pary k nadrzi otoCenim proti sméru hodinovych rucicek.
Na konci sezony pouzivani zvlhéovace se po jeho vycisténi,
jak je popséano vySe, ujistéte, ze jsou vSechny jednotlivé Casti
dokonale suché. Po dobé nepouzivani delSi nez tfi dny cely
pfistroj umyjte a vysuste, jak je popsano vyse.
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PROBLEMY A RESENI

Problém Mozna pficina Mozna pfic¢ina
Pristroj Zastréka neni Zapojte zastrcku pfistroje do
nefunguje. zasunuta do elektrické | elektrické zasuvky.

Z4asuvky.

Elektricky kabel je
poskozeny.

Zkontrolujte neporusenost
elektrického kabelu a zapojte jej.
Pokud je napajeci kabel
poskozeny, obratte se na
prodejce.

Nebylo stisknuto
tlagitko O/1.

Stisknéte tlacitko O/I, rozsviti se
kontrolka.

V nadrzi neni dostatek
vody.

Pfidejte vodu.

Pfistroj je vybaven
automatickym
zafizenim, které po
kazdém cyklu pouziti
deaktivuje vyrobu péry.

Nechte topnou jednotku nékolik
minut vychladnout a stisknéte
tlagitko O/I.

Kondenzace na
pfistroji nebo na
skle v mistnosti.

Pratok pary je prilis
vysoky na velikost
mistnosti nebo na
stavajici troven
vlhkosti.

Zvlhéovac vzduchu pouzivejte
prerusované.

Zvlhéovad Vyrobek nebyl po Né&drz, vedeni pary a jeho kryt
vzduchu vydava | predchozim pouZiti umyijte podle popisu v ¢asti
nepfijemny radné vycisten. ,Cisténi a udrzba“. Nechte nadrz
zapach. otevienou bez vika po dobu
pfiblizné 24 hodin.

Béhem Uvnitf nadrze je mnoho | Nadrz, vedeni pary a jeho kryt
pouzivani je usazenin vodniho umyjte podle pOpISU v Casti
pfistroj velmi kamene. ,Cisténi a udrzba“. Nechte nadrz
hluény. otevienou bez vika po dobu

pfiblizné 24 hodin.

Pfistroj neni ve
spravné poloze.

Umistéte zvih¢ovac na rovny a
pevny povrch.
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c E Tento vyrobek je uréen pro domaci pouziti.
Vyrobek je v souladu se smérnici 2014/30/Eu o elektromagnetické
kompatibilité a 2014/35/Eu, tykajici se materialu elttrico
urCenych pro pouzivani v ur€itych mezich napéti, coz potvrzuje
znacka CE na pfistroji. Jedna se o elektronicky pfistroj, u néhoz
bylo na zakladé sou€asného stavu technickych znalosti ovéreno,
Ze neovliviiuje funkci jinych zafizeni umisténych v blizkosti
(elektromagneticka kompatibilita) a Ze je bezpecny, je-li pouzivan
v souladu s pokyny uvedenymi v navodu.

POSTUP PRO LIKVIDACI

Symbol na spodni strané pfistroje oznacuje povinnost

tfidéného sbéru odpadu elektrickych a elektronickych zafizeni
== (Dir. 2012/19/Eu-WEEE). Na konci Zivotnosti pristroje jej
nelikvidujte jako pevny smesny komunalni odpad, nybrz ve sbérnem
dvore ve své oblasti, nebo jej vrafte distributorovi pfi nakupu
nového pfistroje téhoz typu slouziciho ke stejnému ucelu. V
pfipadé, ze mé spotfebi€ urCeny k likvidaci mensi rozmery nez 25
cm, je mozné zaslat jej zpét do prodejniho mista s ptdorysnou
plochou nad 400 m2 bez povinnosti nakupu nového podobného
spotrebice.
Tento postup oddéleného sbéru elektrickych a elektronickych
zafizeni vychdzi z politiky SpoleCenstvi, kterd ma za cil zachovat,
chrénit a zlepSovat zivotni prostfedi a vyhnout se potencidlnimu
dopadu nebezpeénych latek v téchto zafizenich na lidské zdravi
a nepatficnému pouziti téchto zafizeni ¢i jejich ¢asti. Upozornéni:
Nespravna likvidace elektronickych a elekirickych zafizeni mize
mit za nasledek postih.

ZARUKA

Na toto zafizeni se vztahuje zaruka 2 roky od dodani zbozi
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nebo delSi doba, ktera je stanovena vnitrostatnimi pravnimi
predpisy v misté bydlis§té spotrebitele. Toto ustanoveni je v
souladu s italskymi a evropskymi pravnimi pfedpisy. Vyrobky
Laica jsou urCeny pro domaci pouziti a nejsou povoleny pro
vefejné pouziti. Zaruka se vztahuje pouze na vyrobni vady a
neni platna, pokud je Skoda zplsobena nahodnou udalosti,
nespravnym pouzitim, nedbalosti nebo nespravnym pouzitim
vyrobku. Pouzivejte pouze dodané pfisluSenstvi; pouziti jiného
prislusenstvi mize mit za nasledek neplatnost zaruky. Zafizeni
ze zadného duvodu neotevirejte; v pfipadé otevieni nebo
nedovolené manipulace zanika zaruka s kone¢nou platnosti.
Zaruka se nevztahuije na dily podléhajici opotfebeni a na baterie,
jsou-li dodany. Po uplynuti 2 let od dodani nebo jiné del§i doby
stanovené vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy v misté bydlisté
spotfebitele zaruka zanika; technicke asistencni zasahy budou
v tomto pfipadé provadény za Uplatu. Informace o technickych
asistencnich zasazich, at uz jsou v zaruce nebo za Ghradu, si
mUZete vyzadat na adrese info@laica.com.

Za opravy a nahrady vyrobk(, na které se vztahuji zaruéni
podminky, se nevztahuje zadna forma nakladu. V pfipadé
poruch kontaktujte svého prodejce; NEPOSILEJTE nic primo
spolecnosti LAICA. Veskeré zasahy v zaruce (v€etneé vymeny
vyrobku nebo jeho ¢asti) neprodluzuji plvodni zaruéni dobu
vymenéného vyrobku. Vyrobce odmita jakoukoli odpoveédnost za
jakekoli Skody, které mohou byt pfimo nebo nepfimo zpusobeny
osobam, vécem nebo domécim zvifatim v disledku nedodrzeni
vSech pokynu uvedenych ve specifickém navodu k pouziti,
a to zejména pokud jde o varovani pfi instalaci, pouzivani
a udrzbu pfistroje. Spole€nost Laica, ktera neustale usiluje
o zlepSovani svych vyrobkd, je opravnéna bez pfedchoziho
upozornéni upravovat své vyrobky zcela nebo z&asti ve
vztahu k vyrobnim potfebam, aniz by to znamenalo jakoukoli
odpovédnost ze strany spole¢nosti Laica nebo jejich prodejcu.
Pro vice informaci: www.laica.it.
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[ ]3] TEPLY ZVLHCOVAC VZDUCHU - NAVOD A ZARUKA

Vazeny zakaznik, Laica touto cestou by Vam chcela podakovat za
Vas vyber tohto produktu ktory bol navrhnuty na zaklade kritérii
spolahlivosti a kvality pre vasu pInl spokojnost.

DOLEATE . . o
POZORNE PRECITAT PRED POUZITIM
UCHOVAT PRE BUDUCE POTREBY

Tento navod na pouZivanie tvori neoddelitelnd sti¢ast vyrobku
a je potrebné ho uchovavat pocas celej jeho Zivotnosti.

V pripade zmeny vlastnika odovzdajte novému vlastnikovi aj
vSetky suvisiace doklady.

V zaujme bezpecného a spravneho pouzivania vyrobku si
pouzivatel musi pozorne precitat pokyny a upozornenia uvedené
v navode na pouzivanie, pretoze obsahuju dolezité informacie
tykajuce sa bezpecnosti, pouzivania a Gdrzby.

V pripade straty ndvodu na pouzivanie alebo ak potrebujete
blizsie informacie alebo vysvetlenia, vyplite prislusny formular,
ktory sa nachadza na stranke https://www.laica.it/ v ¢asti Casto
kladené otazky a podpora.

Va$ novy zvlhéovac vzduchu s prddom horucej pary udrziava spravny
stuperi vihkosti vzduchu a prina$a okamzitd Ufavu dychacim cestam
u dospelych a deti. Je ideélny do spélne, obyvacky alebo kancelarie.
Voda sa odparuje prostrednictvom ohrievacieho telesa, takze rozptylena
para neobsahuje baktérie. Je vybaveny vnitornou konstrukciou, ktora
tepelne oddeluje vypustanie pary a zabranilo sa tak riziku popéalenia.
Obsahuje zasobnik na esencie. Napdjanie zo siete.
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VYSVETLIVKY K POUZITYM SYMBOLOM
Pregitajte si navod A .
na pouzitie Varovanie
Hortce povrchy — riziko 7.
popalenia alebo obarenia

[0
A\

Pri pouzivani akéhokolvek elektrického spotrebica je potrebné dodrZiavat

urcité zakladné pravidla:

+ Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Zze pristroj je neporuSeny a
bez viditefného poskodenia. V pripade pochybnosti zariadenie
nepouzivajte a obréafte sa na svojho predajcu.

+ Uchovavajte obal mimo dosahu deti: nebezpecenstvo udusenia.

« Pred pripojenim spotrebita skontrolujte, ¢i lidaje o siefovom
napati na typovom stitku na spodnej strane vyrobku zodpovedaju
pouzivanému siefovému napétiu.

+  Spotrebi¢ musi byt pripojeny do elektrickej zasuvky so uzemiovacim
kontaktom.

« Tento spotrebi¢ sa smie pouzivat len na tcel, na ktory bol navrhnuty,
t. j. ako zvih€ovac vzduchu pre domécnosti, a spdsobom uvedenym v

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA

Slovensky m

navode na pouzitie. Akékolvek iné pouZitie sa povazuje za nespravne
a preto nebezpecné. Vyrobca nie je zodpovedny za pripadné Skody
spdsobené neprimeranym alebo nespravnym pouzitim.

« Tento spotrebi¢ mdzu pouzivat deti od 8 rokov a osoby so znizenymi
fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo
s nedostatoénymi skisenostami a znalostami len pod dozorom
alebo ak boli poucené o tom, ako spotrebi¢ bezpecne pouzivat a
porozumeli, aké nebezpelenstva prindSa pouzivanie spotrebica.
Pristroj nie je ur€eny na hranie pre deti. Cistenie a Udrzbu nesmd
vykonavat deti mladsie 8 rokov a bez dozoru dospelej osoby.

* Spotrebic a jeho kabel uchovavajte mimo dosahu deti mladsich
ako 8 rokov: para a vriaca voda mozu spdsobit obareniny.

© Nikdy NENECHAVAJTE pristroj v prevadzke bez dozoru, po ukonceni
pouzitia ho vypnite a odpojte od elekirickej siete.

+ V pripade poruchy alebo nespravneho chodu pristroj okamzite
vypnite a nijak dori nezasahujte. V suvislosti s opravami sa vzdy
obréatte na svojho predajcu.

© Spotrebi¢ NEPOUZIVAJTE, ak je poSkodeny napdjaci kabel alebo
zastrCka, ak doslo k funkénej poruche, alebo ak spotrebi¢ spadol
alebo bol akokolvek poskodeny.

© Zariadenie NEprip3jajte ani neodpajajte a NEsiahajte naftho mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

O Pri odpajam zastréky z elektrickej zasuvky NETAHAJTE za napajaci
kabel ani za samotny pristroj.

+ S vyrobkom zaobchadzajte opatrne, chrante ho proti narazom,
extrémnym zmenam teploty, vihkosti, prachu, priamemu sine¢nému
svetlu a zdrojom tepla. Spotrebi¢ nenechavajte vystaveny vplyvom
pocasia (dazd, sinko, atd.), vysokym teplotdm a neumiestfiujte ho
do blizkosti pocitacov alebo inych elektronickych zariadeni.

+ Odpojte zastrcku z elektrickej zasuvky ihned’ po skonceni pouzivania
a pred kazdym cistenim.

« Ak elektricky spotrebi¢ spadne do vody, nesnaZte sa ho chytit, ale
okamzite vytiahnite zastrCku zo zasuvky.
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« Z dbvodu ochrany pred nebezpecenstvom Urazu elektrickym
pradom nepondrajte kabel, zastréku ani spotrebi¢ do vody alebo
inych kvapalin. Spotrebic ani Ziadnu jeho Cast nikdy nevkladajte
do umyvacky riadu.

© Upozornenie! NEVYKONAVAJTE za ziadnych okolnosti zasahy
na elektrickom kabli. V pripade poskodenia sa obréafte na svojho
predajcu.

© Kabel odmotajte po celej jeho dizke. NENECHAVAJTE kabel visief
cez okraj stola alebo police, ani dotykat sa horlcich povrchov. V
zaujme predchadzania nebezpecenstvu poziaru nevedte kabel
popod koberce.

© NIKDY nepouzivajte adaptéry pre iné napéajacie napétie, ako je
uvedené na typovom $titku na spodnej strane spotrebica.

® NEPOUZIVAJTE zariadenie v exteriéri.

« Spotrebi¢ NIE JE uréeny na ovladanie pomocou externého ¢asovaca
alebo samostatného systému dialkového ovladania.

« Pouzivanie prisluSenstva, ktoré nie je odportcéané vyrobcom, moze
sposobit poZiar, Graz elektrickym pridom alebo fyzické zranenie.

\ /\ POZOR! PRED POUZITIM TOHTO VYROBKU

O® Zvihcovac vzduchu nepouzivajte bez vody; pouzivajte len studenu
vodu z vodovodu.

+  ZvlnCovac vzduchu umiestnite na rovny, pevny a vodeodolny pqvrch, v
bezpetnej vzdialenosti od pohybu deti. Spotrebi¢ NEUMIESTNUJTE
pod materidly citlivé na teplo alebo vihkost, ani pod vycnievajlce
panely alebo svetla, aby nedos$lo k ich poSkodeniu parou alebo
kondenzatom. SpotrebiC umiestnite tak, aby para nesmerovala na
osoby.

® Voda n nadrzke NESMIE presahovat MAX. hladinu.

& Pri pouzivani spotrebica budte vzdy opatrni, pretoze vypusta
hortce vodné pary

© Kym je spotrebic v &innosti alebo je este hortici, NEODSTRANUJTE
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kryt, NEHYBTE zvihéova¢om vzduchu, NEZDVIHAJTE ho a
~ NENAKLANAJTE.

& NEZAKRYVAJTE ani nevkladajte predmety do hrdla vypustania
pary, pretoze teplota pary moze spdsobif obarenie alebo vazne
popaleniny.

© NEDOPLNUJTE vodu cez hrdlo vypUstania pary.

+ Jednotka ohrevu dosahuje pri kontakte s vodou vysoké teploty,

__nedotykajte sa vody, kym spotrebi¢ nevychladne.

> Do vody v nadrzke NEpridavajte vonné alebo esencialne oleje.
NEpridavajte esencie, ked' je spotrebic v ¢innosti: hrozi nebezpecenstvo
obarenia alebo vaznych popalenin. PoCas pridavania esencii do
zasobnika davajte pozor, aby sa cez otvor na plniacom hrdle
nedostali priamo do vody v nadrzke alebo do spotrebi¢a. V druhom
pripade by zo spotrebi¢a mohla uniknit hortca voda a sposobit

__obareniny alebo v&Zne popéleniny.

&> Ked sa voda z nadrzky uplne odpari, okamzite zariadenie
vypnite a odpojte ho zo zasuvky; pockajte, kym zariadenie
vychladne, doplnte nadrzku a postupuijte podla odseku “Navod
na pouzitie”.

+ Zariadenie vypnite a odpojte ho z elektrickej siete, ked' produkuje
abnormalny hluk alebo vydava zapach.

+ Tento spotrebi¢ NIE JE uréeny na profesionalne pouzitie, len na
pouzitie v domacnosti.

+ Spotrebi¢ pouzivajte v stlade s tymito pokynmi. Nespravne
pouzitie moze mat za nasledok zranenie, zasah elektrickym
pradom alebo iné nebezpedenstva.

+ Spotrebi¢ nie je hranie, je to zvihovaé vzduchu na pouZitie v
domécnosti. Nenechdavajte spotrebi¢ bez dozoru, a to ani ked
sa nepouziva.

« Priplneni a Gisteni spotrebi¢ vzdy vypojte z elektrickej zasuvky.

+ Pamitajte, Ze vysoka vihkost mdze podporovat rast biologickych
organizmov v prostredi.

A
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Teply zvih€ova€ vzduchu vytvéra paru z vriacej vody. Mikroorganizmy,
ktoré sa mozu nachadzat vo vode alebo v prostredi, kde sa
zariadenie pouziva alebo skladuje, sa mézu v zasobniku vody
mnoZif a dostat sa vzduchu a ak sa voda nevymeni a zasobnik
sa kazdé 3 dni riadne nevycisti, moze spdsobit velmi vazne
zdravotné problémy.

+ Nedopustte, aby priestor okolo zvihéovaéa navlhol alebo
namokol. Pri zvySenej tvorbe vihkosti znizte vykon zvihéovaca.
Ak nie je mozné znizit vystupny vykon zvih¢ovaca, pouzivajte
ho prerudovane. Zabrarite navlhnutiu savych materiélov, ako st
koberce, zaclony, zavesy alebo obrusy.

I‘T( Nikdy nenechavajte vodu v nadrzke, ak sa

\:V/ spotrebi¢ nepouziva. Vodu vymeiite a zvih¢ovaé

7 vyCistte minimalne kazdé 3 dni, aby ste zabranili
mnoZzeniu baktérii.

» Pred uskladnenim zvihéovac vyprazdnite a vycistte. Pred

dal$im pouzitim zvlhéovaé vycistte podla opisu v odseku

,Cistenie a Udrzba".

POPIS VYROBKU (vid obrazok 1)

1) Veko

2) Uchytky na odstranenie veka

3) Hrdlo vypUstania pary

4) Nadrzka

5) MAX hladina naplnenia nadrzky

6) Tlacidlo O/I

7) Kontrolka stavu zapnutia zariadenia s vodou v nadrzke
8) Ohrievacie teleso

9) Parné potrubie

10) Kryt parného potrubia

11) Zasobnik na esencie (max. 2 ml)

12) Jednotka ohrevu (privodné potrubie, ohrievacia nadrz a

Slovensky m

13)
14)

ohrievacie teleso)
VypUstaci otvor vyprazdnenia nadrzky
Elektricky kabel

TECHNICKE UDAJE

Menovité napéjacie napatie: 220-240 V ~50/60 Hz

Prikon: 200 W

Objem nadrzky: 1.8 litra

Uginnost: priblizne 7,5 hodin

Podmienky prostredia pri uskladneni: -40 °C az 70 °C, relativna
vlhkost od 10% do 90%

6.
A

NAVOD NA POUZITIE

Zvih¢ovac¢ umiestnite na rovny, pevny a vodeodolny povrch. Spotrebic¢
NEUMIESTNUJTE do blizkosti pobytu 0s6b, pod materidly citlivé
na teplo alebo vihkost, ani pod vy¢nievajlice panely alebo svetla,
aby nedoslo k ich poSkodeniu parou alebo kondenzatom.
Nezapinajte spotrebi€, ak nadrzka nie je naplnena vodou.
Odstrante veko pomocou prislusnych tchytiek (2). Skontrolujte, Ci
je potrubie pary (9) a jeho kryt (10) v spravnej polohe a pripojeny
k vyrobku.

Do nadrzky nalejte studenu vodu z vodovodu (mnozstvo vody:
priblizne 1.8 litrov). NESMIETE prekro¢it maximalnu hladinu
oznacenu na nadrzke, do nadrzky nepridavajte esencie, aromy,
lieCiva, ani ni¢ iné. Znova nasadte veko nadrzky. Po naplneni
néldrzky udrziavajte spotrebi¢ neustale v dokonale vodorovnej
polohe.

Pripojte elektricky k&bel do zasuvky a uistite sa, Zze napatie je
spravne.

Stlacenim tlacidla O/l zapnete spotrebic: rozsvieti sa kontrolka.
JPara zacne prudit niekolko minut po zapnuti (priblizne 6 min(t)
az do UpIného vyprazdnenia nadrzky (vydrz priblizne 7,5 hodiny).
Nikdy sa nepriblizujte tvarou alebo rukami k hrdlu vystupu pary
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(3), teplota pary by mohla spdsobit popaleniny alebo obareniny.
7. Ked hladina voda v nadrzi klesne na minimalnu hodnotu,
vypustanie pary sa zastavi a kontrolka zhasne. Spotrebic
vypnite stlacenim tlacidla O/l a odpojte elektricky kabel zo
zasuvky. Pockajte niekolko minut, kym zariadenie vychladne,
doplnte vodu do nadrzky a znova zapnite spotrebi¢ podla
vyssie opisanych pokynov.
Zvih¢ovac je vybaveny automatickym zariadenim, ktoré deaktivuje
jednotku ohrevu (12), ked hladina vody v nadrzi klesne na minimalnu
hodnotu. Pred dalsim spustenim spotrebica je potrebné pockat
niekorko minat, kym jednotka ohrevu vychladne.
Kym sa dotknete spotrebica pockajte, kym vychladne, pretoze
kontakt s horGcou jednotkou ohrevu (12) méze sposobit vazne
popaleniny alebo obareniny.
NIKDY neodstranujte veko, ked' je spotrebi¢ v chode.
Pri odstranovani veka davajte pozor na pritomnost kondenzatu,
jeho odkvapkavanie méze spdsobif poranenie osobam, domacim
zvieratdm a poskodit povrchy.
8. évlhéovaé vzduchu mozete kedykolvek vypnut stlacenim tladidla
/.
& Bezprostredne po vypnuti mdze voda este niekolko mindt vriet.
9. Akchcete pouzivat vonné esencie, pred zapnutim spotrebica nakvapkajte
niekolko kvapiek (par kvapiek denne) do zasobnika na esencie (11)
(pozrite obr. 1). Pouzivajte len vo vode rozpustné éterické oleje.
Esencialne oleje nekvapkajte priamo do nadrzky s vodou a dbajte,
aby sa esencialne oleje nedostali do potrubia pary.

CISTENIE A UDRZBA

Pred akoukolvek udrzbou alebo Cistenim spotrebi¢ vypnite, odpojte
elektricky kabel zo zasuvky a nechajte vSetky Casti spotrebi¢a uplne
vychladnut.

Nikdy nenechavajte vodu v nadrzke, ked’ sa spotrebi¢ nepouziva.
Odstrante veko nadrzky a Uplne vypustte vSetku zvy$nd vodu cez
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vypustaci otvor nadrzky (13). Davajte pozor, aby ste nenamocili
elektricky kabel a tlaidlo O/I.

PocCas prevadzky spotrebica sa v nadrzke mézu tvorit vapenaté
usadeniny. Spotrebic by sa mal Cistit aspon raz za tri dni. Odstrante
veko potrubia pary (10) a uvolnite potrubie pary (9) otaéanim v smere
hodinovych ruciciek, ponorte ich do nddoby s vodou a octom a nechajte
ich ponorené priblizne 20 minGt. Veko oplachnite a odstrarite pripadné
usadeniny pomocou octu. Pre vygistenie vnatra nadrzky naplrite
nédrzku roztokom vody a octu (celkovo priblizne 2 litre kvapaliny) a
nechajte ho posobif priblizne 4 hodiny, potom nadrzku vyprazdnite
a dbajte, aby ste nenamocili elektricky kabel a tlacidlo O/I. Vnutro
nadrzky, veko, potrubie pary a jeho veko dékladne oplachnite vodou,
vSetky Casti dokladne osuste makkou handri¢kou a otvorent nadrzku
nechajte vyschnlt na vzduchu.

Vonkajsiu ¢ast nadrzky vycisfte makkou a suchou handrickou.
Nepouzivajte chemikalie ani abrazivne prostriedky. Pripojte potrubie
pary k nadrzke oto¢enim proti smeru hodinovych ruciciek.

Na konci sezdny pouzivania zvihCovaca vzduchu sa po jeho vycisteni
vysSie uvedenym postupom uistite, ze st vSetky jeho asti dokonale
suché. Po obdobi necinnosti spotrebi¢a dlh§om ako tri dni umyte a
vysuste cely spotrebi¢ podla vysSie uvedenych pokynov.

PROBLEMY A RIESENIA

Problém Mozna pricina Riesenie
Zariadenie Zastrcka nie je Zapojte zastréku vyrobku do
nefunguje. zapojena do elekirickej | elektrickej zasuvky.
Zasuvky.
Elektricky kabel je Pred vlozenim zéstr¢ky do
poskodeny. zasuvky skontrolujte neporugenost

kabla.
Ak je elektricky kabel poskodeny,
kontaktujte svojho predajcu.
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na spotrebici
alebo na skle v

vysoky vzhladom na
velkost miestnosti alebo

Problém Mozna pric¢ina Riesenie
Zariadenie Tlacidlo O/ nebolo Stlacte tlacidlo O/l, rozsvieti sa
nefunguje. stlacené. kontrolka.
V nédrzke nie je Dopliite vodu do nadrzky.
dostatok vody.
Spotrebi¢ je vybaveny | Jednotku ohrevu nechajte niekolko
automatickym minut vychladnut a stlaéte tlacidlo
zariadenim, ktoré Ol/l.
po kazdom cykle
pouzivania deaktivuje
pripravu pary.
Kondenzat Prad pary je prili§ Zvlhéovac vzduchu pouZivajte

preruSovane s prestavkami.

miestnosti. na uz existujuci stupen

vlhkosti v miestnosti.
Zvlhéovac Vyrobok nebol po Nadrzku, potrubie pary a veko
vzduchu vypusta | predchadzajicom vycistte podfa pokynov uvedenych
neprijemné pouziti dokladne v odseku ,Cistenie a tdrzba“.
pachy. vycisteny. Néadrzku nechajte otvorenud bez

veka najmenej 24 hodin.

Spotrebic¢ V nadrzke sa nachadza | N&drzku, potrubie pary a veko
je pocas vela usadenin vodného | vycistte podla pokynov uvedenych
pouzZivania kamena. v odseku ,Cistenie a udrzba“.
velmi hluény. Nadrzku nechajte otvorenl bez

veka najmenej 24 hodin.

Spotrebi¢ nie je v
spravnej polohe.

Umiestnite zvlh¢ova¢ vzduchu
na rovny a pevny povrch.

Tento produkt je uréeny na domace pouzivanie.
c Znacka CE umiestnena na zariadeni potvrdzuje zhodu podfa
smernice 2014/30/Eu tykajlcej sa elektromagnetickej kompatibility
a 2014/35/Eu, tykajuce sa materialu elttrico ur€eného na pouzivanie
v ramci urcitych limitov napatia.
Tento produkt je elektronicky pristroj otestovany za Ucelom zabezpeCenia

Slovensky m

toho, Ze za si¢asného stavu technickych znalosti neovplyviuje dalSie
pristroje umiestnené v jeho okoli (elektromagneticka kompatibilita)
a je bezpecny, ak sa pouziva v stlade s podmienkami uvedenymi v
navode na pouzivanie. V pripade anoméalneho spravania sa zariadenia
nepredlZujte jeho pouzivanie a pripadne sa skontaktujte priamo s
vyrobcom.

POSTUP LIKVIDACIE

separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni (Dir.

2012/19/Eu-WEEE). Po ukonceni Zivotnosti sa zariadenie nesmie

likvidovat ako komunalny pevny odpad, ale umiestnite ho v
zbernom dvore vo vasom okoli alebo ho vréatte predajcovi pri kiipe
nového pristroja rovnakého typu s rovnakymi funkciami.
V pripade, ak je velkost pristroja, ktory sa mé zlikvidovaf, mensia
ako 25 c¢m, je mozné ho odovzdat v obchodnom mieste s metrazou
vacSou ako 400 m2 bez povinnosti kipy nového podobného zariadenia.
Tento postup separovaného zberu elektrickych a elektronickych
pristrojoch sa uskutocriuje vo vizii obecnej politiky Zivotného prostredia
s cielmi zachrany, ochrany a zlepSenia kvality zivotného prostredia a
aby sa zabranilo potencialnym t¢inkom na fudské zdravie spdsobenym
pritomnostou nebezpecnych latok v tychto pristrojoch alebo nevhodnym
pouzivanim tychto pristrojov alebo ich Casti. Upozornenie! Nespravna
likvidacia elektrickych a elektronickych zariadeni moze byt postihovana.

gSymbol umiestneny na spodnej strane pristroja oznacuje

ZARUKA

Zarucna lehota na toto zariadenie je 2 roky od datumu dorucenia
tovaru alebo od iného datumu, ktory stanovuju pravne predpisy
krajiny bydliska spotrebitefa. Tato lehota je v stlade s talianskymi
a eurdpskymi pravnymi predpismi. Vyrobky spolo¢nosti Laica su
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uréené na pouzivanie v domacom prostredi a nesmu sa pouzivat vo
verejnych zariadeniach. Zaruka sa vztahuje iba na vyrobné chyby,
nevztahuje sa na $kody spdsobené nehodou, nedbanlivostou alebo
neprimeranym alebo nespravnym pouzivanim vyrobku. Pouzivajte
iba dodavané prisluSenstvo. Pouzitie iného prisluSenstva méoze
viest k skonceniu platnosti zaruky. Za Ziadnych okolnosti pomécku
neotvarajte. V pripade otvorenia alebo iného zasahu do pomécky
platnost zaruky definitivne konéi. Zaruka sa nevztahuje na Casti
podliehajlce opotrebovaniu a na batérie, ak st vo vybave. Po uplynuti
2 rokov od datumu dorucenia tovaru alebo od iného datumu, ktory
stanovujl pravne predpisy krajiny bydliska spotrebitefa, sa platnost
z&ruky skondéi. Kazdy dali zakrok technickej podpory bude prisludne
spoplatneny. Ak chcete ziskat informacie o servisnych zasahoch, ¢i uz
zaruénych alebo spoplatnenych, kontaktujte nas na info@laica.com.
Za opravy a vymenu vyrobkov, na ktoré sa vztahuje zaruka, sa
nevyzaduje ziadny poplatok. V pripade poruchy sa obréatte na svojho
predajcu, NIE priamo na spolo¢nost LAICA. Ziaden zasah v ramci
zaruky (vratane vymeny vyrobku alebo jeho ¢asti) neznamena
predlzenie pbvodnej zaru€nej lehoty vymeneného vyrobku. Vyrobca
nenesie ziadnu zodpovednost za pripadné $kody, ktoré priamo
alebo nepriamo spdsobia osoby, predmety alebo domace zvierata
nasledkom nedodrziavania vSetkych pokynov uvedenych v prisluSnom
navode na pouzivanie, ktoré sa tykaju predovSetkym instalacie,
pouzivania a Udrzby pomdcky. Spoloénost Laica, ktora sa neustéle
snazi o zvySenie kvality svojich vyrobkov, moze bez predbezného
upozornenia Giastocne alebo Uplne zmenit svoje vyrobky v zavislosti
od vyrobnych poZiadaviek. Takato zmena neznamena vznik Ziadnej
zodpovednosti zo strany spoloCnosti Laica alebo jej predajcov. DalSie
informacie: www.laica.it.
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[ 1] MELEG PARASITO KESZULEK
HASZNALATI UTASITAS ES GARANCIA

Tisztelt Ugyfél! A Laica szeretné megkdszonni, hogy ezt a terméket
valasztotta, amelyet megbizhatésagi és minéségi kritériumok
alapjan terveztiink a teljes megelégedésének céljabol.

FONTOS
HASZNALAT ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL
ORIZZE MEG KESOBBI HIVATKOZAS CELJABOL

A hasznalati utasitasok a termék szerves részét képezik
és annak egész életciklusara meg kell 6rizni 6ket. A
készllék més tulajdonosra torténd atruhazasa esetén at
kell adni a teljes dokumentaciot.

A termék biztonsagos és helyes hasznalata érdekében a
felhasznalonak figyelmesen el kell olvasnia a kézikbnyvben
leirt utasitasokat és figyelmeztetéseket, mivel a biztonsagra,
a haszndlati és karbantartasi utasitasokra vonatkoz6
fontos informaciokat tartalmaznak.

A hasznalati itmutaté elvesztése esetén vagy ha bévebb
informaciora vagy felvilagositasra van sziiksége, tltse ki
awww.laica.it/ weboldal GYIK és Segitség szakaszaban
talalhaté Grlapot.

Az Uj meleg parasito késziléke megtartja a levegé helyes
paraszintjét, azonnali megkénnyebbiilést nyljtva felnbttek és
gyerekek légutainak. ldealis a halészobdba, nappaliba vagy
az irodaba. A vizet egy flt6elem parologtatja, ily moédon a g6z
baktériummentes. Egy belsd szerkezettel rendelkezik, amely
termikusan elvalasztja a g6z kimenetét, elkerlilve igy az égési
sériilések kockazatat. Esszenciak terjesztéséhez szliikséges
rekesszel is rendelkezik. Hal6ézatrél mikddik
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SZIMBOLUMOK JELMAGYARAZATA

Olvassa el a A Figyelmeztetés ® Tilalom

hasznélati utastast
<> Figyelem! Forr6 g6z

Meleg fellletek
A BIZTONSAGRA VONATKOZO UTASITASOK

égési és forrazasi veszély

Barmilyen elektromos készulék hasznalata néhany alapvetd szabaly

betartasat vonja maga utan:

+ A termék hasznalata el6tt ellen8rizze, hogy a készlléken
nincsenek lathatd sérilési nyomok. Ha kétseg merl fel, ne
hasznalja a készUléket és forduljon a viszonteladéhoz.

+ Tartsa a csomagolast gyermekektdl tavol: fulladasveszély.

» A késziilék csatlakozasa el6tt gyéz6djenek meg arrdl, hogy
a termék hatuljan elhelyezett adattablan feltlintetett halézati
feszlltség adatok megfelelnek a hasznalt villamos hal6zati
értékeknek.

« A késziiléket egy foldelt konnektorba kell csatlakoztatni.

+ Ez a készllék kizarélag arra a célra hasznalhat6, amelyre
tervezték, azaz péarasitoként haztartési kdrnyezetben, és a

[0
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hasznalati Gtmutatéban leirt médon. Minden ettdl eltéré hasznalat
helytelen, tehat veszélyes. A gyarté nem vonhato felel6sségre
a helytelen vagy hibas hasznalatbdl eredd esetleges karokert.

+ Ezt a készliléket legalabb 8 éves gyermekek és csdkkentett
fizikai, értelmi és pszichikai képességgel rendelkezd illetve
tapasztalat és ismeretek nélklli személyek csak felligyelet
mellett hasznalhatjak vagy ha utasitast kaptak a készlilék
biztonsagos hasznalatat és a kapcsol6do kockazatokat illetéen.
Gyermekek ne jatsszanak a készllékkel. A felhaszndlé altal
vegzett tisztitast és karbantartast nem végezheti 8 év alatti és
nem felligyelt gyermek.

+ Tartsa a készlléket és kabelét a 8 éven aluli gyermekektdl
tavol: a g6z és a forr6 viz égési sériiléseket okozhat.

© Soha NE hagyja a m(ikddd késziléket felligyelet nélkil, a
hasznélat befejeztével kapcsolja ki és hiizza ki a csatlakoz6dugot.

» Meghibasodas és/vagy helytelen miikédés esetén kapcsolja
ki a készlléket annak mddositasa nélkil. Javitasi igényével
forduljon a viszonteladéhoz.

© Ne mUkodtesse a késziléket, ha a tapkabel vagy a dugasz
megsérilt, vagy rendellenesség esetén, illetve ha a készlilék
leesett vagy valamilyen moédon megsériilt.

O NE csatlakoztassak vagy dramtalanitsak a késziléket vizes
vagy nedves kézzel.

© NE huzzék a tapkabelt vagy magat a készuléket a csatlakozodugo

» Nagy gonddal banjanak a készlilékkel, Utésektdl, széls6séges
hémérséklet ingadozastol, nedvességtél, portol, kdzvetlen
napfénytdl és héforrasoktol 6vjak. Ne tegye ki a készlleket id6jarasi
viszontagsagoknak (es6, nap, stb.), magas h6mérsékletnek
vagy ne helyezze szamitogép, illetve mas elektromos szerszam
kdzelébe.

+ Ahasznalat utan azonnal hlizza ki a konnektorbol, és a tisztitasi
miveletek el6tt.

* Haegy elektromos készUlék vizbe esik, ne prébalja meg kivenni,
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hanem azonnal hiizza ki a csatlakoz6dugét a fali csatlakoz6bol.

+ Az elektromos jellegl veszélyek elleni védelem érdekében ne
meritse vizbe vagy egyéb folyadékba a kabelt, a dugaszt vagy
a vezetéket. Soha ne helyezze a késziiléket vagy egy részét a
mosogatdgépbe.

O Figyelem! Semmilyen esetben NE végezzen beavatkozast a
tapkabelen. Annak sérllése esetén forduljon a viszonteladéhoz.

O© Engedije ki a kabel teljes hosszat. NE hagyja, hogy a kabel
lelégjon az asztal szélérdl, sem hogy meleg felliletekhez érjen.
Tlizveszély elkeriilése érdekében ne futtassa a kabelt sz6nyeg
alatt.

O Soha NE hasznaljon a készilék aljan talalhaté cimkén lévétdl
eltér tapfesziltségl adaptert.

O NE hasznaljak a gépet kiltéren.

+ Akészilék NEM miikddtethet6 kils6 idézitével vagy elkildnilt
taviranyité rendszerrel.

+ Agyarto altal nem ajanlott kiegésziték hasznalata tlizet, aramiitést
vagy testi sériiléseket okozhat.

\ /\ FIGYELEM! A KESZULEK HASZNALATA ELOTT

O Ne haszndlja a parasité készuléket viz nélkil; csak hideg
csapvizet haszndljon.

 Helyezze a parasitét egy sik, merev és vizhatlan fellletre, amely
a gyermekek altal nem elérhet6. NE helyezze a készlléket hére
vagy parara érzékeny anyagok ala, sem kiéllé panelek vagy
fények ala, hogy elkerlilje a g6z és a kondenzviz altal okozott
karokat. Helyezze a készUléket Ugy, hogy a g6z ne a személyek
felé iranyuljon.

O A tartaly feltéltése soran NE haladja meg a MAX szintet.

¢ Mindig ligyeljen a késziilék hasznalata k6zben, mert az
forro vizgozt bocsat ki

O A készillék miikddése alatt, vagy amig az meleg, NE tavolitsa
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el a fedelét, NE helyezze at, NE emelje meg, NE dontse meg
a parasitét.

&5 NE fedje le, illetve ne helyezzen targyakat a g6z kimeneti
nyilasaba, mivel a g6z hémerséklete leforrazhatja, vagy sulyos
égési sérliléseket okozhat.

O NE t6ltsdn vizet a g6z kimeneti nyilasaba.

& Avizzel érintkez6 fiitdegység magas hémérsékleteket ér el, ne
érjen a vizhez, amig a készulék le nem hilt.

> NE adjon balzsamolajakat vagy esszencidkat kdzvetlenll a
tartaly vizéhez. NE adja hossza az esszenciat mikdzben a
gép mikadik: leforrazas vagy sulyos égési sérlilés kockazata.
Ugyelien, mikdzben az esszenciat az erre szolgalo rekeszbe tolti,
hogy az ne kerlljon a viztartalyba vagy a keszllék belsejébe
az Urit6 nyilason keresztill. Ez utébbi esetében forré viz folyhat
ki a készlilékbdl, sulyos égési sérlléseket okozva.

« Amikor a tartalybol teljesen elparolog a viz, azonnal kapcsolja
ki a késziiléket és huzza ki a villasdugét a fali konnektorbol;
varja meg, mig a késziilék lehdil, ismét téltse fel a tartalyt
és a “Hasznalati utasitasok” bekezdésben leirtak szerint
jarjon el.

+ Kapcsolja ki a késziiléket, és vélassza le a hal6zatrél, ha a
készllék rendellenes hangokat ad, vagy kellemetlen szagokat
bocsat ki.

+ Jelen készllék NEM alkalmas professziondlis hasznalatra,

Vegye figyelembe, hogy magas pératartalom hozzéjarulhat a
bioldgiai szervezetek névekedéséhez a kornyezetben.
A meleg parasit6 a viz forralasaval hoz Iétre gézt. Azonban a
vizben vagy a készlilék hasznalati vagy tarolasi kérnyezetben
€16 mikroorganizmusok a viztartalyban néhetnek, és ezeket a
készillék a levegbbe fUjhatja, az egészség tekintetében nagyon
sulyos kockazatokat kialakitva, ha a vizet nem cseréli le, és a
tartalyt nem tisztitja megfeleléen 3 naponta.
Ne hagyja, hogy a parasito koriili leveg6 nedves vagy vizes
legyen. Nedvesség esetén csdkkentse a parasitd teliesitményét. Ha
nincs lehet@ség a parasitd kimeneti volumenjének csdkkentéseére,
szakaszosan hasznélja. Ne hagyja, hogy nedvszivé anyagok,
mint a padlészényeg, fliggdnyok, drapéria vagy teritbk nedvessé
valjanak.
I‘T( Soha ne hagyjon vizet a tartalyban, amikor a
késziiléket nem hasznalja. Cserélie le a vizet, és
72h tisztitsa meg a parasitét maximum 3 naponta, hogy
elkerilje a baktériumok szaporodasat.

» Uritse ki és tisztitsa meg a parasitot, mielétt eltenné.

Tisztitsa meg a parasitét a kovetkezd hasznalat el6tt a
Jnsztitas és karbantartas” fejezet leirasa szerint.

A TERMEK LEIRASA (lasd az 1 abrat)
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) Esszencia rekesz (max 2 ml)

12) Flit6egység (adagol6 csatorna, f(it6tartaly és ellenallas)
) leereszt8 pont a tartaly Gritéséhez

14) Villamos kabel

MUSZAKI ADATOK

Névleges tapfesziltség: 220-240V ~50/60Hz

Elnyelt teljesitmény: 200W

A tartaly drtartalma: 1,8 liter

Kibocsatas id6tartama: kb 7,5 6ra

Tarolasi kérnyezeti kdrilmények: -40°C, 70°C, relativ
paratartalom 10% - 90%

HASZNALATI UTASITAS

1. Helyezze a parasitét egy sik, merev és vizhatlan fellletre.
NE helyezze a készliléket személyekhez kbzel és hére vagy
parara érzékeny anyagok ala, sem kiéllé panelek vagy fények
ala, hogy elkerllje a g6z és a kondenzviz altal okozott karokat.

2. Ne kapcsolja be a késziiléket, ha a tartalyt nem téltétte fel
vizzel.

3. Tavolitsa el a fed6t az erre szolgal6 fogantyuk (2) segitségével.
Ellenérizze, hogy a g6zvezeték (9) és annak fedele (10)
megfelel6en be legyenek helyezve, a termékre akasztva.

&A g6z kibocsatasa csak a bekapcsolas utan par perccel
kezdddik (kb 6 perc), a tartaly teljes ledritéséig (kb 7,5 6ra
autonom|a)

Soha ne kozelitse arcat vagy kezét a g6z kimeneti nyilasahoz
(3), a g6z hémérséklete forrazast, égesi sériléseket okozhat.

7. Amikor a tartalyban 1évé viz eljut a minimum telitettségi
szintre, a g6z kijovetele leall, a fényjelzés kialszik.
Kapcsolja ki a késziiléeket a O/ gomb megnyomasaval,
és huzza ki az elektromos kabelt a konnektorbol. Varjon
néhany percet, hogy a késziilék lehliljon, és toltse fel
ismét a tartalyt, végul kapcsolja be Ujra a késziiléket a
fent leirtak szerint.

AA parasité egy automata eszkdzzel rendelkezik, amely
kikapcsolja a flt6egységet (12), amikor a tartalyban lévé
viz szintje eléri a minimalis telitettségi szintet. Mindig varni
kell néhany percet, hogy a f(itéegység lehdiljon, miel6tt ismét
aktivalja az eszkozt

+ Mindig varja meg, hogy a késziilék lehiiljon, miel6tt
hozzaér, a még meleg flitéegység (12) érintése komoly
forrazasi és égési sérlléseket okozhat.

« Soha NE tavolitsa el a fedelet, mialatt a késziilék
miikédésben van.

+ Amikor eltavolitja a fedelet, ligyeljen az esetlegesen lefolyo
kondenzvizre, amely személyeket, hazidllatokat és fellleteket
karosithat.

kizarélag otthoni hasznalatra tervezték. Fedél 4. Ontsdn hideg csapvizet a tartalyba (vizmennyiség: kb 1,8

A fedél eltavolitasara szolgalo foganty( liter). NE haladja meg a tartalyon jelzett MAX szintjelzést, ne 8. Barmikorkilehetkapcsolnia parasitta O/l gomb megnyomasaval.
G6z kimeneti nyilas toltsén a tartalyba esszenciat, illatot, gydgyszert vagy egyebet. A Kdzvetlenll a kikapcsolas utan a viz még néhany percig

« Akésziléket a jelen utasitasok szerint hasznalja. Az esetleges

1)
2)
3) | forrhat
téves hasznalat égési sérillést, aramiitést vagy egyéb veszélyt| 4)  Tartaly o , Helyezze vissza a tartaly fedelét. A tartaly feltdltése utan - g o
oe%ishaisznaa eI e P s (T)artaly megtoltési MAX szint mindig tartsa a késztiléket tokéletesen vizszintes feliileten. - Qgﬂ(gg gxslgijeanaeigggglzfgtatﬁgéﬁtggrthSGanpaeltnI(,ngpl)(ielfét}
« Nem jatékszerrsl van sz6, hanem otthoni hasznélatra szant| 6) O/lgomb S 5. Csatlakoztassa az elektromos kabelt a konnektorhoz, ligyelve, | ; | S
AN\ mirlggjapl);:szl?o esziilekrdl, Ne hagyja iizetlentl a keszileket, | 7) Bekapcsolt készilék, vizzel teli tartallyal jelz6fény hogy a fesziiltség megfeleld legyen. cseppet) az esszencia rekeszbe (11) (lasd 1. abra). Csak
amikor nem hasznalja. | 8) FdtGelem 6. Nyomja meg a O/I gombot, hogy bekapcsolja a késziléket: vizben old6dé esszencia olajakat hasznaljon. Ne ontson
« Mindig huzza ki a késziiléket a konnektorbdl a feltdltés és a 9) Gbzvezeték a fényjelzés vilagit. esszencia olajat kdzvetlendl a vizbe, és Ggyeljen, hogy az
10

tisztitas Sordn ) G6zvezeték fedél esszencia olaj ne kerlljon a gézvezetékbe.
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TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Barmiféle tisztitasi vagy karbantartasi mdvelet elvégzése el6tt
kapcsolja ki a készlleket, hiuzza ki az elektromos kabelt a
konnektorbdl, és hagyja, hogy a készlilék 6sszes része teljesen
lehljon.

Soha ne hagyjon vizet a tartalyban, amikor a késziiléket nem
hasznalja. Tavolitsa el a tartaly fedelét, és Uritse ki teljesen a
benne maradt vizet a tartaly Urit6 pontjan (13) keresztil. Ugyeljen,
hogy ne vizezze be az elektromos kabelt és a O/l gombot.

A készilék mikddése soran a tartalyban vizké-lerakddasok
képz6dhetnek. Maximum harom naponta ki kell tisztitani a
késziléket. Tavolitsa el a g6zvezeték fedelét (10), és akassza
ki a g6zvezetéket (9), az dramutatd jarasaval egyezd iranyban
elforgatva, meritse egy vizzel és ecettel teli tartalyba, és hagyja
allni 20 percig. Oblitse le a fedelet, és tavolitsa el a lerakédasokat
ecettel. A tartaly belsejének tisztitasahoz 6ntsdn bele egy vizbdl
és ecetbdl allé oldatot (kb 2 liter folyadék), és hagyja allni kb 4
oran at, majd 6ntse ki, tigyelve, hogy ne vizezze be az elekiromos
kébelt és a O/l gombot. Alaposan 6blitse ki vizzel a tartaly belsejét,
a fedelet, a g6zvezetéket és annak fedelét, gondosan szaritsa
meg az 0sszes részt egy puha ronggyal, hagyja megszaradni
a tartalyt a szabad levegén.

Tisztitsa meg a tartaly kiils6 részét egy puha és szaraz ruhaval.
Ne haszndljon vegyszereket vagy surold termékeket. Akassza
a gb6zvezeteket a tartalyhoz, az 6ramutaté jarasaval ellentétes
iranyba elforgatva.

A parasité hasznalati id6szaka végén, miutan megtisztitotta a
fent leirtak szerint, ellenérizze, hogy az 6sszes rész tokéletesen
szaraz legyen. Ha harom napnal tovabb nem hasznalta, mossa
meg és hagyja megszaradni a teljes késziléket a fent leirtak
szerint.
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PROBLEMAK ES MEGOLDASOK

Probléma | Lehetséges ok Megoldas
A késziilék | A csatlakozddugo nincs a | Dugja a termék csatlakozodugojat
nem fali csatlakozoba illesztve. | egy fali csatlakozdba.
mikodik. Az elektromos kabel Ellendrizze az elektromos kabel
sér(ilt. épségét, és dugja be a dugét.
Ha az elektromos kébel sériilt,
forduljon a viszontelad6hoz.
Nem nyomta meg a O/I Nyomja meg a O/I gombot, a
gombot. fényjelzés kivilagit.
A tartalyban nincs Adjon hozza vizet.
elégséges mennyiségl
viz.
A késziilék egy automata | Hagyja leh(lni néhany percig a
eszkdzzel rendelkezik, flitGegységet, majd nyomja meg a
amely kikapcsolja a O/l gombot.
g6z termelését minden
hasznalati ciklus utan.
Kondenzviz A g6z aram tll nagy a Haszndlja szakaszosan a parasitot.

a késziiléken
vagy a szoba
ablakain.

szoba méreteihez képest
vagy a korabbi paraszinthez
viszonyitva.

A pérasitobal

nem tisztitotta meg

Mossa meg a tartalyt, a

rossz szag megfelelden a terméket az | g6zvezetéket és annak fedelét, a

aramlik. el6z6 hasznalat utan. ,lisztitas és karbantartas” fejezetben
leirtak szerint. Hagyja nyitva a
tartalyt fedél nélkul kb 24 6ran at.

A hasznélat Tulzott vizkélerakodas Mossa meg a tartalyt, a

soran a talalhato a tartaly gbzvezetéket és annak fedelét, a

készilék belsejében. ,lisztitas és karbantartas” fejezetben

nagyon zajos.

leirtak szerint. Hagyja nyitva a
tartalyt fedél nélkul kb 24 oran at.

A késziilék nincs megfeleld
helyzetben.

Helyezze a parasitot egy sik és
merev feliletre.

Magyar m

c Ez a termék haztartasi hasznalatra készlt.
A készlléken lév6 CE jelzéssel tanusitott megfelel6ség
az elektromagneses kompatibilitasrol szélé 2014/30/Eu
iranyelvre vonatkozik és 2014/35/Eu kapcsolatos targyi elttrico
hasznalatra tervezték Meghatarozott fesziltség hatarokon beldl.
Ez a termék egy elekironikus eszkdz, mely a jelenlegi mdszaki
ismereteknek megfeleléen ellendrizve lett, hogy ne zavarja a
kdzelben |év6 tébbi késziiléket (elektromagneses kompatibilitas),
és biztonsagos legyen, ha a hasznalati utasitasban foglaltaknak
megfelel6en kerlll hasznélatra. Abban az esetben, ha a készulék
rendellenesen miikédik, ne folytassa a hasznalatat és szlikség
esetén forduljon kdzvetlendl a gyartéhoz.

ARTALMATLANITAS

Akészllék aljan 1évé szimbolum az elektromos és elektronikus

készulékek szelektiv gy(ijtését jelzi (Dir. 2012/19/Eu-WEEE).
== A késziilék élettartama vegén ne artalmatlanitsa azt a vegyes

haztartasi hulladékokkal, hanem adja at egy megfelel helyi
hulladékgy(ijté kdzpontnak vagy szolgaltassa vissza a viszonteladdnak
Amennyiben az artalmatlanitandé készilék mérete 25cm-nél
kisebb, lehet6ség van annak 400 nm-nél nagyobb alapterilet(
viszonteladdnal térténd leadasara, hasonlo készllék vasarlasi
kotelezettsége nélkil. Az elektromos és elektronikus készulékek
szelektiv gylijtése a kdzdsségi kdrnyezetvédelmi politikdnak
megfelelen kerul végrehajtédsra, melynek célja a kdrnyezet
védelme és a kdrnyezet minéségének a javitasa, valamint annak
az elkeriilése, hogy a készlilékben talalhat6 esetleges veszélyes
anyagok, ezek vagy ezek részeinek a helytelen felhasznalasa
karos hatéssal legyenek az emberi egészségre. Figyelem! Az
elektromos és elektronikus készlilékek helytelen artalmatlanitasa
blntetést vonhat maga utan.
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Akészllékre az aru atvételétdl szamitott 2 év, vagy a fogyasztd lakéhelye
szerinti nemzeti jogszabalyok altal meghatarozott mas hosszabb
idejl garancia vonatkozik. Ez a rendelkezés megfelel az olasz és
az europai jogszabalyoknak. A Laica termékeket otthoni hasznélatra
tervezték és a hasznalata kozszolgaltatasokban nem engedélyezett.
A garancia csak a gyartasi hibékra vonatkozik és nem érvényes, ha
a sérllést véletlen esemény, hibas hasznalat, gondatlansag vagy a
termék helytelen hasznélata okozta. Csak a mellékletben szallitott
kiegészit6kkel hasznalja; eltér6 kiegészitbk hasznalata a garancia
megsz(inését okozhatja. Semmi esetre se nyissa ki a készliléket; ha
kinyitja, vagy megrongalja, akkor a garancia biztosan megsz(inik. A
garancia nem vonatkozik a kopdalkatrészekre és az akkumulatorra, ha
a csomagban megtalalhato. Az atvételt6l szamitott 2 év elteltével, vagy
afogyasztd lakéhelye szerinti nemzeti jogszabalyokban meghatarozott
mas hosszabb id6tartam elteltével a garancia megsz(nik; ebben az
esetben a miiszaki szolgalati beavatkozasok térités ellenében valdsulnak
meg. A mlszaki ligyfélszolgalatra vonatkozé informacidkat - garancias
vagy fizetés ellenében - az info@laica.com - oldalon talalja.

A termék garancialis javitdsa és cseréje kéltségmentes. Ebben
az esetben forduljon a viszonteladéhoz; NE kildje be a terméket
kdzvetlendl a LAICA-nak. Az dsszes garancias kdzbeavatkozas
(beleértve a termékcserét vagy az alkatrészcserét) nem hosszabbitja
meg a kicserélt termék garancialis id6szakat. A gyartdcég minden
felel6sséget elharit az esetleges - kdzvetlen vagy kdzvetett - karok
miatt, amelyek az utasitasok kézikényvben megadott eléirasok - kiilénds
tekintettel a telepitési, hasznélati és karbantartasi utasitasokra - hianyos
betartdsa miatt személyi vagy allati sérlléseket, illetve anyagi karokat
okozhatnak. A Laica cégtdl fliggéen, aki folyamatosan a termékei
javitasaval foglalkozik, a termék gyartasat teljes egészében, vagy
részeiben minden elézetes figyelmeztetés nélkil megvaltoztathatja,
anélkill, hogy ez a Laica céget vagy a viszonteladokat barmilyen
felel6sségre kotelezné. Részletek: www.laica.it.
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I:El TOPLI VLAZILEC - NAVODILA IN GARANCIJA

Spostovani kupec, Laica se vam zeli zahvaliti za va$o izbiro

izdelka, zasnovanega po kriterijih zanesljivosti in kakovostiza VARNOSTNA OPOZORILA

vase popolno zadovoljstvo.

POMEMBNO
PRED UPORABO POZORNO PREBERITE
SHRANITE ZA NADALJNJO UPORABO

Navodila za uporabo je treba Steti kot sestavni del izdelka
in jih morate hraniti za vso zivljenjsko dobo izdelka. V
primeru prenosa aparata drugemu lastniku, morate
izroCiti le-temu tudi celotno dokumentacijo. Uporabnik
je za varno in pravilno uporabo izdelka dolzan natan¢no
prebrati navodila in opozorila, ki jih vsebuje prirocnik, saj
zagotavljajo pomembne informacije za varnost, uporabo
in vzdrZevanje izdelka.
Ce navodila izgubite, ali potrebujete ve¢ informacij ali
pojasnila, izpolnite ustrezen obrazec na spletni strani
https://www.laica.it/ v razdelku Faq in pomoc.

Vas$ novi vlazilec zraka s toplo paro vzdrzuje pravilno raven
vlaznosti v zraku, ter takoj olajSa dihala odraslih in otrok.
Idealen je za spalnico, dnevno sobo ali pisarno. Voda se
uparja skozi grelni element, na ta nacin je razprSena para brez
bakterij. Opremljen z notranjo strukturo, ki toplotno lo¢uje izhod
pare, da se izognetenevarnosti opeklin. VkljuCuje predelek za
razprSevanje etericnih olj. Delovanje v omrezju.
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LEGENDA SIMBOLOV

I@ Preberite priroénik za & Opozorilo ® Prepoved

uporabo
<> Opozorilo! Vro¢a para

VroCe povrsine
VARNOSTNA OPOZORILA

nevarnost opeklin ali oparin

Uporaba katerega koli elektriCnega aparata zahteva upostevanje

nekaterih osnovnih pravil:

» Pred uporabo izdelka preverite, Ce je aparat brezhiben in brez
vidnih poskodb. V primeru dvoma aparata ne uporabljajte
in se obrnite na prodajalca.

« Embalazo hranite izven dosega otrok: nevarnost zadusitve.

» Pred priklapljanjem aparata se prepriCajte, da je na tablici s
podatki, ki se nahaja na dnu, navedena omrezna napetost
skladna z omrezno napetostjo v uporabi.

« Aparat mora biti priklju¢ena na ozemljeno vti¢nico.

+ Ta aparat mora biti namenjen izklju¢no uporabi, za katero
je bil zasnovan, to je kot vlazilec zraka za domaca okolja,

SlovenskKi E

in na nacin, ki je naveden v navodilih za uporabo. Vsaka
drugacna uporaba se smatra za neprimerno in zato nevarno.
Proizvajalec ne more biti odgovoren za morebitno §kodo, ki
bi nastala z neprimerno ali napacno rabo izdelka.

Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 let in vec, ter osebe
z zmanj$animi fiziCnimi, Cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi
ali s pomanjkanjem izkusenj in znanja, le pod nadzorom ali
pod pogojem, da so prejele navodila o varni uporabi aparata
in razumejo pgvezane nevarnosti. Otroci se z aparatom ne
smejo igrati. CiS€enja in vzdrzevanja s strani uporabnika
naj ne izvajajo otroci, razen Ce so starejsi od 8 let in so pod
nadzorom.

Aparat in njegov kabel hranite izven dosega otrok, mlajsih
od 8 let: para in vrela voda lahko povzrocita opekline.
Aparata NIKOLI ne pustite delovati brez nadzora, po uporabi
jo izklopite in izkljuCite iz elektricnega omrezja.

V primeru okvare oziroma nepravilnega delovanja aparat
ugasnite in ga ne spreminjajte. Za popravilo se vedno obrnite
na prodajalca.

NE uporabljajte aparata s poSkodovanim napajalnim kablom
ali vti¢em ali po tem, ko je pri§lo do motenj v delovanju ali
Ce je aparat padla na tla ali se kakor koli poSkodovala.
Aparata NE priklapljajte in odklapljajte ter NE uporabljajte
z mokrimi ali vlaznimi rokami.

Za odklop vti¢a iz omreZne vti¢nice NE vlecite za kabel ali
samega aparata.

Z izdelkom ravnajte skrbno, varuijte ga pred udarci, ekstremnimi
temperaturnimi nihaniji, vlago, prahom, neposredno son¢no
svetlobo in toplotnimi viri. Naprave ne puS¢ajte na odprtem
(dez, sonce itd.), na visoki temperaturi ali v blizini raCunalnikov
ali drugih elektronskih instrumentov.

IzkljuCite iz elektri¢ne vti€nice takoj po uporabi in v vsakem
primeru vedno pred ¢iS¢enjem.
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Ce vam aparat pade v vodo, ga ne poskusajte izvle¢i, ampak
nemudoma izklopite vti€ iz omrezne vti€nice.

Da bi se za&citili pred elektri¢nimi nevarnostmi, kabla, vtiCa
ali aparata ne potapljajte v vodo ali druge tekocCine. Nikoli ne
postavite aparata ali katerega koli njenega dela v pomivalni
stroj.

Pozor! V nobenem primeru NE posegajte na elektricnem
kablu. V primeru poSkodovanja se obrnite na prodajalca.
Odbvijte kabel po celotni dolzini. NE dovolite, da kabel visi
Cez rob mize ali pulta ali se dotika vro¢ih povrsin. Da bi se
izognili nevarnosti pozara, kabla ne napeljite pod preproge.
NIKOLI ne uporabljajte prikljuc¢kov za napajalne napetosti,
ki niso navedene na nalepki s podatki na dnu aparata.
Aparata NE uporabljajte na prostem.

Aparat NI predviden za upravljanje prek zunanjega ¢asovnika
ali lo€enega sistema za daljinsko upravljanje.

Uporaba dodatkov, ki jih proizvajalec ne priporo¢a, lahko
povzroCi pozar, elektricni udar ali telesne poskodbe.

/\ POZOR! PRED UPORABO TEGA APARATA

© ¢lo

Ne uporabljajte vlaZilca brez vode; uporabljajte samo hladno
vodo iz pipe.

Vlazilec postavite na ravno, trdno in vodoodporno povrsino, ki
ni dostopna otrokom. Aparata NE postavljajte pod materiale,
obcutljive na vroc&ino ali vlago, ali pod StrleCe plosce ali lu€i,
da preprecite poSkodbe zaradi pare ali kondenzacije. Napravo
postavite tako, da para ne bo usmerjena proti ljudem.

Pri polnjenju rezervoarja NE presezite oznake MAX.

Pri uporabi naprave bodite vedno pozorni, ker oddaja
vrelo vodno paro

Dokler naprava deluje ali je Se vroca, NE odstranjujte pokrova,
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NE premikajte, NE dvigujte in NE nagibajte vlazilnika.

NE prekrivajte in ne vstavljajte predmetov v odprtino za
paro, saj lahko temperatura pare povzro€i opekline ali hude
ozganine.

NE dodajajte vode skozi odprtino za paro.

Grelna enota v stiku z vodo doseze visoke temperature,
vode se ne dotikajte, dokler se naprava ne ohladi.

NE dodajajte eteri¢nih olj ali esenc neposredno v vodo v
rezervoarju za vodo. NE vlivajte esenc med delovanjem
naprave: nevarnost opeklin ali resnih ozganin. Med vlivanjem
esenc v predelek za njihovo difuzijo bodite pozorni, da ne
kapljajo v vodo rezervoarja ali v aparat skozi odprtino za
polnjenje. V slednjem primeru bi lahko vro¢a voda pritekla
iz naprave in povzrocila opekline ali hude ozganine.

Ko voda v rezervoarju popolnoma izhlapi, takoj izklopite
aparat in izvlecite vtic iz vtiCnice; pocakajte, da se naprava
ohladi, ponovno napolnite rezervoar in nadaljujte po
odstavku "Navodila za uporabo™.

Izklopite aparat in ga odklopite iz elektricnega omrezja, ko
naprava oddaja nenormalen zvok ali oddaja slab von.

Ta aparat NI namenjen za profesionalno, ampak samo za
domaco uporabo.

A

+ Aparat uporabljajte v skladu s temi navodili. Napacna uporaba
lahko povzroi morebitne poskodbe, elektriéni udar ali druge
nevarnosti.

+ To ni igrata, ampak vro¢ vlazilec zraka za domaco uporabo.
Predmeta ne pusCajte brez nadzora, tudi Ce ga ne uporabljate.

+ Pri polnjenju in ¢iS€enju aparat vedno izkljucite iz elektricne
vticnice.

« Upostevajte, da lahko visoka raven vlaznosti spodbuja rast

bioloskih organizmov v okolju.
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+ Vro€i vlaZiinik ustvarja paro z vrelo vodo. Vendar pa se lahko
mikroorganizmi, ki so lahko prisotni v vodi ali okolju, kjer se aparat
uporablja ali shranjuje, razvijejo v rezervoarju za vodo in jih ta
odpihne v zrak, kar povzroCi zelo resna tveganja za zdravje, ¢e
voda v rezervoarju ni obnovljena in ta ni pravilno o€iséen vsake
3 dni.

+ Ne dovolite, da bi obmocje okoli viazilnika postalo vlazno ali
mokro. V primeru vlage zmanj$ajte mo¢ vlazilnika. Ce izhodnega
pretoka vlaZilnika ni mogo&e zmanjSati, ga uporabljajte le ob&asno.
Ne dovolite, da bi se vpojni materiali, kot so preproge, zavese,
draperije ali namizni prti, navlazili.

i Nikoli ne puscajte vode v rezervoarju, ko aparata

kx:/ ne uporabljate. Zamenjajte vodo in ocistite viaZilnik

7 vsaj vsake 3 dni, da prepredite razmnoZzevanje
bakterij.

* Izpraznite in ocistite vlaZilnik, preden ga pospravite. Ocistite
vlaZilnik pred naslednjo uporabo, kot je opisano v odstavku
"CiSCenje in vzdrzevanje".

OPIS IZDELKA (glejte sliko 1)

Pokrov
Vti€nice za odstranitev pokrova
Soba za izpust pare
Rezervoar
Oznaka MAX za polnjenje rezervoarja
Tipka O/I
Indikatorska luCka za vklopljeno napravo z vodo v rezervoarju
Grelni element
Kanal za paro
) Pokrov parnega kanala
) Prostor za esenco (najve¢ 2 ml)

12) Grelna skupina (dovodni kanal, grelni rezervoar in grelec)
13) Drenazna toc¢ka za praznjenje rezervoarja
14) Elektricni kabel

TEHNICNI PODATKI

Nazivna napetost napajanja: 220-240V ~50/60Hz
Uporabljena mo¢: 200W

Vsebnost rezervoarja: 1.8 litra

Trajanje delovanja: priblizno 7,5 ur

Okoljski pogoji skladis€enja: -40°C, 70°C, relativna vlaznost
od 10% do 90%

NAVODILA ZA UPORABO

Vlazilec postavite na ravno, trdno in vodoodporno povrsino.
Naprave NE postavljajte v blizino ljudi in pod materiale,
obcutljive na vro€ino ali vlago, ali pod StrleCe plosce ali
luci, da preprecite poSkodbe zaradi pare ali kondenzacije.
Naprave ne vklopite, e rezervoar ni napolnjen z vodo.
Odstranite pokrov z ustreznimi vti€nicami (2). Preverite,
ali sta kanal za paro (9) in njegov pokrov (10) pravilno
vstavljena in pritrjena na izdelek.

V rezervoar natoCite hladno vodo iz pipe (koli¢ina vode:
priblizno 1.8 litra). NE prekoracite oznake MAX, oznacene
na rezervoarju, v rezervoar ne dodajajte esenc, parfumov,
zdravil ali drugega. Ponovno namestite pokrov rezervoarja.
Ko je posoda napolnjena, aparat vedno drzite na popolnoma
vodoravni povrSini.

Prikljucite napajalni kabel v elektri¢no vti¢nico in preverite,
da je napetost pravilna.

Pritisnite gumb O/, da vklopite aparat: indikatorska lucka
se prizge.
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Dovajanje pare se zacne le nekaj minut po vzigu (priblizno
6 minut), dokler rezervoar ni popolnoma prazen (priblizno
7,5ur avtonomlje)

Nikoli ne postavljajte obraza ali rok v blizino izhodne odprtine
za paro (3), temperatura pare lahko povzro€i opekline ali
oZganine.

Ko voda v rezervoarju doseze minimalno raven polnjenja,
para preneha izhajati, indikatorska lucka ugasne.
Izklopite aparat s pritiskom na tipko O/l in izvlecite
napajalni kabel iz vti¢nice. Pocakajte nekaj minut, da
se naprava ohladi in ponovno napolnite rezervoar, nato
pa napravo ponovno vklopite, kot je opisano zgoraj.
Vlazilec je opremljen z avtomatsko napravo, ki izklopi grelno
enoto (12), ko voda v rezervoarju doseze minimalni nivo
polnjenja. Vedno je poCakajte nekaj minut, da se grelna
enota ohladi, preden napravo znova zazenete

Vedno pocakajte, da se naprava ohladi, preden se je
dotaknete, stik s Se vroco grelno enoto (12) lahko povzrogi
resne opekline ali ozganine.

NIKOLI ne odstranjujte pokrova, medtem ko naprava
deluje.

Ko odstranjujete pokrov, bodite pozorni na kondenzacijo,
ki bi lahko odtekla in poSkodovala ljudi, hiSne ljubljencke
in povrSine.

Vlazilec lahko kadar koli izklopite s pritiskom na gumb O/I.
Takoj po izklopu lahko voda Se nekaj minut vre.

Ce Zelite uporabiti esence, pred vklopom naprave kanite
nekaj kapljic (nekaj kapljic na dan) v nosilec za esence
(11) (glej sliko 1). Uporabljajte le vodotopna eteri¢na olja.
Eteri¢nih olj ne vlivajte neposredno v vodo in pazite, da
eteri¢na olja ne kapnejo v parni kanal.
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CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred izvajanjem kakrSnih koli Cistilnih ali vzdrzevalnih del
izklopite aparat, izvlecite napajalni kabel iz vti¢nice in pustite,
da se aparat in vsi deli popolnoma ohladijo.

Nikoli ne puscajte vode v rezervoarju, ko aparata ne
uporabljate. Odstranite pokrov rezervoarja in popolnoma
izpraznite preostalo vodo skozi drenazno to¢ko rezervoarja
(13). Pazite, da ne zmocite elektricnega kabla in gumba O/I.
Med delovanjem naprave se lahko v rezervoarju tvorijo obloge
vodnega kamna. Napravo je treba o istiti najmanj vsake tri dni.
Odstranite pokrov parnega kanala (10) in z vrtenjem v smeri
urinega kazalca odklopite parni kanal (9), potopite ga v posodo
z vodo in kisom ter pustite namakati priblizno 20 minut. Pokrov
sperite in odstranite ostanke s kisom. Za CiS€enje notranjosti
rezervoarja nalijte raztopino vode in kisa (priblizno 2 skupna litra
tekocCine) in pustite namakati priblizno 4 ure, nato izpraznite, pri
tem pa pazite, da ne zmocite elektricnega kabla in gumba O/I.
Notranjost rezervoarja, pokrov, kanal za paro in njegov pokrov
zelo dobro sperite z vodo, previdno osusite vse dele z mehko
krpo, pustite, da se odprt rezervoar posusi na zraku.
Zunanjost rezervoarja oCistite z mehko, suho krpo. Ne uporabljajte
kemicnih ali abrazivnih sredstev. Parni kanal pritrdite na rezervoar
tako, da ga zavrtite v nasprotni smeri urinega kazalca.

Na koncu sezone uporabe vlazilnika, po ¢i€enju, kot je opisano
zgoraj, se prepriCajte, da so vsi deli popolnoma suhi. Po obdobju
neuporabe, daljSem od treh dni, operite celotno aparat in pustite,
da se posusi, kot je opisano zgoraj.
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TEZAVE IN RESITVE

Tezava Mozen vzrok Resitev
Aparat ne Vi€ ni vstavljen v Vti¢ izdelka priklopite v elektri¢ni
deluje. elektricni prikljucek. prikljuCek.

Elektricni kabel je
poskodovan.

Preverite celovitost elektricnega
kabla in vstavite vti¢.

Ce je napajalni kabel
poskodovan, se obrnite na
prodajalca.

Niste pritisnili tipke 1/0.

Pritisnite tipko O/I, indikatorska
lu¢ka se prizge.

V rezervoarju ni dovolj
vode.

Dolijte vodo.

Aparat je opremljen z
avtomatsko napravo,
ki izklopi proizvodnjo
pare po vsakem ciklu
uporabe.

Pustite, da se grelna enota
ohladi nekaj minut in pritisnite
tipko O/I.

Kondenzacija
na napravi

Pretok pare je previsok
glede na velikost

Vlazilec uporabljajte ob¢asno.

ali na oknih | prostora ali zaradi ze
prostora. obstojece ravni vlage.
Vlazilec Izdelek po prejSniji Operite rezervoar, kanal za
oddaja uporabi ni bil pravilno paro in njegov pokrov, kot je
neprijetne ociscen. opisano v odstavku »Cis¢enje in
vonjave. vzdrzevanje«. Rezervoar hranite
odprto brez pokrova priblizno
24 ur.
Aparat je V rezervoarju je veliko Operite rezervoar, kanal za
med uporabo |usedlin vodnega kamna. |paro in njegov pokrov, kot je
zelo hrupen. opisano v odstavku »Cis¢enje in

vzdrzevanje«. Rezervoar hranite
odprto brez pokrova priblizno
24 ur.

Aparat ni v pravilnem
polozaju.

Vlazilec postavite na ravno in
trdno povrsino.

SlovenskKi E

c E Ta izdelek je namenjen za domaco uporabo.
Na aparatu namescéen znak CE potrjuje, da je aparat
skladen z ustrezno direktivo 2014/30/Eu o elektromagnetni
zdruzljivosti ter direktivo 2014/35/Eu o elektriCni opremi, ki je
namenjena za uporabo znotraj dolo€enih napetostnih mej. Ta
izdelek je elektronski instrument, preverjen za zagotavljanje,
glede na trenutno stanje tehni¢nega znanja, tako odsotnosti
motenja drugih naprav v blizini (elektromagnetna zdruzljivost)
kot tudi varne uporabe v skladu z napotki, ki so navedeni
v navodilih za uporabo. V primeru nepravilnega delovanja
naprave ne uporabljajte in se po potrebi obrnite neposredno
na proizvajalca.

POSTOPEK ODSTRANJEVANJA (Dir.2012/19/Eu-WEEE)

Simbol, ki se nahaja na dnu aparata, oznacuje lo¢eno

zbiranje elektri¢nih in elektronskih naprav. Ob koncu dobe
= koriS¢enja aparata tega ne odstraniti kot mesan komunalni

trden odpadek, ampak ga izroCite posebnemu zbirnemu
centru na vasem obmogju, ali ga vrnite distributerju, ko kupite
nov aparat iste vrste in namenjen za isto uporabo. V primeru,
da je aparat, ki ga odlagate, manjSi od 25cm, ga lahko vrnete
na prodajnem mestu z ve¢ kot 400m? povr$ine, brez obveznosti
za nakup podobne nove naprave. Ta postopek lo¢enega zbiranja
elektricne in elektronske opreme se izvaja z vizijo okoljske
politike Skupnosti s ciliem ohranjanja, varstva in izboljSanja
kakovosti okolja in da bi se izognili morebitnim potencialnim
u€inkom na zdravje ljudi zaradi prisotnosti nevarnih snovi v tej
opremi ali zaradi nepravilne uporabe slednje oziroma delov
slednje.. Pozor! Nepravilna odstranitev elektri¢ne in elektronske
opreme lahko pomeni sankcije.
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GARANCIJA

Garancija za ta aparat traja 2 leti od trenutka dostave blaga ali drugi
daljSi rok, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja prebivali§¢a stranke.
Ta dolocba je v skladu z italijansko in evropsko zakonodajo. Izdelki
Laica so zasnovani za uporabo v gospodinjstvu. Uporaba v javnih
storitvah ni dovoljena. Garancija krije samo pomanjkljivosti izdelave
in ne velja v primeru Skode, nastale zaradi nezgodnega dogodka,
napac¢ne uporabe, malomarnosti ali nenamenske rabe izdelka.
Uporabljajte samo prilozeni pribor; raba drugacnega pribora lahko
vodi v razveljavitev garancije. V nobenem primeru ne odpirajte ohisja
izdelka; v primeru odprtja ali spreminjanja se garancija dokon¢no
razveljavi. Garancija ne velja za obrabi podvrzene dele in baterije,
¢e so te dobavljene v priboru. Po 2 letih od dobave ali po drugem
daljSem roku, ki ga dolo¢a nacionalna zakonodaja prebivaliS¢a
stranke, garancija preneha; v tem primeru se bodo posegi tehni¢ne
pomodi izvajali proti placilu. Informacije o servisnih posegih, bodisi
v garancijskem roku kot tudi placljivih, lahko dobite z zahtevkom
na naslov info@Ilaica.com.

Za popravilo ali zamenjavo izdelka v skladu z garancijskimi pogoji ni
potrebno pladati nobenega prispevka. V primeru okvare se obrnite na
prodajalca; NE posiljajte direktno v podjetje LAICA. V primeru posegov
v garancijskem roku (vklju¢no z zamenjavo izdelka ali njegovega
dela) se trajanje originalne garancijske dobe zamenjanega izdelka
ne podalj$a. Proizvajalec zavraCa vsako odgovornost za morebitno
8kodo, ki bi bila neposredno ali posredno povzro¢ena osebam,
predmetom ali domacim Zivalim kot posledica neupoStevanja vseh
dolocil, navedenih v ustrezni knjizici z navodili, posebej tistih, ki se
nana$ajo na opozorila 0 namestitvi, uporabi in vzdrzevanju aparata.
Podjetje Laica se nenehno trudi izboljSati svoje izdelke, zato si jemlje
pravico, brez predhodnega obvescanja, do delnega ali celotnega
spreminjanja svojih izdelkov v skladu s potrebami proizvodnje, ne
da bi to predstavljalo kakrSno koli odgovornost podjetja Laica ali
njenih prodajalcev. Za dodatne informacije: www.laica.it.



m Hrvatsky

EE] VRUCI OVLAZIVAC - UPUTE | JAMSTVO

Postovani korisniCe, Laica Vam se zahvaljuje na odabiru ovog
proizvoda, dizajniranoga sukladno standardima pouzdanosti i
kvalitete za potpuno zadovoljstvo.

VAZNO ;
PRIJE UPORABE POZORNO PROCITATI
SACUVATI ZA BUDUCE REFERENCE

PriruCnik se smatra sastavnim dijelom proizvoda i mora se
pohraniti za buduce konzultacije, sve do kraja njegovog
radnog vijeka. U slu¢aju prodaje uredaja drugom vlasniku,
isporucite takoder i cjelokupnu dokumentaciju.
Za sigurnu i ispravnu upotrebu proizvoda, korisnik mora
|_|L!| pazljivo procitati upute i upozorenja sadrzane u priru¢niku
jer daju vazne informacije koje se odnose na sigurnost,
upute za uporabu i odrzavanje. U slu¢aju da izgubite
prirucnik ili ako trebate dodatne informacije ili pojasnjenja
popunite odgovarajuci obrazac na web stranici https://
www.laica.it/ u odjeljku Cesta pitanja i pomo¢.

Vas novi ovlaziva¢ zraka s ispustanjem vruce pare odrzava
ispravnu razinu vlage u zraku, pruzajuéi trenutno olakSanje diSnim
putevima odraslih i djece. Idealan je za spavac¢u sobu, dnevni
boravak ili ured. Voda se isparava kroz grija¢i element, na taj
nacin rasprSena para je bez bakterija. Opremljen unutarnjom
strukturom koja toplinski dijeli izlaz pare kako bi se izbjegao
rizik od opeklina. Ukljuuje pretinac za rasprsivanje esencija.
Mrezni rad.
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SIMBOLI

ProCitajte upute za :
Uporabu & Upozorenje
Vruée povrsine - opasnost 71\
od opeklina ili opekotina

[0

SIGURNOSNA UPOZORENJA

Upotreba bilo kojeg elektri€nog uredaja zahtijeva postivanje

nekih osnovnih pravila:

« Prije koriStenja proizvoda uvjerite se da je uredaj bez vidljivih
oStecenja. U slu€aju nedoumice, nemojte koristiti uredaj, veé
se obratite ovlastenom zastupniku.

» Drzite ambalazu podalje od djece: opasnost od gusenja.

* Prije priklju€ivanja uredaja uvjerite se da podaci o mreznom
naponu koji se nalaze na plocici s podacima na dnu proizvoda
odgovaraju podacima elektricne mreze koja se koristi.
Uredaj mora biti spojen na uzemljenu utinicu.

» Ovaj uredaj mora biti namijenjen isklju¢ivo za upotrebu za
koju je dizajniran, odnosno kao ovlaziva¢ zraka za kuénu
okolinu, i na nacin naveden u uputama za uporabu. Svaka
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druga uporaba smatra se nepravilnom i stoga opasnom.
Proizvodac se ne moze smatrati odgovornim za bilo kakvu
Stetu uzrokovanu neodgovaraju¢om ili nepravilnom uporabom.

» Ovaj uredaj smiju koristiti djeca starija od 8 godina te osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, samo ako su pod nadzorom
ili pod uvjetom da su primile upute o sigurnom koriStenju
uredaja i koje razumiju uklju€ene opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati s uredajem. Ciscenje i korisniCko odrzavanje ne
smiju obavljati djeca osim ako su starija od 8 godina i pod
nadzorom.

+ Drzite uredaj i njegov kabel izvan dohvata djece mlade od
8 godina: para i kipu¢a voda mogu izazvati opekline.

© NIKADA ne ostavljajte da stroj radi bez nadzora; kada zavrSite
s upotrebom iskljucite ga iz struje.

U slucaju kvara i/ili neispravnog rada, odmah iskljucite ureda;.
Za popravke uvijek se obratite dobavljacu.

© NEMOJTE koristiti uredaj s oSte¢enim kabelom za napajanje
ili utikaCem, ili nakon $to je doslo do kvara ili nakon $to je
uredaj pao ili osteéen na bilo koji nacin.

© NEMOJTE prikljucivati ili iskljuCivati uredaj i NEMOJTE ga
koristiti s mokrim rukama.

© NEMOJTE povlagite strujni kabel ili sam uredaj kako bi
iskljucili utika¢ iz utiCnice.

» Pazljivo postupajte s uredajem, zastitite ga od udara,
ekstremnih promjena temperature, vlage, prasine, izravnog
suncevog svjetla i izvora topline. Nemojte aparat ostavljati
izloZenim atmosferskim agensima (kisa, sunce itd.), visokim
temperaturama ili u blizini racunala ili drugih elektronskih
uredaja.

+ Iskljucite iz elektricne utinice odmah nakon uporabe i u
svakom slucaju uvijek prije ¢iS¢enja.

+ Ako uredaj padne u vodu nemojte ga uzimati u ruke, veé
odmabh iskljucite utika¢ iz struje.
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» Kako biste se zastitili od elektri¢nih opasnosti, ne uranjajte
kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge tekucine. Nikada ne
stavljajte uredaj ili bilo koji njegov dio u perilicu posuda.

© Pozornost! Ni u kom slu¢aju NEMOJTE vrsiti intervencije
na kabelu. Ako je oSteéen, obratite se prodavacu.

S Odmotajte kabel po cijeloj duzini. NEMOJTE dopustiti da kabel
visi preko ruba stola ili pulta ili da dodiruje vruée povrSine.
Kako biste izbjegli opasnost od pozara, ne provlacite kabel
ispod tepiha.

® Nikad ne koristite adaptere za napajanje razlicite od onih
navedenih na etiketi podataka koji se nalazi na dnu uredaja.

© NE Koristite uredaj na otvorenom.

» Uredaj NIJE namijenjen za upravljanje putem vanjskog timera
ili zasebnog sustava daljinskog upravljanja.

» KoriStenje dodataka koje proizvodac ne preporucCuje moze
dovesti do pozara, strujnog udara ili tjelesnih ozljeda.

‘ /\ OPREZ! PRIJE UPOTREBE UREDAJA

O Nemojte koristiti ovlaziva¢ bez vode; koristite samo hladnu
vodu iz slavine.

» Postavite ovlaziva¢ zraka na ravnu, ¢vrstu i vodootpornu
povrsSinu, nedostupnu djeci. NEMOJTE postavljati uredaj ispod
materijala osjetljivin na toplinu ili vlagu, ili ispod izbo¢enih
ploca Ili svjetala, kako biste izbjegli oSteéenja uzrokovana
Earom ili kondenzacijom. Postavite uredaj tako da para ne

ude usmjerena prema osobama.

O Prilikom punjenja spremnika, NEMOJTE prekoraCiti MAKSIMALNU
razinu.

& Uvijek budite pazljivi kada koristite uredaj jer ispusta
kipuc¢u vodenu paru

© Sve dok uredaj radiili je jos vru¢, NEMOJTE skidati poklopac,
NEMOJTE pomicati, NEMOJTE podizati, NEMOJTE naginjati
ovlazivaC zraka.
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¢ NEMOJTE pokrivati niti umetati predmete u izlaz pare jer
temperatura pare moze izazvati opekotine ili ozbiline opekline.

© NEMOJTE dodavati vodu kroz otvor za paru.

& Jedinica za grijanje u dodiru s vodom postiZze visoke

__temperature, ne dirajte vodu dok se uredaj ne ohladi.

& NEMOJTE dodavati balzami¢na ulja ili esencije izravno u W)
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(oko 6 minuta) dok se spremnik potpuno ne isprazni (oko
7,5 sati autonomije)

Nikada ne stavljajte lice ili ruke blizu otvora za paru (3),
temperatura pare moze uzrokovati opekotine ili opekline.
Kada voda u spremniku dosegne minimalnu razinu

TEHNICKI PODACI

Nazivni napon napajanja: 220-240 V ~50/60 Hz
Apsorbirana snaga: 200W A
Kapacitet spremnika: 1.8 litara

Trajanje izbacivanja: oko 7,5 sati 7.

Ne dopustite da podrucje oko ovlazivaca postane vliazno
ili mokro. U slucaju vlage, smanjite snagu ovlazivaga. Ako
se izlazni volumen ovlazivaa ne moze smanijiti, koristite ga
povremeno. Nemojte dopustiti da se upijajuéi materijali, poput
tepiha, zavjesa, draperija ili stolnjaka, viaze.

vodu u spremniku vode. NEMOJTE dodavati esencije dok
uredaj radi: opasnost od opekotina ili ozbiljnih opeklina.
Pazite dok sipate esencije u odjeljak za njihovu difuziju da
ne padnu u vodu spremnika iili unutar uredaja kroz rupu u
grlu za punjenje. U potonjem sluc¢aju, vruéa voda bi mogla
izaCi iz uredaja i uzrokovati opekline ili ozbiljne opekotine.
Kada voda u spremniku potpuno ispari, odmah iskljucite
uredaj i izvucite utikac iz uticnice; pricekajte da se uredaj
ohladi, ponovno napunite spremnik i nastavite prema
odjeljku "Upute za uporabu".

mn Nikada ne ostavljajte vodu u spremniku kada se
\:x:./ uredaj ne koristi. Zamijenite vodu i oCistite ovlazivac
72 barem svaka 3 dana kako biste izbjegli razmnozavanje
bakterija.
 Ispraznite i oCistite ovlazivac zraka prije nego §to ga
odloZite. OCistite ovlazjva¢ prije sljedece uporabe kako
je opisano u odjeliku "Cis¢enje i odrzavanje".

OPIS PROIZVODA (pogledaj sl.1)

Uvijeti skladistenja u okoliSu: -40 °C - 70 °C, relativha
vlaznost od 10% do 90%

UPUTE ZA UPORABU

Postavite ovlaziva¢ zraka na ravnu, ¢vrstu i vodootpornu
povrSinu. NEMOJTE postavljati uredaj blizu ljudi i ispod
materijala osjetljivih na toplinu ili viagu, ili ispod izbocenih
ploca ili svjetala, kako biste izbjegli oSteCenja uzrokovana

punjenja, para prestaje izlaziti, indikatorska lampica se
gasi. Iskljucite uredaj pritiskom na tipku O/l i izvucite
elektriéni kabel iz uti¢nice. Pricekajte nekoliko minuta
da se uredaj ohladi i ponovno napunite spremnik, a
zatim ponovno ukljucite uredaj kako je gore opisano.
Ovlazivac je opremljen automatskim uredajem koji deaktivira
grijac (12) kada voda u spremniku dosegne minimalnu razinu
punjenja. Uvijek je potrebno pric¢ekati nekoliko minuta da
se jedinica za grijanje ohladi prije ponovnog ukljucivanja

Iskljucite uredaj i iskljucite ga iz elektriéne mreze kada uredaj 1)  Poklopac parom ili kondenzacijom. uredaja . _— .
proizvodi neuobicajene zvukove il ispusta neugodne mirise. 5\ R\ke za skidanje poklopca 2. Nemojte paliti uredaj ako spremnik nije napunjen vodom. *+  Uvijek pricekajte da se uredaj ohladi prije nego sto ga
Uredaj NIJE namijenjen za profesionalnu, ve¢ samo za kuénu 3) Miaznica za izlaz pare 3. Uklonite poklopac pomoéu odgovarajuéih ruéki (2). Provjerite dodirnete, kontakt s jo$ vrucom jedinicom za grijanje (12)
uporabu. 4) Spremnik jesu li kanal za paru (9) i njegov poklopac (10) ispravno moze izazvati ozb|l_jn_e opekline ili opekline. ) )
* Koristite uredaj u skladu s ovim uputama. Zlouporaba moze | 5) MAKSIMALNA razina punjenja spremnika umetnuti i zakaceni za proizvod. ' N *  NIKADA ne uklanjajte poklopac dok uredaj radi.
uzrokovati moguée ozljede, strujni udar ili druge opasnosti. 6) Tipka O/l 4. Ulite hladnu vodu iz slavine u spremnik (koli¢ina vode: *  Prilikom uklanjanja poklopca vodite racuna o kondenzaciji
« Uredaj nije igracka veé vrui ovlaziva za kuénu upotrebu. Nemojte 7) Indikatorsko svjetlo za ukljugeni uredaj s vodom u priblizno 1,8 litara). NEMOJTE prekoragiti MAKSIMALNU koja moZe kapati i ozlijediti osobe, kucne ljubimce i povrsine.
prc_egimet OStQV”?ti .bve_g,naqzora_‘éak i kaga gane k_o_ristite. y spremniku J J J razinu nazna¢enu na spremniku, nemojte dodavati esencije, 8. Ovlazivac je moguce iskljuciti u bilo kojem trenutku pritiskom
* Prilikom punjenja i €iscenja uvijek iskljucite uredaj iz elektricne 8) Gprijaé parfeme, lijekove ili drugo u spremnik. Vratite poklopac & na tipku O/I. o o _
uticnice. . . e . 9) Kanal spremnika. Kada napunite spremnik uvijek uredaj drzite Odmah nakon isklju¢ivanja, voda moZze kljucati jos nekoliko
+ Imajte na umu da visoka razina vlaznosti moze potaknuti rast ) Kanal za paru na savréeno horizontalnoi ravnini minuta.
A bioloSkih organizama u okolisu. 10) Poklopac kanala za paru Spojite kabel an i&ni Gida 9. Ako Zelite koristiti esencije, prije nego Sto ukljucite uredaj
+ Vruéi ovlaziva¢ stvara paru putem kljuéanja vode. Medutim, | 11) Pretinac za esencije (maks. 2 ml) 5. Spojite kabel za napajanje u uticnicu pazeci da je napon - ulijte nekoliko kapi (par kJa ’i%r{evno% u driaéjesenci'e (11]5
mikroorganizmi koji mogu biti prisutni u vodiili u okoligu u kojem | 12) Jedinica za grijanje (dovodni kanal, spremnik grijanja i Ispravan. o o Jd ) Kon t'tp P tp i At p NJ A
se uredaj koristi ili skladisti, mogu rasti u spremniku za vodu i grijac) 6. Pritisnite tioku O/l za ukljuCivanje uredaja: svijetli indikatorska (vidi sl. 1). Koristite samo etericna ulja topiva u vodi. Nemojte
biti ispuhani u zrak uzrokujuéi vrlo ozbiline zdravstvene rizike | 13) Odvodna togka za praznjenje spremnika lampica. N o o sipati eteri¢na ulja izravno u vodu i pazite da etericna ulja
kada se voda ne obnavlja i spremnik ne oisti pravilno svaka 3 | 4) Kabel A Isporuka pare pocinje samo nekoliko minuta nakon paljenja ne padnu u parni kanal.
dana.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Prije izvodenja bilo kakvih postupaka Cidcenja ili odrzavanja,
iskljuCite uredaj, izvucite kabel za napajanje iz utiCnice i ostavite
da se uredaj potpuno ohladi u svim svojim dijelovima.
Nikada ne ostavljajte vodu u spremniku kada se uredaj
ne koristi. Uklonite poklopac spremnika i potpuno ispraznite
preostalu vodu kroz drenaznu to€ku spremnika (13). Pazite da
ne smocite elektri¢ni kabel i tipku O/I.

Tijekom rada uredaja u spremniku se mogu stvoriti naslage
kamenca. Uredaj se mora Cistiti najmanje svaka tri dana.
Skinite poklopac kanala za paru (10) i otkacite kanal za paru
(9) okretanjem u smjeru kazaljke na satu, uronite ih u posudu s
vodom i octom i ostavite da se namacu oko 20 minuta. Isperite
poklopac i uklonite naslage octom. Za €iS€enje unutradnjosti
spremnika, ulijte otopinu vode i octa (oko 2 ukupne litre tekucine)
npr. ostavite da se namace oko 4 sata, zatim ispraznite, pazeci
da ne smocite elektricni kabel i tipku O/I. Dobro isperite vodom
unutra$njost spremnika, poklopac, kanal za paru i njegov
poklopac, paZzljivo osusite sve dijelove mekom krpom, a otvoreni
spremnik pustite da se osusi na zraku.

Vanijski dio spremnika ocistite mekom, suhom krpom. Nemojte
koristiti kemijske ili abrazivne proizvode. Pri¢vrstite parni kanal
na spremnik okretanjem u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.
Na kraju sezone koriStenja ovlazivaca, nakon ¢iSéenja kako
je gore opisano, provjerite jesu li svi razli¢iti dijelovi savr§eno
suhi. Nakon razdoblja nekoristenja duljeg od tri dana, operite i
ostavite cijeli uredaj da se osusi kao $to je gore opisano.
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PROBLEMI | RUESENJA

Problem Moguci uzrok Rjesenje
Uredaj ne Utikag¢ nije uklju¢en u Umetnite utika¢ proizvoda u
radi. utiénicu. utinicu.

Elektricni kabel je
ostecen.

Provijerite ispravnost elektricnog
kabela i umetnite utikac.

Ako je kabel za napajanje
ostecen, obratite se svom
prodavacu.

Tipka O/I nije pritisnuta.

Pritisnite tipku O/I, svjetlo
indikatora se ukljucuje.

Nema dovoljno vode u
spremniku.

Dodajte vodu.

Aparat je opremljen
automatskim uredajem
koji deaktivira
proizvodnju pare nakon
svakog ciklusa koristenja.

Ostavite jedinicu za grijanje
da se ohladi nekoliko minuta i
pritisnite tipku O/I.

Kondenzacija

Tijek pare je prejak za

Koristite ovlaziva¢ zraka

na uredaju ili |dimenzije sobe ili za povremeno.

na prozorima |razinu vlage koja je veé

prostorije. postojala.

Ovlazivaé Proizvod nije pravilno Operite spremnik, kanal za
zraka ispusta |oci§¢en nakon prethodne | paru i njegov poklopac kako je
neugodne uporabe. opisano u odjeliku "Ciséenje i
mirise. odrzavanje". Drzite spremnik

otvoren bez poklopca oko 24
sata.

Aparat je vrlo
bucan tijekom
upotrebe.

Unutar spremnika
ima mnogo naslaga
kamenca.

Operite spremnik, kanal za
paru i njegov poklopac kako je
opisano u odjeljku "Ciséenje i
odrzavanje". Drzite spremnik
otvoren bez poklopca oko 24
sata.

Aparat nije u ispravnom
polozaju.

Postavite ovlazivac zraka na
ravnu i évrstu povrsinu.

c E Ovaj proizvod je prikladan za kuénu upotrebu.
Uskladenost, dokazana CE oznakom na uredaju, se odnosi
na Direktivu 2014/30/Eu koja se odnosi na elektromagnetsku
kompatibilnost i na 2014/35/Eu koja se odnosi na elektricnu
opremu namijenjenu za upotrebu unutar odredenih naponskih
granica. Ovaj proizvod je elektronski instrument koji je provjeren za
osiguravanje, u trenutnom stanju tehni¢kog znanja, ne mije$anja
s drugim elektriénim uredajima u blizini (EMC) i da je siguran ako
se koristi prema uputama za uporabu. U slu¢aju nenormalnog
ponadanja uredaja, prekinite upotrebu, a po potrebi se obratite
izravno proizvodacu.

POSTUPAK ODLAGANUJA (Dir. 2012/19/Eu-WEEE)

Simbol na dnu oznacava odvojeno prikupljanje otpada
Eelektriéne i elektroniCke opreme. Na kraju korisnog vijeka
=== trajanja uredaja, ne smije se odlagati kao kruti komunalni

otpad, ve¢ se mora odloziti u odredenom sabirnom centru

u vasem podrucju ili se mora vratiti distributeru prilikom kupnje
novog uredaja iste vrste i iste funkcije. U slu¢aju u kojem je uredaj
koji treba zbrinuti veliCine manje od 25 cm, moguée ga je vrati na
prodajno mjesto povrSine veée od 400 Cetvornih metara, bez
obaveze za kupnju novog, sli¢nog uredaja.
Ovaj odvojeni postupak prikupljanja elektrine i elektronicke
opreme provodi se u pogledu politike zastite okolisa Eu, s ciljevima
ocCuvanja, zastite i poboljSanja kvalitete okoli$a i kako bi se izbjegle
potencijalni u€inci na ljudsko zdravlje zbog prisutnosti opasnih tvari
u takvim uredajima ili nepravilna upotreba istih ili njihovih dijelova.
Pozornost! Neispravno odlaganje elektricne i elektronicke opreme
moze dovesti do sankcija.
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JAMSTVO

Ovaj uredaj ima jamstvo 2 godine od trenutka isporuke robe ili na
drugi duzi rok predviden nacionalnim zakonodavstvom prebivalista
potro$aca. Ova odredba je u skladu s talijanskim i europskim
zakonodavstvom. Laika proizvodi su dizajnirani samo za kuc¢nu
uporabu i ne smiju se koristiti u javnim prostorima. Jamstvo pokriva
samo greske proizvodnje i ne primjenjuje se ako je Steta uzrokovana
nezgodom, nemarom ili zloupotrebom proizvoda. Koristite samo
isporuceni pribor; koristenje drugih dodataka moZe ponistiti jamstvo.
Ne otvarajte uredaj ni pod kojim okolnostima; ako je uredaj otvoren
ili neovlasteno mijenjan, jamstvo je definitivno ponisteno. Jamstvo
se ne odnosi na dijelove koji podlijezu troSenju i na baterije kada
se isporucuju s uredajem. Nakon 2 godine od isporuke ili drugog
duljeg roka predvidenog nacionalnim zakonodavstvom prebivalista
potroSaca, jamstvo prestaje; u tom slucaju ¢e se intervencije tehnicke
pomoci obavljati uz naknadu. Informacije o tehni¢koj pomodi, bilo
da je pod jamstvom ili se placa, mozete zatraziti kontaktiranjem
info@laica.com.

Nije potrebna nikakva vrsta doprinosa za popravke i zamjene
proizvoda koje spadaju pod ovim jamstvom. U slu¢aju kvara obratite
se zastupniku; NIKADA ne Saljite proizvod direktno proizvodacu
LAICA. Sve popravke za vrijeme jamstva (ukljuujuéi i zamjenu
proizvoda ili njegov dio) nece produziti trajanje razdoblja jamstva
proizvoda koji se zamjenjuje. Proizvodac ne preuzima odgovornost
za bilo kakvu Stetu koja moZe izravno ili neizravno, utjecati na
osobe, objekte i ku¢ne ljubimce kao posljedica neispunjavanja svih
instalacije, uporabe i odrzavanja. Iskljucivo je pravo tvrtke Laica,
koja kontinuirano nastoji poboljSati svoje proizvode, bez prethodne
obavijesti mijenjati sve ili dio svojih proizvoda u odnosu na proizvodne
potrebe, bez da to dovede do bilo kakve odgovornosti tvrtke Laica
ili njezinih zastupnika. Za dodatne informacije: www.laica.it.
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